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ANNEXE B

Ratifications, adhesions, accords ultrieurs, etc.,
concernant des trait~s et accords internationaux

classes et inscrits au r~pertoire
en d~cembre 2004 au Secrtariat de l 'Organisation des Nations Unies

1264. Organisation des Nations Unies et Communaut6 europ6enne :

Accord de contribution de la Communaut6 europ6enne avec l'Organisation des
Nations Unies relatif aux activit6s concernant les armes individuelles du
Centre r6gional des Nations Unies pour la paix, le d6sannement et le
d6veloppement en Am6rique latine et dans les Caraibes ["UN-LiREC",
Lima, P6rou] [CFSP/2003/005/UN-LiREC]. Bruxelles, 16 octobre 2003 et
New York, 30 octobre 2003

Avenant No 2 d l'Accord de contribution de la Communaut& europ6enne
avec lOrganisation des Nations Unies [ONU] relatif aux activit6s
concernant les armes individuelles du Centre r6gional des Nations
Unies pour la paix, le d6sarmement et le d6veloppement en Am6rique
latine et dans les Caraibes ["UN-LiREC", Lima, P6rou] [CFSP/2003/
005/UN-LiREC/RIDER 2]. Bruxelles, 3 d6cembre 2004 et New York,
8 d6cem bre 2004 .................................................................................... 3 11
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tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
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Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VllI).
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
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No. 40864

Germany
and

Czech Republic

Treaty between the Federal Republic of Germany and the Czech Republic concerning
cooperation in the management of boundary waters (with statute). Dresden, 12
December 1995

Entry into force: 25 October 1997, in accordance with article 15

Authentic texts: Czech and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 17 December 2004

Allemagne

et
R6publique tcheque

Traite entre la R6publique f6derale d'Allemagne et la R6publique tcheque relatif A la
coop6ration en matiere de gestion des eaux frontalieres (avec statuts). Dresde, 12
d6cembre 1995

Entr6e en vigueur : 25 octobre 1997, conform~ment 6 Particle 15

Textes authentiques : tch~que et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 17 decembre
2004
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[CZECH TEXT - TEXTE TCH'QUE]

SMLOUVA

mezi

Spolkovou republikou N~mecko
a

eskou republikou

o spoluprAci na hraninich vodich

v oblasti vodniho hospodAtstvl
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Spolkovi republika NMmecko

a

(eski republika

vedeny snahou upravit a dile zlep~ovat spoluprici na hrani nich vodich v oblasti vodniho

hospodifstvi,

vychizejice ze Smiouvy mezi Spolkovou repubiikou N mecko a (Ceskou republikou o

spolen 'ch stitnich hranicich ze dne 3. listopadu 1994,

vychizejice ze Smlouvy mezi Spolkovou republikou NMmecko a Ceskou a Slovenskou

Federativni Republikou o dobr~m sousedstvi a pfitelsk6 spoluprici ze dne 27. 6inora 1992,

majice na mysli cite Omluvy o ochran6 a vyuivini hraninich vodnich tokfa a mezinirodnich

jezer ze dne 17. btezna 1992,

s cilem zabezpe(it 6ipravy, pottebnou 6dribu a obnovu, jakol i koordinovan6 obhospodatovini

hranilnich vod a zlepgovat jejich jakost,

pfesvtdeny o torn, le ,izki spoluprfce na hraninich vodich v oblasti vodniho hospoditstvi

pfedtavuje vzjemnd v hody a plispivi k upevh1ovini dobr'ch sousedskoch vztahOa,

se dohodly takto:
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Clanek I

Smluvni strany spolupracuji na hranilnich vodich v oblasti vodniho hospodaistvi.

Clanek 2

I) Hranitni vody jsou:

a) 6iseky vodnich tok6 nebo jejich hlavnich ramen, jejichl sttednice tvori statni hranice,

b) vodni toky', kterd jsou protininy sttnimi hranicemi, v oblasti 15 metr-i na obe strany od

profilu kfi.eni,

c) 6iseky vodnich tokfi Labe a Ohfe, jimil probihaji stitni hranice,

d) ostatni povrchovd a podzemni vody v mist6, kdeje prodnaji sttni hranice.

2) Ptislu~n. ustanoveni t~to smlouvy se pfim~fen6 pouliji rovn , na:

a) 6zemi zaplavovan, hrani.nimi vodami,

b) povrchovd a podzemni vody v blizkosti stitnich hranic, pokud by na nich udindna opalteni
mohla v@znamn ovlivnit vodohospodi.skU pom.ry na hrani nich vodAch,

c) vodohospodf1ski zafizeni, zejmena vodovody a kanalizace, kter, le.i mirno hrani:ni vody
ajsou prot'ata stitnimi hranicemi.

CIlnek 3

I) Smluvni strany spolupracuji na hrani nich vodich zejmdna v t~chto oblastech:

a) zmfny vodniho relimu,

b) udriovini a 6ipravy vodnich tokO,

c) v~stavba, provoz a udr.ovini vodohospodhiskch ddl a zafizeni pro vodohospodAfska
mfeni,

d) ochrana pfed povodndmi a ledov'm nebezpedim,

e) opatfeni ph mimofidndm zhorgeni jakosti vody, mimofidngch hydrologick),ch udilostech,
vletn6 varovnd a hlisnd slu.by,

f) vodohospod~ski meliora ni opatleni,
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g) vyuiivani vodni energic,

h) odb~r vody,

i) vypou t~ni odpadnich a jinch vod,

j) ochrana a zlcpgov.ni jakosti vod,

k) ochranni pisma vodnich zdroj6,

I) stavby, zafizeni a Zinnosti, jel mohou mit vliv na odtokovd pomry.

m) getfeni, m~ieni a pozorovani, jako, i jejich vyhodnocovini a vmfnna vyslcdki a

informaci,

n) vodohospodhiske odbornd plinovini a bilancovani,

o) ochrana akvatick 'ch a litoridnich biotopi,

p) ochrana vod jako souCAsti pfirodniho prostfedi.

2) Smlouva nefegi otazky rybneho hospodadstvi ani ot.zky a opatieni tykajici se lodni dopravy.

jednini o otizkach ochrany hranitnich vod pted znez tirim z t~chto Cinnosti se vak timto

nevyluluje.

Clinek 4

1) Smluvni strany zfizuji k pineni t~to smlouvy Ndmecko-Ceskou komisi pro hranicni vody

(dile jen "Komise") ajmenuji jeji leny.

2) Komise ustavi k plnfni svch ukoMi Stil9 v'bor pro bavorskq' hrani ni usek (dle jen "Stl

vybor Bavorsko") a Stal ' v'bor pro sask ' hranidni uisek (dile jcn "St~l vybor Sasko").

3) Slo.eni a postup Komise, Stildho v'boru Bavorsko a Silalho vyboru Sasko upravuje Statut,

kter je nedilnou soudisti tito smlouvy.

lnek 5

1) Spoluprace zahrnuje zejmdna tyto ukoly, pro jejichl pineni stanovi Komise zasady:

a) plinovini, pfipravu a provid~ni vodohospod.iskch opatfcni,

b) udrdovni vodnich tokG, jakol i v~stavbu, provoz a 6dr-bu vodohospod-iskg'ch zatizeni,

c) ocefiovini praci, v 'kon5 a dodvek, jakol i spoletn plcvzeti a v zjemn6 vy sdtovini

t~chto vodohospodifsk'ch opatfeni,
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d) sledovini jakosti a mnohstvi vod, jakol i vyhodnocovini a vymnu v;slcdkti,

e) vypracovini varovnch a poplachovych plinG, jakol i plin6z opatteni proti povodnim.

ledovdmu nebezpe.i a ph kritick 'ch stavech jakosti vod,

0 vypracov.ni vodohospodiskgch odbornch plin6 a bilanci,

g) koordinaci sprivnich fizeni.

2) Komisi ptislu~i koordinovat innost Sti1ho v'boru Bavorsko a Stilho v)boru Saskjp a

projednivat otazky, kter6 se vyskytnou pi providlni tito smlouvy.

3) Komise mUie ptijmout doporu eni smluvnim stranim, zejmena nvrhy na opatteni k:

a) ochrant a zlep~eni stavu jakosti vod,

b) ochran6 a zlep~eni odtokovch pomerOj a ochran6 phirozen ch retendnich uzemi,

c) ochran akvatick 'ch a litorilnich biotopi.

4) Komise stanovi zsady a iakoly pro spoluprici ve Stildm v'boru Bavorsko a ve StAldm

v 'boru Sasko.

5) Komise stanovi zAsady pro pfimou spoluprici ptislugn 'ch orgin6 a odbomch pracovit'.

Ol.nek 6

1) Vodohospodifski opatteni jsou technicki opatfeni k pln.ni kol tdto smlouvy.

2) Sinluvni strany se v6as vzijemn6 vyrozumi o synch zAm6rech na vodohospoditski opatteni,

sdtli si vzijemn, vgechny pot'ebnd 6idaje a vyrozumi se o dalgim postupu. V rimci zisad
stanovench Komisi je molni primi spoluprfice ptislugnch orgin5z a pov~fen 'ch odbom 'ch

pracovige.

3) Ph9 mimoihdn ch zhorgenich jakosti vody a phi mimoihdn 'ch hydrologick~ch udilostech se

pfislugnd orginy neprodlen6 informuji o vodohospod~isk'ch opattenich, kteri byla nebo jeItd

budou provedena bez pfedchoziho projednivini za 6ielem odvriceni nebo zmimrni ohroleni.

Clinek 7

1) Kaldi ze smluvnich stran nese niclady na provedeni vodohospodi'sk 'ch opatreni na 6izemi

sv~ho sthtu, jet maji sloulit vqIuln jejim zjm~m.
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2) Niklady na provedeni vodohospodisk 'ch opaffeni, jel sloui zajmtim obou smluvnich

stran, ponesou smluvni strany v pom~ru svych zijm6 bcz zfetele na to, zda jdc o prace na

6zemi stitu jedni nebo obou smluvnich stran.

3) Niklady na vodohospodAski opatteni, kter, budou provedcna na uzemi stitu jedne ze-

smluvnich stran, avgak slou.i vIuna zAjmm druh6 smluvni strany, nese smluvni strana,

jejiml zijmim tato opatleni slou-i.

4) Niklady spojen6 se zamlfenim, projektovnim a fizenim prov~dni vodohospoditskgeb

opatfeni si smluvni strany nebudou vzijemn6 hradit, pokud nebude dohodnutojinak.

5) Niklady na opatreni, t'kajici se idriby a 6prav na hrani.nich vodich, jakol i 6driby a

provozu vodohospodi sk ch zahizeni, slou.icich k zachovini nebo zlep!eni odtokov'ch

pom &r, budou mezi smluvnimi stranami vyrovniny provedenim praci nebo dodavkami

materiilu, pokud nebude dohodnut jin' zpfsob vyrovnini. Pro 6hradu niklad5i na ostatni

vodohospod.iskA opatfeni mfiie, v pfipad6 potfeby, Komise dohodnout jinX' zpisob vyrovnini.

Clinek 8

1) V rimci zfsad stanoven ,ch Komisi pfislugni orginy a pov~ana odborn pracoviMte:

a) zjigt'uji fyzik-Ini, chemick, a biologick, stay hrani~nich vod,

b) mii ve zlizench profilech vodni stavy a zjit'uji plislugn6 odtoky,

c) provid~ji v zjmu iRelnosti spole.n6 prohlidky hrani.nich vod. V 'sledky si sd.luji,
spolen6 je vyhodnocuji a prostfednictvim Stil'ch v~bor je pfedklhdaji Komisi.

2) V rimci zasad stanoven ,ch Komisi zhizuji a udruji pfislugn6 orginy a povdeni odbornA
pracovigt8 vodni zna&y, kilometrov6 a hektometrov6 znaky, vodo.ty a mrn6 profily na

hrani.nich vodich a odm.rnA mista na podzemnich vodich v blizkosti stitnich hranic.

Clanek 9

1) Smluvni strany se budou v rimci Komise, v zijmu ochrany a racionflniho vyulivini
hraninich vod, vzAjemn6 infonnovat o v'znamnqch vodohospodiskch zimlrech a od nich

oekivandho ovlivnlni mnolstvi ajakosti hranilnich vod.

2) Komise mi -e zpracovat pro vybran6 hranilni vody spol~en6 vodohospodisk6 bilance,
vodohospodAiskd odbomn pliny a dohodnout koordina/ni ujednini o jejich ochran8 a

vyulivAni.
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linek 10

I) Smluvni strany budou ptsobit k tomu, aby bylo sniovino zne:igtfni hranicnich vod a

phjimina nezbytnt opatteni k omezeni, kontrole a snilovani negativnich dfzsledkta dinnosti z

6zemi svch stt5i na hranidni vody a na livotni prostfedi vjejich okoli.

2) Smluvni strany budou v rimci svch vnitrosttnich prhvnich predpis6 podporovat vystavbu

zafizeni a dali opatieni, jet zabrini nebo zmirni zne~i.t ni hranifnich vod odpadnimi vodami

a li kami, kter6 jakost t.chto vod ohroluji.

(lNnek I I

1) V rimci zAsad stanovench Komisi zkoordinuji na hrani nich vodich pfislu~n6 orginy a
pov~reni odborni pracovit navzijem ohlaovaci a poplachov6, jakoi i zisahov6 pliny

ochrany proti povodnim a ledovdmu nebezpe6i a pliny opatfeni pti kritick ,ch stavech jakosti
vod.

2) Ph povodnich, ledov~m nebezpe~i a kritick ,ch stavech jakosti voc. si poskytnou ptislugnd
orginy a povi'eni odbomA pracovigt6 pomoc, je-li o ni polAdino a pokud je tato pomoc

moini.

Clinek 12

1) Vodohospodifskfi opatfeni na hranifnich vodach se posuzuji podle vnitrostAtnich privnich
pfedpisO a orgAny t6 smluvni strany, na jejiml Cizemi stitu se opatteni provid~ji. Ve sprivnich
fizenich konan ,ch za timto Rielem musi b't projednbno stanovisko druh smuvni strany.

2) U vodohospodfitsk 'ch opatteni na hrani~nich vodich, jel budou provid~na na uzemi sthto
obou smluvnich stran, udIuji povoleni p'isluWn orginy pro e.ist vodohospodifsk ,ch opatteni
na 6zemi sv6ho stAtu. Sprhvni tizeni musi b't provid~na tak, aby rozhodnuti byla vzijemne
obsahovd slad~na.

3) U vodohospodifsk'ch opatfeni na hranitnich vodich mi~le b ' sprivni rizeni ukoneeno

teprv¢ po projednfini v piislu~nim Stil6m v'boru. Pi nebezpe6i z prodleni je ptipustnd

provedeni opatleni bez projednni ve StMim v%,boru, avgak po pfedchozi dohodl pisluinkch
orginO obou smluvnich stran. Projednni ve Stfl6m v~boru, jakol i nutnt sprivni lizeni, se

nine uskutenit dodate~n6.

4) Pi'isluln6 orginy smluvnich stran mohou ve vodohospodiskch sprivnich zAlelitostech

vstupovat do primdho styku.
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linek 13

I) Komise, pokud je to v~cnE nutn6, spolupracuje a koordinuje Einnost s Mezinirodni komisi

pro ochranu Labe a Mezinirodni komisi pro ochranu Odry pfed zneitinim, jako, i s dalimi

bilaterilnimi a multilaterilnimi komisemi v oblasti vodniho hospodifstvi.

2) Komise spolupracuje se Stilou nrmecko-teskou hrani ni komisi, pokud se jedna o otazky

prbhu hranic hrani:nimi vodami. Staid v'bory se na polidani t~to komise vyjadtuji k

zpfisobu a rozsahu zm~n na hranitnich vod~ch, k tim zpfisoben'm zm~nam problhu hranicj

k opatienim, ktera je tfeba v t~to souvislosti uinit.

Ci nek 14

1) Osoby, kterd jsou pfslugniky sttu jedn6 ze smluvnich stran, mohou za Relem providani

CikolCi podle tito smiouvy pfekraeovat st~tni hranice v urtendm mist6 nebo v mistE potrebn~m

k pln~ni t~chto kolI, pokud maji souhlas plislu~n~ho orgnu druhe smiuvni strany a maji u

sebe platn ' doklad pro pfekra.ovini stitnich hranic a slu.ebni prikaz. Ustanoveni plati u

t~chto Cikolfi takd pro piislugniky tletich stit i, ktefi nepodlehaji v lidn~m z obou stitfa

smluvnich stran a v Wdn~m z Zlensk ,ch stit6i Evropsk6 unie vizovd povinnosti.

2) Osoby plekratujici stitni hranice podle t~to smlouvy podlihaji pasov& a celni kontrole.

3) Materiil, kter' je vyv ien z celniho zemi stitu jedn6 smluvni strany na celni 6zemi stAru

druh smluvni strany aje pou.ivin pro price podle t~to smlouvy, je osvobozen od dovoznich

a v'voznich cel a poplatk6. Nespotfebovan ' materiil bude vyvezen zpEt na celni 6zemi stitu

smluvni strany, odkud byl dovezen.

4) Dovoznimi a v~voznimi cly a poplatky podle t~to smiouvy jsou dovozni a vyvozni cla,

jakol i vlechnyjind dane a poplatky, vybiran6 pli dovozu a vgvozu zbo.i.

5) Za pfedpokladu zpltndho vjvozu jsou osvobozeny od dovoznich a v 'voznich cel a

poplatk6z a takd od povinnosti zajigtlni celniho dluhu: vozidla, nifadi, pistroje, nistroje,

aparAty a stroje, kter6 se doviUeji z celniho uzemi stitu jedn6 smluvni strany na celni uzemi

sthtu druh6 smluvni strany pro price podle t~to smlouvy. Tyto pfedm~ty je tfeba vyvezt

nejpozdEji do m~sice po skon~eni praci na celni 6zemi, ze kter~ho byly dovezeny.

6) Na zboli uveden6 v odstavcich 3 a 5, kter6 se poutivA podle tdto smiouvy, se nevztahuji

dovozni a vkvozni zhkazy a omezeni.



Volume 2293, 1-40864

Clanek I5

I) Vlidy smluvnich stran si vzjemnl vymdni diplomatickou cestou pisemna sdeleni, le pro

vstup smlouvy v platnost byly vytvotf.,y potiebnr vnitrosttni pledpoklady. Smlouva vstupuje

v platpost 30 dn6i po dni, kdy bude dorueno posledni pisemne sd61eni potvrzujici vnitrostitni

schvileni.

2) Vstupem teto smiouvy v platnost zfistavaji nedot~ena stvajici vodni priva na hranitnich

vodach a s nimi spojen6 z~vazky.

3) Tato smiouva se uzavirA na neuritou dobu.

4) Po uplynuti peti let od vstupu v platnost mdaie b i tato smlou va vlAidou kald6 ze smluvnich

stran pisemn, diplomatickou ces tou vypov zena nejpozdtji test mesict pled koncem

kalend, ?niho roku. Smiouva pozbkrvi v tomto p-ipad6 platnosti uplynutim pfislugneho

kalend aniho roku.

5) Pokraovini ji, zapoiatych nebo dasovd omezen~ch spolen 'ch vodohospodafskch

opatfeni a ujednini, kteri jsou zi.kladem t6chto opatfeni, zost.vaji vypovdzenim smiouvy
nedotena. Poud jde o tato opatfeni, bude dlinek 7 uplatfiov.n a! do jejich dokondeni.

6) Tato smlouva nahrazuje Dohodu mezi vlAdou Ndmeck4 demokratick6 republiky a

Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky o spoluprhci ve vodnim ho.pod.fstvi na hrani~nich
vodfch ze dne 27. finora 1974. Vstupem tito smlouvy v platnost po-b ,vi platnosti i 6prava

obsaeni v n6tich vlidy Spolkov6 republiky N/rmecko a (CeskoslovenskU socialistickd
republiky ze dne 4. a 11. prosince 1981 o jmenovani zmocnenc6 pro hranidni vody.

Pokratovini jiE zapo~at~ch nebo Zasove omezen ,ch spoleZ n ch vodohospodi.skch opatfeni,

jakol i ujednni uzavfenS o vodohospodaiskych 6ikolech na hrani nich vodich zfistivaji tim

nedotena.
X7,o ... .. ........................ . o n ....... . ". . . . . . . .. . .. . .

ve dvou pivodnich vyhotovenich, ka2dd v nemeckdm a esk6m jazyce, pfidem, obt zndni maji

stejnou platnost.

Za Spolkovou republiku Nfmecko Za Ceskou republiku

6? IffA /Ja"r



Volume 2293, 1-40864

STATUT

Nimecko-Zeski komise pro hrani~ni vody

a jejich Stilch vqbor6i

Clanek I

1) Delegace Spolkove republiky N~mecko a Ceske republiky v Komisi jsou sloeny nejvy:e '
deviti Zlen5a. Ka~da smluvni strana ustanovi ze :len6i svd delegace zmocndnce, ktery je
souasn i vedoucim delegace v Komisi, jako, i jeho ziastupce, dale ustanovi vedouci delegaci
StMlch v'borO a jejich zistupce. Podet llenfi dclegaci ve Sthl ,ch vyborech stanovi Komise.

2) Ka di delegace mi jeden hias. Usneseni jsou pfijim.na souhlasem obou delegaci.

Clinek 2

1) Komise se schizi zpravidla jednou rotn6, v nalhav'ch pripadech nejpozd~ji do dvou
m~sicfi na poidini jednoho ze zmocnncfi. ZasedAni je nutno svolavat tak, aby byla zarutena
kontinuilni price Stil ,ch v~borfi.

2) Zasedini St.l'ch v~bori se konaji alespohi jednou ro'.n6 v dostatenem pedstihu pted
zasedinim Komise.

3) Pokud neni dohodnuto jinak, schizi se Komise a jeji Stale vybory stfidav6 na uzemi

Spolkovd republiky N.mecko a na 6izemi Cesk republiky.

4) ZasedAni svolivi vedouci delegace smluvni strany, na jejim i 6zemi stAtu se zasedini bude
konat, po dohodd s vedoucim delegace druh6 smluvni strany.

5) Mezi zasednimi Komise rnohou zmocn nci a vedouci delegaci Stal ,ch vybori jednat v
odfvodnnM'ch pfipadech primo. V 'sledky takov~ch jednini pfedklAdaji Komisi na jejim
pfigtim zasedini.

Clinek 3

1) StS16 v~bory sepisuji o v~sledcich svch zasedini Zipisy ve dvou vyhotovenich, kad v
jazyce n6meckdm a lesk~m, kter6 podepisuji vedouci delegaci a ptedkladaji je Komisi.

2) Komise sepisuje o v~sfedcich svch zasedini Protokol ve dvou vyhotovenich, kaide v
jazyce ntmeckem a deskdm, kterd podepisuji zmocn~nci. Soutisti Protokolu jsou Zipisy
Stil ,ch v~bor6a.

3) Zmocn~nci pfedklAdaji Protokol v co nejkratli doba svym vlAdim ke schvaleni. 0
v 'sledcich se vzjemn6 bezodkladnt informuji.



Volume 2293, 1-40864

4) Protokol vstupuje v platnost dncm, kdy oba zmocn~nci obdrii oznmcni o jcho schvilcni
druhou smluvni stranou.

Clanek 4

1) Ka)di delegace v Komisi a ve Stl ,ch vyborech ma pravo na ptizvini odbornch znalc6.

2) Komise a Stal6 vybory mohou ulolit odbornym znalcim provedeni jednotlivych, ptcsM4
definovanch 6kohl.

Clanek 5

Kalda delegace v Komisi a ve Stlaych vyborech hradi sve niklady, jakoi i niklady na sve
odbom6 znalce a tiumotniky.

Clinek 6

Komise a Stfil v bory mohou vytvotit pro jednotlivd 6seky hraninich vod a pro jednotlive
odbornosti podle potteby skupiny odbornych znalc5 s paritnim obsazenim a stanovit jejich
6koly.

Nl nek 7

Pracovnimi jazyky Komise a Stilch vybor-6 jsou n.m:ina a 6etina.

Ol.nek 8

Komise a Stile vybory si stanovi jednaci f dy.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Tschechischen; Republik

fiber

die Zusamenarbeit auf dew Gebiet

der Wasserwirtachaft an den Grenzgewissern
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Tschechische Republik -

in dem Bem~hen, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Was-

serwirtschaft an den GrenzgewAssern zu regeln und weiter zu

verbessern,

geleitet von dem Vertrag vom 3. November 1994 zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und der Tschechischen Republik

Ober die gemeinsame Staatsgrenze,

ausgehend von dem Vertrag vom 27. Februar 1992 zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und der Tschechischen und Slowa-

kischen F6derativen Republik Ober gute Nachbarschaft und

freundschaftliche Zusammenarbeit,

eingedenk der Ziele des Ubereinkommens vom 17. Mdrz 1992

zum Schutz und zur Nutzung grenz0berschreitender Wasserl~u-

fe und internationaler Seen,

mit dem Ziel, die Instandhaltung und Instandsetzung und -

soweit notwendig - die Wiederherstellung sowie eine abge-

stimmte Bewirtschaftung der Grenzgew~sser zu gew~hrleisten

und ihre Wasserqualit~t zu verbessern,

davon Oberzeugt, dag die enge Zusammenarbeit auf dem Gebiet

der Wasserwirtschaft an den GrenzgewAssern von gegensei-
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tigem Vorteil ist und zur Festigung gutnachbarlicher

Beziehungen beitragt -

sind wie folgt fbereingekommen:

Artikel 1

Die Vertragsparteien arbeiten auf dem Gebiet der Wasser-

wirtschaft an den GrenzgewAssern zusammen.

Artikel 2

(1) Grenzgew~sser sind

a) die Abschnitte der Wasserlufe oder Hauptarme, deren

Mittellinie die Staatsgrenze bildet;

b) die Wasserlufe, die von der Staatsgrenze gekreuzt

werden, in einem Bereich von beiderseits 15 Metern

vom Kreuzungsquerschnitt;

c) die Abschnitte von Elbe und Eger, durch die die

Staatsgrenze verlAuft;

d) sonstige oberirdische Gewdsser und das Grundwasser

an der Stelle, an der sie von der Staatsgrenze ge-

kreuzt werden.

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrags sind entsprechend an-

zuwenden auf
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a) Gebiete, die von den CrenzgewAssern dberschwemmt

werden;

b) oberirdische Gew~sser und auf das Grundwasser in der

N~he der Staatsgrenze, soweit an ihnen Magnahmen

durchgefChrt werden, die die wasserwirtschaftlichen

Verh~itnisse an den Grenzgew~ssern wesentlich

beeinflussen k6nnen;

c) wasserwirtschaftliche Anlagen, insbesondere Wasser-

leitungen und Kanalisationen, die augerhalb der

Grenzgew~sser liegen und von der Staatsgrenze ge-

kreuzt werden.

Artikel 3

(1) Die Vertragsparteien arbeiten an den GrenzgewAssern

insbesondere in folgenden Bereichen zusammen:

a) Ver~nderungen des Wasserhaushalts;

b) Unterhaltung und Ausbau von WasserlAufen;

c) Bau: Betrieb und Unterhaltung von Wasserbauwerken

und von Einrichtungen f~r wasserwirtschaftliche Mes-

sungen;

d) Schutz vor Hochwasser und Eisgefahr;

e) Magnahmen bei augerordentlicher BeeintrAchtigung der

Wasserqualit&t, augergew6hrlichen hydrclogischen Er-

eignissen, einschlieglich der Warn- und Meldedien-

ste;

f) wasserwirtschaftliche Meliorationsmagnahmen;
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g) Nutzung der Wasserenergie;

h) Wasserentnahmen;

i) Einleiten von Wasser und Abwasser;

j) Schutz und Verbesserung der Wasserbeschaffenheit der

Gew~sser;

k) Wasserschutzgebiete;

1) bauliche Anlagen, Einrichtungen und Titigkeiten, die

die Abflu~verh~ltnisse beeinflussen k6nnen;

m) Untersuchungen, Messungen und Beobachtungen sowie

Auswertung und Austausch von Ergebnissen und Infor-

mationen;

n) wasserwirtschaftliche Fachplanung und Bilanzierung;

o) Schutz aquatischer und litoraler Biotope;

p) Schutz der Gew~sser als Bestandteil des Naturhaus-

halts.

(2) Der Vertrag regelt nicht Fragen der Fischereiwirtschaft

sowie schiffahrtsbezogene Fragen und MaSnahmen; die Behand-

lung von Fragen des Schutzes der Grenzgewgsser vor Verun-

reinigungen aus diesen Titigkeiten wird dadurch jedoch

nicht ausgeschlossen.

Artikel 4

(1) Die Vertragsparteien bilden zur Erf6llung dieses Ver-

trags ene deutsch-tschechische Grenzgewisserkommission, im

folgenden als "Kommission" bezeichnet, und ernennen deren

Mitglieder.
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(2) Zur Erffiilung ihrer Aufgaben setzt die Kommission einen

Stindigen AusschuS fUr den bayerischen Grenzabschnitt, im

folgenden "Stindiger Ausschu8 Bayern" genannt, und elnen

St~ndigen AusschuS fur den sichsischen Grenzabschnitt, im

folgenden "Stindiger Ausschu Sachsen" genannt, emn.

(3) Zusammensetzung und Verfahren der Kommission, des Stgn-

digen Ausschusses Bayern und des Standigen Ausschusses

Sachsen regelt das diesem Vertrag als Anlage beigefUgte

Statut, das Bestandteil dieses Vertrags ist.

Artikel 5

(1) Die Zusammenarbeit umfaSt insbesondere folgende Aufga-

ben, zu deren Erfillung die Kommission Grundsgtze festlegt:

a) Planung, Vorbereitung und DurchfUhrung wasserwirt-

schaftlicher MaSnahmen;

b) Unterhaltung von Wasserlufen sowie Bau, Betrieb und

Unterhaltung wasserwirtschaftlicher Anlagen;

c) Bewertung der Arbeiten, Leistungen und Lieferungen

sowie die gemeinsame Abnahme und gegenseitige Ab-

rechnung dieser wasserwirtschaftlichen MaSnahmen;

d) Ermittlung der Qualitit und Quantitit der Gew~sser

sowie Auswertung und Austausch von Ergebnissen;

e) Ausarbeitung von Warn- und Alarmplinen sowie von

MaSnahmeplinen gegen Hochwasser, Eisgefahr und bei

kritischen Zustinden der Wasserqualitit,
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f) Ausarbeitung wasserwirtschaftlicher Fachplanungen

und Bilanzen;

g) Koordinierung von Verwaltungsverfahren.

(2) Der Kommission obliegt es, die Titigkeit des St~ndigen

Ausschusses Bayern und des Stindigen Ausschusses Sachsen zu

koordinieren und bei der DurchfUhrung dieses Vertrags auf-

tretende Fragen zu behandeln.

(3) Die Kommission kann Empfehlungen an die Vertragspartei-

en beschlieSen, insbesondere VorschlIge fUr

a) Ma~nahmen zum Schutz und zur Verbesserung der Was-

serbeschaffenheit;

b) MaSnahmen zum Schutz und zur Verbesserung der Ab-

fluBverhgltnisse sowie zum Schutz naturnaher FIhchen

fUr die Retention;

c) MaSnahmen zum Schutz aquatischer und litoraler Bio-

tope.

(4) Die Kommission legt fUr die Zusammenarbeit im Stindigen

AusschuB Bayern und im St~ndigen Ausschu8 Sachsen die

Grundsitze und Aufgaben test.

(5) Die Kommission legt fOr die direkte Zusammenarbeit der

zustindigen Beh6rden und Dienststellen die Grundsitze und

Aufgaben test.



Volume 2293, 1-40864

Artikel 6

(1) Wasserwirtschaftliche MaBnahmen sind technische Mainah-

men zur Erfillung der Aufgaben dieses Vertrags.

(2) Die Vertragsparteien unterrichten einander rechtzeitig

5ber ihre Absichten bei wasserwirtschaftlichen Malnahmen,

teilen einander alle erforderlichen Angaben mit und ver-

st~ndigen sich Uber die weitere Behandlung. Im Rahmen der

von der Kommission vorgegebenen Grundsatze kann eine direk-

te Zusammenarbeit zwischen den jeweils zustandigen Beh6rden

und Dienststellen erfolgen.

(3) Bei auBerordentlichen Beeintr~chtigungen der Wasserqua-

litat und bei auSergew6hnlichen hydrologischen Ereignissen

informieren die zustindigen Beh6rden einander unverzdglich

iber wasserwirtschaftliche MaSnahmen, die zur VerhUtung

oder Verminderung von Gefahren ohne vorherige Verhandlungen

durchgefihrt wurden oder noch durchgefihrt werdeii.

Artikel 7

(1) Jede Vertragspartei trHgt die Kosten fur die Durchfih-

rung der wasserwirtschaftlichen MaSnahmen auf ihrem Staats-

gebiet, die ausschlie~lich ihren Interessen dienen sollen.

(2) Die Kosten fUr die' Durchfihrung wasserwirtschaftlicher

MaBnahmen, die den Interessen beider Vertragsparteien die-

nen, werden von den Vertragsparteien im Verh&ltnis ihrer
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Interessen getragen, ohne Racksicht darauf, ob es sich um

Arbeiten auf dem Staatsgebiet der einen oder beider Ver-

tragsparteien handelt.

(3) Die Kosten far wasserwirtschaftliche MaSnahmen, die auf

dem Staatsgebiet einer Vertragspartei durchgefUhrt werden,

jedoch ausschlielich den Interessen der anderen Vertrags-

partei dienen, werden von derjenigen Vertragspartei getra-

gen, deren Interessen die MaBnahmen dienen.

(4) Die mit der Vermessung, Projektierung und Leitung der

wasserwirtschaftlichen MaSnahmen verbundenen Kosten werden

von den Vertragsparteien nicht gegenseitig gedeckt, sofern

nichts anderes vereinbart wird.

(5) Die Kosten far MaSnahmen der Unterhaltung und des Aus-

baus der Grenzgew~sser sowie far Unterhaltung und Betrieb

wasserwirtschaftlicher Anlagen, die zur Erhaltung oder Ver-

besserung der AbfluSverhaltnisse dienen, werden zwischen

den Vertragsparteien durch Arbeiten oder Materiallieferun-

gen ausgeglichen, falls nicht eine andere Art des Aus-

gleichs vereinbart wird. Far den Kostenausgleich anderer

wasserwirtschaftlicher MaSnahmen kann die Kommission im

Bedarfsfall andere L6sungen vereinbaren.
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Artikel 8

(1) Im Rahmen der von der Kommission vorgegebenen Grund-

satze

a) ermitteln die zustandigen Beh6rden und beauftragten

Dienststellen den physikalischen, chemischen und

biologischen Zustand der Grenzgewasser;

b) messen die zustindigen Beh6rden und beauftragten

Dienststellen an den eingerichteten MeBstellen die

Wasserstande und ermitteln die zugeh6rigen Abflsse;

c) fihren die zustindigen Beh6rden und beauftragten

Dienststellen gemeinsame Untersuchungen an den

Grenzgewassern durch.

Die Ergebnisse werden einander mitgeteilt, gemeinsam bewer-

tet und iiber die Standigen AusschUsse der Kommission vor-

gelegt.

(2) Im Rahmen der von der Kommission vorgegebenen Grundsat-

ze errichten und unterhalten die zust&ndigen Beh6rden und

beauftragten Dienststellen FluBeinteilungszeichen, H6henma-

Be, Abflu~me~stellen und MeSquerschnitte in den Grenzgewas-

sern sowie die GrundwassermeBstellen in der Nahe der

Staatsgrenze.
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Artikel 9

(1) Die Vertragsparteien werden sich im Rahmen der Kommis-

sion im Interesse des Schutzes und der rationalen Nutzung

der Grenzgew~sser jiber bedeutsame wasserwirtschaftliche

Vorhaben und daraus zu erwartende Auswirkungen auf Menge

und Qualitat der Grenzgewasser gegenseitig informieren.

(2) Die Kommission kann fir ausgew~hlte Grenzgew~sser ge-

meinsame wasserwirtschaftliche Bilanzen, wasserwirtschaft-

liche Fachplanungen sowie Koordinierungsvereinbarungen zu

deren Schutz und Nutzung ausarbeiten.

Artikel 10

(1) Die Vertragsparteien wirken darauf hin, daB die Verun-

reinigung der Grenzgewasser vermindert wird und daB notwen-

dige MaSnahmen zur Begrenzung, zur Kontrolle und zur Sen-

kung von negativen Folgen der Titigkeiten auf ihrem Staats-

gebiet auf die Grenzgewisser und auf die Umwelt in ihrer

Umgebung getroffen werden.

(2) Die Vertragsparteien unterst6tzen im Rahmen ihrer

Rechtsvorschriften den Bau von Anlagen und weitere MaBnah-

men zur Vermeidung oder Verminderung der Belastung der

Grenzgewisser durch Abwasser und wassergefghrdende Stoffe.
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Artikel 11

(1) Im Rahmen der von der Kommission vorgegebenen Grunds~t-

ze stimmen die zustindigen Beh8rden und beauftragten

Dienststellen an den Grenzgewissern ihre Warn-und AlarmplR-

ne sowie MaSnahmeplhne gegen Hochwasser, Eisgefahr und bei

kritischen Zustinden der Wasserqualitit aufeinander ab.

(2) Bei Hochwasser, Eisgefahr und bei kritischen Zustgnden

der Wasserqualit~t leisten die zustindigen Beh6rden und

beauftragten Dienststellen Hilfe, wenn die Hilfeleistung

angefordert wird und m6glich ist.

Artikel 12

(1) Wasserwirtschaftliche MaBnahmen an den Grenzgewissern

werden nach den Rechtsvorschriften und von den Beh6rden

jener Vertragspartei beurteilt, auf deren Staatsgebiet die

Mafnahmen durchgefihrt werden. In die hierfUr durchzufUh-

renden Verwaltungsverfahren muS der Standpunkt der anderen

Vertragspartei einbezogen werden.

(2) Bei den wasserwirtschaftlichen MaSnahmen an den Grenz-

gewissern, die auf den Staatsgebieten beider Vertragspar-

teien durchgefihrt werden, erteilen die zustindigen Beh6r-

den jeweils fUr den auf ihrem Staatsgebiet gelegenen Teil

der MaSnahmen die Zulasbung. Die Verwaltungsverfahren sind

so durchzufihren, daB die Bescheidinhalte aufeinander abge-

stimmt sind.
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(3) Bei wasserwirtschaftlichen Magnahmen an den Grenzgewds-

sern k6nnen die Verwaltungsverfahren erst nach Behandlung

im jeweiligen StAndigen Ausschug abgeschlossen werden. Bei

Gefahr im Verzug sind Magnahmen ohne Behandlung im StAndi-

gen Ausschug, jedoch nach vorheriger Absprache der zustAn-

digen Beh6rden beider Vertragsparteien zulAssig. Die Be-

handlung im StAndigen Ausschug sowie ein erforderliches

Verwaltungsverfahren k6nnen nachtrdglich erfolgen.

(4) Die zustAndigen Beh6rden der Vertragsparteien k6nnen in

wasserwirtschaftlichen Verwaltungsangelegenheiten direkten

Kontakt aufnehmen.

Artikel 13

(1) Soweit sachlich geboten, erfolgt eine Zusammenarbeit

und Koordinierung der Kommission mit der Internationalen

Kommission zum Schutz der Elbe, der Internationalen

Kommission zum Schutz der Oder gegen Verunreinigung sowie

mit anderen bilateralen und multilateralen Kommissionen im

Bereich der Wasserwirtschaft.

(2) Die Kommission arbeitet mit der StAndigen deutsch-

tschechischen Grenzkommission zusammen, soweit es um Fragen

des Grenzverlaufs in den GrenzgewAssern geht. Die StAndigen

AusschOsse Augern sich auf Anforderung dieser Kommission zu

Art und Umfang der VerAnderung an den GrenzgewAssern, da-

durch bedingten inderungen des Grenzverlaufs und zu den in

diesem Zusammenhang zu treffenden MaSnahmen.
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Artikel 14

(1) Personen, die Staatsangeh6rige einer der beiden Ver-

tragsparteien sind, k6nnen zur Wahrnehmung der Aufgaben im

Rahmen dieses Vertrags die Staatsgrenze an einem festgeleg-

ten oder an einem durch die Erf6llung dieser Aufgaben be-

dingten Punkt berschreiten, wenn sie die Zustimmung der

zustindigen Beh6rde der anderen Vertragspartei eingeholt

haben sowie emn giltiges Grenzibertrittsdokument und einen

Dienstausweis mitfihren. Die Bestimmungen gelten beziglich

dieser Aufgaben auch fir Angeh6rige dritter Staaten, die in

keinem der beiden Staaten und in keinem der Mitgliedstaa-

ten der Europ~ischen Union der Visumspflicht unterliegen.

(2) Personen, die im Rahmen dieses Vertrags die Staatsgren-

ze iberschreiten, unterliegen der PaB- und Zollkontrolle.

(3) Von Ein- und Ausfuhrabgaben befreit sind Materialien,

die aus dem Zollgebiet des Staates der einen Vertragspartei

in das Zollgebiet des Staates der anderen Vertragspartei

ausgefihrt und fur Arbeiten im Rahmen dieses Vertrags ver-

wendet werden. Das nicht verbrauchte Material ist in das

Zollgebiet des Staates der Vertragspartei, aus dem es ein-

gefihrt wurde, wieder auszufihren.

(4) Ein- und Ausfuhrabgaben im Sinne des Vertrags sind die

Ein- und Ausfuhrz6lle sowie alle anderen anliHlich der Wa-

reneinfuhr und der Warenausfuhr zu erhebenden Steuern und

GebUhren.
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(5) Unter der Voraussetzung der Wiederausfuhr sind von Ein-

und Ausfuhrabgaben und auch von einer Leistung der Sicher-

heit befreit: Fahrzeuge, Werkzeuge, Gerate, Instrumente,

Apparate und Maschinen, die aus dem Zollgebiet des Staates

der einen Vertragspartei in das Zollgebiet des Staates der
anderen Vertragspartei fUr Arbeiten im Rahmen diesea Ver-
trags eingefihrt werden. Diese Gegenstande sind spitestens
innerhalb eines Monats nach Beendigung der Arbeiten in das
Zollgebiet wieder auszufUhren, aus dem sie eingefUhrt wur-

den.

(6) Auf die in den Absatzen 3 und 5 genannten Waren, die im
Rahmen dieses Vertrags verwendet wurden, finden Ein- und
Ausfuhrverbote und -beschrgnkungen keine Anwendung.

Artikel 15

(1) Die Regierungen der Vertragsparteien notifizieren en-
ander, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen fUr das
Inkrafttreten des Vertrags erfillt sind. Der Vertrag tritt
30 Tage nach dem Tag in Kraft, an dem die letzte Notifika-

tion eingegangen ist.

(2) Durch Inkrafttreten dieses Vertrags bleiben die beste-
henden Wasserrechte an Grenzgewassern und die damit zusam-
menh~ngenden Verpflichtungen unberEhrt.

(3) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.
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(4) Nach Ablauf von finf Jahren nach seinem Inkrafttreten

kann der Vertrag von der Regierung jeder Vertragspartei

durch Notifikation spitestens sechs Monate zum Ende des Ka-

lenderjahres gekUndigt werden. Der Vertrag tritt in diesem

Fall mit Ablauf des entsprechenden Kalenderjahrs auBer

Kraft.

(5) Die WeiterfUhrung von bereits begonnenen oder von zeit-

lich begrenzten gemeinsamen wasserwirtschaftlichen Ma~nah-

men und die diesen MaBnahmen zugrunde liegenden Vereinba-

rungen bleiben von der KUndigung dieses Vertrags unberhrt.

Hinsichtlich dieser MaBnahmen ist Artikel 7 bis zu deren

AbschluS anzuwenden.

(6) Dieser Vertrag ersetzt das Abkommen vom 27. Februar

1974 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen

Republik und der Regierung der Tschechoslowakischen Sozia-

listischen Republik iiber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet

der Wasserwirtschaft an den Grenzgewissern. Mit dem In-

krafttreten dieses Vertrags tritt auch die im Notenwechsel

vom 4./11. Dezember 1981 zwischen der Regierung der Bundes-

republik Deutschland und der Regierung der Tschechoslowaki-

schen Sozialistischen Republik enthaltene Regelung Uber die

Beauftragung von Grenzgewgsserbevollmichtigten auSer Kraft.

Die WeiterfUhrung von bereits begonnenen oder zeitlich be-

grenzten gemeinsamen wasserwirtschaftlichen MaSnahmen sowie

zu wasserwirtschaftlichen Aufgaben an den Grenzgewissern

abgeschlossene Vereinbarungen bleiben hiervon unber0hrt.
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Geschehen zu Dresden am 12. Dezember 1995 in zwei Urschrif-

ten, jede in deutscher und tschechischer Sprache, wobei

jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

FUr die

Bundesrepublik Deutschland

Fur die

Tschechische Republik
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Statut

der deutsch-tschechischen Grenzgewgsserkozmission

und ihrer Stindigen AusschUsse

Artikel 1

(1) Die Delegation der Bundesrepublik Deutschland und die

Delegation der Tschechischen Republik in der Kommission

besteht aus je bis zu neun Mitgliedern. Jede Vertragspartei

bestellt aus ihren Delegationsmitgliedern einen Bevollmach-

tigten, der gleichzeitig Leiter ihrer Delegation in der

Kommission ist, sowie seinen Vertreter, ferner die Delega-

tionsleiter der St~ndigen AusschUsse und deren Vertreter.

Die Anzahl der Mitglieder der Delegationen in den Stindigen

Ausschissen wird von der Kommission festgelegt.

(2) Jede Delegation hat eine Stimme. Beschlisse werden mit

Zustimmung beider Delegationen gefaSt.

Artikel 2

(1) Die Kommission tritt in der Regel einmal im Jahr zusam-

men, in dringenden Fillen innerhalb von zwei Monaten auf

Antrag eines Bevollm~chtigten. Die Sitzungen sind so anzu-

beraumen, da die kontinuierliche Arbeit der St~ndigen Aus-

schisse gew~hrleistet ist.

(2) Die Sitzungen der St~ndigen AusschUsse finden wenig-

stens einmal j~hrlich rechtzeitig vor der Sitzung der Kom-

mission statt.
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(3) Sofern nichts anderes vereinbart ist, treten die Kom-.

mission sowie ihre St&ndigen Ausschisse abwechselnd in der

Bundesrepublik Deutschland und in der Tschechischen Repu-

blik zusammen.

(4) Die Einberufung einer Sitzung erfolgt durch den Delega-

tionsleiter der Vertragspartei, in deren Staatsgebiet die
Sitzung stattfinden soll, im Einvernehmen mit dem Delega-

tionsleiter der anderen Vertragspartei.

(5) Zwischen den Tagungen der Kommission k6nnen die Bevoll-

mrchtigten und die Delegationsleiter der StAndigen Aus-
schisse in begrOndeten FAllen direkt verhandeln. Die Ergeb-

nisse solcher Verhandlungen werden der Kommission bei ihrer

nAchsten Tagung vorgelegt.

Artikel 3

(1) Die StAndigen Ausschisse fertigen iber die Ergebnisse
ihrer Sitzungen eine Niederschrift in zwei Ausfertigungen,

jede in deutscher und in tschechischer Sprache, die von den
Delegationsleitern unterschrieben und der Kommission

vorgelegt wird.

(2) Die Kommission fertigt Ober die Ergebnisse ihrer Sit-

zungen ein Protokoll in zwei Ausfertigungen, jede in
deutscher und in tschechischer Sprache, das von den

BevollmAchtigten unterschrieben wird. Die Niederschriften
der Sitzungen der StAndigen AusschOsse sind Bestandteil des

Protokolls.
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(3) Die Bevollmichtigten legen das Protokoll ihren Regie-

rungen schnellstmbglich zur Zustimmung vor. Sie informieren

einander unverzaglich 6ber die Entscheidungen.

(4) Das Protokoll tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide

Bevollmachtigten die Mitteilung Uber die Zustimmung der

anderen Vertragspartei erhalten haben.

Artikel 4

(1) Jede Delegation in der Kommission und in den St~ndigen

AusschUssen ist berechtigt, Sachverstindige beizuziehen.

(2) Die Kommission und die St9ndigen Aussch6sse k6nnen

Sachverst~ndige mit der Durchfihrung einzelner, genau be-

zeichneter Aufgaben beauftragen.

Artikel 5

Jede Delegation in der Kommission und in den Stindigen Aus-

schissen trigt ihre eigenen Kosten sowie die Kosten ihrer

Sachverstindigen und Dolmetscher.
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Artikel 6

Die Kommission und die St~ndigen AusschUsse k6nnen bei Be-

darf fUr einzelne Grenzgewgsserabschnitte sowie fur einzel-

ne Fachgebiete Sachverstgndigengruppen einsetzen, die pari-

t~tisch zu besetzen sind, und deren Aufgaben festlegen.

Artikel 7

Die Arbeitssprachen der Kommission und ihrer beiden St~ndi-

gen Ausschdsse sind Deutsch und Tschechisch.

Artikel 8

Die Kommission und die Stindigen Ausschdsse geben sich je-

weils eine Geschgftsordnung.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
CZECH REPUBLIC CONCERNING COOPERATION IN THE MANAGE-
MENT OF FRONTIER WATERS

The Federal Republic of Germany and the Czech Republic,

Striving to regulate and further improve cooperation in the management of frontier
waters,

Guided by the Treaty of 3 November 1994 between the Federal Republic of Germany
and the Czech Republic concerning their common frontier,

Procecding on the basis of the Treaty of 27 February 1992 between the Federal Repub-
lic of Germany and the Czech and Slovak Federative Republic on good-neighbourly rela-
tions and friendly cooperation,

Mindful of the aims of the Convention of 17 March 1992 on the protection and use of
transboundary watercourses and international lakes,

With the aim of guaranteeing the maintenance and repair and, as necessary, the resto-
ration and coordinated management of frontier waters, and of improving the quality of their
water,

Convinced that close cooperation in the management of frontier waters will be to their
mutual benefit and will contribute to strengthening good-neighbourly relations,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall cooperate in the management of frontier waters.

Article 2

(1) Frontier waters shall be defined as:

(a) Sections of watercourses or main tributaries whose centre line forms the State
frontier;

(b) Watercourses that are intersected by the State frontier, for a distance of 15 metres
from the point of intersection on either side;

(c) Sections of the Elbe and Eger through which the State frontier runs;

(d) Other surface and groundwaters, at the point where they are intersected by the
State frontier.

(2) The provisions of this Treaty shall apply, as appropriate, to:

(a) Areas that are flooded by frontier waters;



Volume 2293, 1-40864

(b) Surface and groundwaters close to the State frontier, if they are subject to
measures that may significantly influence conditions relating to the management of frontier
waters;

(c) Water-management installations, especially water conduits and drainage systems,
which are situated outside frontier waters and are intersected by the State frontier.

Article 3

(1) The Contracting Parties shall cooperate in relation to frontier waters in the fol-
lowing areas, in particular:

(a) Changes to the water balance;

(b) The maintenance and development of watercourses;

(c) The construction, operation and maintenance of hydraulic structures and wa-
ter-management measurement facilities;

(d) Protection from flooding and the danger of ice;

(e) Measures to address significant impairment of water quality or unusual hy-
drological events, including warning and alert systems;

(f) Water-management melioration measures;

(g) The use of water power;

(h) Water samples;

(i) The channelling of water and waste water;

(j) Measures to protect and improve the quality of the waters;

(k) Water-protection zones;

(1) Structures, installations and activities which may influence drainage condi-
tions;

(m) Experiments, measurements and observations, as well as the evaluation and
exchange of results and information;

(n) Technical planning and assessment activities relating to water management;

(o) The protection of aquatic and littoral biotopes;

(p) The protection of the waters as a component of the natural environment.

(2) This Treaty shall not regulate questions relating to the fishing industry or to ques-
tions and measures relating to navigation; however, the deliberation of questions relating
to the protection of frontier waters from pollution caused by these activities shall not there-
by be excluded.

Article 4

(1) The Contracting Parties shall, for the implementation of this Treaty, establish a
German-Czech Frontier Water Commission, hereinafter referred to as "the Commission",
and shall appoint its members.
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(2) For the execution of its functions, the Commission shall establish a permanent
committee for the Bavarian frontier section, hereinafter referred to as the "Permanent Com-
mittee for Bavaria", and a permanent committee for the Saxony frontier section, hereinafter
referred to as the "Permanent Committee for Saxony".

(3) The composition and procedure of the Commission, the Permanent Committee
for Bavaria, and the Permanent Committee for Saxony shall be regulated by the Statute
which is attached to this Treaty as an Annex and which shall form an integral part thereof.

Article 5

(1) Cooperation shall, in particular, include the following functions, and the Com-
mission shall establish principles for their execution:

(a) The planning, preparation and implementation of measures relating to water
management;

(b) The maintenance of watercourses, as well as the construction, operation and
maintenance of water-management installations;

(c) Evaluation of works, results and deliveries as well as the joint acceptance of
and reciprocal settlement of accounts for such water-management measures;

(d) Testing of the quality and quantity of the waters, as well as the evaluation
and exchange of the results;

(e) Development of warning and alert plans as well as plans for measures to deal
with flooding, the danger of ice and a critical deterioration in water quality;

(f) Development of technical planning and assessment activities in the field of
water management;

(g) Coordination of administrative procedures.

(2) It shall be incumbent upon the Commission to coordinate the activities of the Per-
manent Committee for Bavaria and the Permanent Committee for Saxony and to deal with
questions arising from the implementation of this Treaty.

(3) The Commission may make recommendations to the Contracting Parties, espe-
cially suggestions regarding:

(a) Measures to protect and improve water quality;

(b) Measures to protect and improve drainage conditions as well as to protect
near-nature retention areas;

(c) Measures to protect aquatic and littoral biotopes.

(4) The Commission shall establish the principles and functions relating to coopera-
tion in the Permanent Committee for Bavaria and the Permanent Committee for Saxony.

(5) The Commission shall establish the principles and functions relating to direct co-
operation between the competent authorities and agencies.
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Article 6

(1) Water-management measures shall be technical measures for executing the func-
tions set forth in this Treaty.

(2) The Contracting Parties shall inform each other in good time about their inten-
tions regarding water-management measures, notify each other of all requisite details, and
reach agreement on the subsequent steps to be taken. Direct cooperation between the re-
spective competent authorities and agencies may take place within the framework of the
principles established by the Commission.

(3) In the event of significant impairment of water quality or unusual hydrological
events, the competent authorities shall immediately inform each other of water-manage-
ment measures which either have already been or will be taken, without prior consultation,
with a view to preventing or mitigating danger.

Article 7

(1) Each Contracting Party shall bear the costs of the execution of water-management
measures carried out in its territory for its exclusive benefit.

(2) The costs of the execution of water-management measures from which both Con-
tracting Parties are to derive benefit shall be borne by the Contracting Parties in proportion
to the benefit which each is to derive therefrom, regardless of whether the works are exe-
cuted in the territory of only one Contracting Party or in the territory of both.

(3) The costs of water-management measures which are carried out in the territory
of one Contracting Party for the exclusive benefit of the other Contracting Party shall be
borne by the Contracting Party which is to benefit from the measures.

(4) The Contracting Parties shall not reimburse each other for the costs connected
with surveying and with the planning and management of water-management measures,
save as otherwise agreed.

(5) The costs of measures for the maintenance and development of frontier waters,
and of the maintenance and operation of water-management facilities which are used to
maintain or to improve drainage conditions, shall be compensated between the Contracting
Parties by means of works or the supply of materials, unless agreement is reached on an-
other type of compensation. The Commission may agree to other solutions, as necessary,
for compensating the costs of other water-management measures.

Article 8

(1) Within the framework of the principles established by the Commission,

(a) The competent authorities and authorized agencies shall determine the phys-
ical, chemical and biological state of the frontier waters;

(b) The competent authorities and authorized agencies shall measure water lev-
els at equipped measuring sites and determine drainage conditions at those
points;
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(c) The competent authorities and authorized agencies shall perform joint tests

of the frontier waters.

The Contracting Parties shall inform each other of, and jointly evaluate, the results, and

submit them through the Permanent Committees to the Commission.

(2) Within the framework of the principles established by the Commission, the

competent authorities and authorized agencies shall establish and maintain, close to the

State frontier, river zoning markers, water-level measurements, drainage-measuring sites

and measurement cross-sections in the frontier waters, as well as groundwater measuring
stations.

Article 9

(1) Within the framework of the Commission, the Contracting Parties shall, in the

interest of the protection and rational use of frontier waters, notify each other of any signif-

icant water-management projects and their expected impact on the quantity and quality of
frontier waters.

(2) In respect of selected frontier waters, the Commission may carry out joint assess-

ment and technical planning activities in the area of water management, and draw up coor-

dination agreements for the protection and use of such waters.

Article 10

(1) The Contracting Parties shall endeavour to minimize the pollution of frontier wa-

ters and ensure that necessary measures are taken to restrict, monitor and reduce the nega-
tive effects of activities carried out on their territory on frontier waters and the environment

in their vicinity.

(2) The Contracting Parties shall, within the framework of their laws, support the con-

struction of facilities and other measures to prevent and minimize contamination of frontier
waters by waste water and pollutants.

Article 11

(1) Within the framework of the principles established by the Commission, the com-

petent authorities and authorized agencies involved in the management of frontier waters

shall coordinate their warning and alert plans as well as their plans for measures to deal with

flooding, the danger of ice and a critical deterioration in water quality.

(2) In the event of flooding, the danger of ice or a critical deterioration in water qual-

ity, the competent authorities and authorized agencies shall provide assistance whenever

the provision of such assistance is requested and feasible.

Article 12

(1) Water-management measures relating to frontier waters shall be evaluated in ac-

cordance with the laws and by the authorities of the Contracting Party on whose territory
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the measures are implemented. The opinion of the other Contracting Party shall be taken
into account in the administrative procedures which are to be followed for this purpose.

(2) In respect of water-management measures relating to frontier waters implemented
in the territories of the two Contracting Parties, the competent authorities shall grant per-
mission for the part of the measures carried out in their respective territories. Administra-
tive procedures shall be formulated in such a way that the terms of decisions are mutually
agreed upon.

(3) In respect of water-management measures relating to frontier waters, administra-
tive procedures may be agreed upon only after they have been discussed by the respective
Permanent Committee. In case of imminent danger, the implementation of measures shall
be permissible without discussion by the Permanent Committee but following prior agree-
ment by the competent authorities of the two Contracting Parties. Discussion by the Perma-
nent Committee and the requisite administrative procedure may take place on a subsequent
date.

(4) The competent authorities of the Contracting Parties may contact each other di-
rectly with respect to administrative matters relating to water management.

Article 13

(1) Upon request, the Commission shall cooperate and coordinate with the Interna-
tional Commission for the Protection of the Elbe, the International Commission for the Pro-
tection of the Oder against Pollution, as well as with other bilateral and multilateral
commissions in the area of water management.

(2) The Commission shall work together with the Permanent German-Czech Border
Commission, provided that the work in question concerns the course of the frontier in fron-
tier waters. At the request of the Permanent German-Czech Border Commission, the Per-
manent Committees shall express their views about the manner and scope of changes made
to frontier waters, the resulting changes in the course of the frontier, and the measures to be
implemented in this regard.

Article 14

(1) Persons who are nationals of either Contracting Party may, in order to execute
functions under this Treaty, cross the State frontier at a prescribed point or at a point re-
quired for the execution of such functions, provided that they have obtained the consent of
the competent authorities of the other Contracting Party, as well as a valid frontier-crossing
pass and duty pass. These provisions shall also apply, in respect of these functions, to na-
tionals of third States who are not subject to visa requirements in either of the two States or
in any member State of the European Union.

(2) Persons who cross the frontier under this Treaty shall be subject to passport and
customs control.

(3) Materials transferred from the national customs territory of one Contracting Party
to the national customs territory of the other Contracting Party and used for work carried
out under this Treaty, shall be exempt from import and export duties.
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(4) Within the meaning of this Treaty, import and export duties shall be defined as
import and export customs duties, as well as any other taxes and charges that may be levied
on the import and export of goods.

(5) No import and export duties or security deposits shall apply to: vehicles, tools,
equipment, instruments, appliances and machines that are imported from the national cus-
toms territory of one Contracting Party into the national customs territory of the other Con-
tracting Party for work carried out under this Treaty, provided that they are re-exported.
These items shall be re-exported to the customs territory from which they were imported
not later than one month after the work is concluded.

(6) Goods referred to in paragraphs 3 and 5 that are used under this Treaty shall not
be subject to import and export bans or restrictions.

Article 15

(1) The Governments of the Contracting Parties shall notify each other that the do-
mestic conditions for the entry into force of this Treaty have been fulfilled. The Treaty shall
enter into force 30 days after the date on which final notification is given.

(2) Existing water rights to frontier waters and obligations deriving therefrom shall

remain unaffected by the entry into force of this Treaty.

(3) This Treaty shall be concluded for an indefinite period.

(4) Upon the expiry of five years after its entry into force this Treaty may be de-
nounced by the Government of either Contracting Party through notification given not later
than six months before the end of the calendar year. In this case, the Treaty shall cease to
be in force with the expiry of the calendar year in question.

(5) The continued implementation ofjoint water-management measures that have al-
ready begun or are limited in time, and the agreements underlying such measures shall re-
main unaffected by the denouncement of this Treaty. Article 7 shall apply with respect to
such measures until their completion.

(6) This Treaty shall replace the Agreement of 27 February 1974 between the Gov-
ernment of the German Democratic Republic and the Government of the Czechoslovak So-
cialist Republic concerning cooperation in the management of frontier waters. With the
entry into force of this Treaty, the regulation on the appointment of persons authorized to
manage frontier waters, contained in the exchange of notes of 4 and 11 December 1981 be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic, shall cease to be in force. The continued implementation
of joint water-management measures that have already begun or are limited in time and
agreements concluded on water-management functions relating to frontier waters shall re-
main unaffected by this Treaty.
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Done at Dresden on 12 December 1995, in duplicate, in the German and Czech lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

ADOLF VON WAGNER

ANGELA MERKEL

For the Czech Republic:

FRANTISEK BENDA
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STATUTE OF THE GERMAN-CZECH FRONTIER WATER COMMISSION AND ITS
PERMANENT COMMITTEES

Article 1

(1) The delegation of the Federal Republic of Germany and the delegation of the
Czech Republic to the Commission shall each comprise up to nine members. Each Con-
tracting Party shall appoint from among the members of its delegation a plenipotentiary
who shall also serve as leader of its delegation to the Commission, and his deputy, as well
as the leaders of the delegations to the Permanent Committees, and their deputies. The num-
ber of delegation members in the Permanent Committees shall be determined by the Com-
mission.

(2) Each delegation shall have one vote. Decisions shall be taken with the approval
of both delegations.

Article 2

(1) The Commission shall, as a general rule, meet once a year, and, in urgent cases,
within two months of a request by a plenipotentiary. The sessions shall be scheduled so as
to ensure the continuity of the work of the Permanent Committees.

(2) The meetings of the Permanent Committees shall take place at least once a year,
in good time, prior to the session of the Commission.

(3) Unless otherwise agreed, the Commission and its Permanent Committees shall
meet alternately in the Federal Republic of Germany and the Czech Republic.

(4) Meetings shall be convened by the leader of the delegation of the Contracting Par-
ty in whose territory the meeting is to take place, by agreement with the leader of the dele-
gation of the other Contracting Party.

(5) Between the sessions of the Commission, the plenipotentiaries and the delegation
leaders of the Permanent Committees may, in well-founded cases, hold discussions directly
with each other. The outcomes of their discussions shall be reported to the Commission at
its subsequent session.

Article 3

(1) The Permanent Committees shall prepare a record of the outcome of their meet-
ings, in duplicate, in the German and Czech languages, which shall be signed by the dele-
gation leaders and submitted to the Commission.

(2) The Commission shall prepare minutes of the outcome of its sessions, in dupli-
cate, in the German and Czech languages, which shall be signed by the plenipotentiaries.
The records of the meetings of the Permanent Committees shall form an integral part of the
minutes.

(3) The plenipotentiaries shall, as soon as possible, submit the minutes to their Gov-
ernments for their approval. They shall immediately inform each other of the decisions.
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(4) The minutes shall become effective on the date on which both plenipotentiaries
have been notified of the approval of the other Contracting Party.

Article 4

(1) Each delegation to the Commission and the Permanent Committees shall be en-
titled to call in experts.

(2) The Commission and the Permanent Committees may authorize experts to imple-
ment specific, precisely defined tasks.

Article 5

Each delegation to the Commission and the Permanent Committees shall bear its own
costs as well as those of its experts and interpreters.

Article 6

The Commission and the Permanent Committees may, as necessary, establish expert
groups, composed on a parity basis, for specific sections of frontier waters or for specific
technical areas, and define their tasks.

Article 7

The working languages of the Commission and of its two Permanent Committees shall
be German and Czech.

Article 8

The Commission and the Permanent Committees shall each adopt their own rules of
procedure.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA

RIEPUBLIQUE TCH1tQUE RELATIF A LA COOP1tRATION EN

MATIERE DE GESTION DES EAUX FRONTALIIRES

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique tchhque,

D~cid~es A r~glementer et A approfondir leur cooperation en matihre de gestion des
eaux frontali~res,

Guid~es par le Trait6 du 3 novembre 1994 entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne
et la R~publique tch~que relatif A leur fronti~re commune,

Se fondant sur les principes du Trait& du 27 f~vrier 1992 entre la R~publique f~drale
d'Allemagne et la R~publique f6d6rale tchhque et slovaque relatif aux relations de bon voi-
sinage et A la coopration amicale,

Respectueux des objectifs de la Convention du 17 mars 1992 sur la protection et luti-
lisation des cours d'eau transfrontihres et des lacs internationaux,

Ambitionnant d'assurer l'entretien, la reparation et, le cas 6ch~ant, la remise en 6tat et
la gestion coordonn~e des eaux frontalihres, et d'am~liorer la qualit6 de leur eau,

Convaincues qu'une 6troite collaboration dans la gestion des eaux frontalihres sera mu-
tuellement avantageuse et contribuera A renforcer les relations de bon voisinage,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Partie contractantes coophrent dans la gestion des eaux frontali~res.

Article 2

1. L'expression "eaux frontalires" s'entend:

a) des parties de cours d'eau ou des principaux affluents dont la ligne m~diane con-
stitue la frontihre d'ltat;

b) des cours d'eau qui sont coup~s par la fronti~re d'Etat sur une distance de 15 metres
A partir du point d'intersection et d'un c6t6 ou de l'autre;

c) des parties de lElbe et de lEger A travers lesquelles passe la frontihre d'Etat;

d) des autres eaux de ruissellement et des eaux souterraines, au point off elles sont
coup~es par la fronti~re d'1 tat.

2. Les dispositions du present Trait6 s'appliquent, comme il convient:

a) aux zones qui sont inond~es par les eaux frontalires;

b) aux eaux de ruissellement et aux eaux souterraines proches de la fronti~re d'tat,
si elles font lobjet de mesures qui peuvent exercer une influence importante sur les condi-
tions li~es A la gestion des eaux frontalires;
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c) aux installations de gestion des eaux, sp~cialement les r~seaux d'adduction et les

syst~mes de drainage qui sont situs en dehors des eaux frontali~res et sont couples par la
fronti~re d'Atat.

Article 3

1. Les Parties contractantes coop~rent pour ce qui est des eaux frontali~res, notamment
dans les domaines suivants:

a) changements dans le bilan hydrique;

b) entretien et mise en valeur des cours d'eau;

c) construction, fonctionnement et entretien des structures hydrauliques et des
installations pour les travaux de mesure des eaux;

d) protection contre les inondations et les dangers d'embfcle;

e) mesures pour rem~dier A la degradation importante de la qualit6 de l'eau ou A
des 6vnements hydrologiques inhabituels, y compris les systbmes de veille
et d'alerte;

f) mesures pour l'am~lioration de la gestion de l'eau;

g) utilisation de l'6nergie hydraulique;

h) 6chantillons d'eau;

i) canalisation de l'eau et des eaux us~es;

j) mesures prises pour prot~ger et am~liorer la qualit6 des eaux;

k) zones de protection des eaux;

1) structures, installations et activit~s susceptibles d'influencer les conditions de
drainage;

m) exp6riences, mesures et observations, de meme qu'valuation et 6change des
r~sultats et des informations;

n) planification technique et activit~s d' valuation li~es A la gestion des eaux;

o) protection des biotopes aquatiques et c6tiers;

p) protection des eaux en tant qu'61&Iment de l'environnement naturel.

2. Le present Trait& ne r~gle pas les questions lies A rindustrie de la pche ou aux
probl~mes et mesures concernant la navigation; toutefois, l'examen des questions li~es d la
protection des eaux frontali~res contre la pollution caus~e par ces activit~s n'est pas exclu.

Article 4

1. Les Parties contractantes cr~ent, pour l'ex~cution du present Trait&, une Commis-
sion germano-tch~que des eaux frontali&res, ci-apr~s d6nomm~e "la Commission" et nom-
ment ses membres.

2. Pour executer ses fonctions, la Commission 6tablit un comit& permanent pour la
partie frontali~re bavaroise, ci-apr~s d~nomm& le "Comit& permanent pour la Bavi~re", et



Volume 2293, 1-40864

un comit6 permanent pour la partie frontalire saxonne, ci-apr~s d~nomm6 le "Comit& per-
manent pour la Saxe".

3. La composition et le r~glement intrieur de la Commission, du Comit& permanent
pour la Bavibre et du Comit6 permanent pour la Saxe sont r~gis par le statut qui est attach6
au present Trait6 en tant qu'Annexe et qui en fait partie int6grante.

Article 5

1. La cooperation inclut notamment les operations suivantes et la Commission d~finit
les principes permettant leur mise en oeuvre:

a) planification, 6laboration et execution des mesures li~es iA la gestion des eaux;

b) entretien des cours d'eau, construction, fonctionnement et entretien des instal-
lations de gestion des eaux;

c) &valuation des travaux, r~sultats et livraison, ainsi que r~glement conjoint des
comptes et ventilation des cofits en ce qui concerne les mesures de gestion des
eaux;

d) essais de la qualit6 et de la quantit& des eaux, 6valuation et 6change des
r~sultats;

e) mise en place de syst~mes de veille et d'alerte, ainsi que de plans concemant
les mesures i prendre en cas d'inondation, d'embdcle et de degradation grave
de la qualit& de l'eau;

f) 61aboration d'activitds de planification et d'6valuation dans le secteur de la ges-
tion des eaux;

g) coordination des procedures administratives.

2. I1 revient A la Commission de coordonner les activit~s du Comit6 permanent pour
la Bavi~re et du Comit6 permanent pour la Saxe et de traiter les questions soulev&es par la
mise en oeuvre du pr6sent Trait&

3. La Commission peut faire des recommandations aux Parties contractantes, sp~cia-
lement des suggestions concemant:

a) les mesures A prendre pour prot~ger et am~liorer la qualit6 de l'eau;

b) les mesures d prendre pour prot~ger et amdliorer les conditions de drainage,
ainsi que pour prot~ger les zones presque naturelles de retenue des eaux;

c) des mesures permettant de prot~ger les biotopes aquatiques et c6tiers.

4. La Commission d~finit les principes et les fonctions lies A la cooperation du Comit&
permanent pour la Bavibre et du Comit6 permanent pour la Saxe.

5. La Commission d~finit les principes et les obligations concernant la cooperation
directe entre les autorit~s et les organismes comp6tents.

Article 6

1. Les mesures de gestion des eaux sont de nature technique permettant d'executer
les tdches pr~vues par le present Trait&
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2. Les Parties contractantes s'informent r~ciproquement et en temps opportun de leurs
intentions concemant les mesures de gestion des eaux, se notifient rciproquement toutes
les prcisions ncessaires et se mettent d'accord sur les decisions a prendre par la suite. La
cooperation directe entre les autorit~s et les organismes comptents respectifs intervient
dans le cadre des principes d~finis par la Commission.

3. En cas de d6gradation importante de la qualit& de l'eau ou d'incident hydrologique
inhabituel, les autorit~s comp6tentes se communiquent imm6diatement les dispositions qui
ont dejd t prises ou qui seront prises, sans consultation pr~alable, en vue de pr~venir ou
d'att~nuer les risques.

Article 7

1. Chaque Partie contractante assume les coats de l'ex~cution des mesures de gestion
des eaux effectu~es sur son territoire pour son seul b~n~fice.

2. Les coats d'ex&cution des mesures de gestion des eaux, dont doivent profiter les
deux Parties contractantes, sont r~partis entre elles proportionnellement A lavantage que
chacune d'elles en tire, que les travaux soient executes sur le territoire d'une seule Partie
contractante ou des deux.

3. Les coats des mesures de gestion des eaux, qui sont ex~cut~es sur le territoire d'une
Partie contractante et pour le b~n~fice exclusif de l'autre, sont A la charge de la Partie con-
tractante qui b~n~ficie de ces mesures.

4. Les Parties contractantes ne se remboursent pas les coats lis A l'arpentage, A la
planification et A la gestion des mesure de gestion des eaux, sauf s'il en est convenu
autrement.

5. Les coats des mesures d'entretien et de d6veloppement des eaux frontalibres, d'en-
tretien et de fonctionnement des installations de gestion des eaux, qui servent A entretenir
ou A am6liorer les conditions de drainage, font l'objet d'une compensation entre les Parties
contractantes au moyen de travaux ou de fourniture de mat~riaux, sauf si un accord a 6t
r~alis& pour un autre type de compensation. La Commission accepte d'autres solutions,
selon les besoins, pour compenser les coats d'autres mesures de gestion des eaux.

Article 8

1. Dans le cadre des principes fixes par la Commission,

a) les autorit6s comp~tentes et les organismes habilit~s d~terminent l'tat physique,
chimique et biologique des eaux frontalibres;

b) les autorit6s comp~tentes et les organismes habilit~s mesurent les niveaux de l'eau
A des sites sp~cialement 6quip~s et d~terminent les conditions de drainage dans ces points;

c) les autorit~s comp~tentes et les organismes habilit~s proc~dent de concert A des
essais de qualit& des eaux frontalibres.

Les Parties contractantes s'informent r~ciproquement et &valuent de concert les r~sul-
tats et les soumettent par l'intermdiaire des Comit~s permanents A la Commission.
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2. Dans le cadre des principes d~finis par la Commission, les autorit~s comp~tentes et
les organismes habilit~s 6tablissent et entretiennent d proximit6 de la fronti~re d'tat des
marques de zonage, des mesures de niveau de l'eau, des sites de mesure de drainage et de
mesure des parties des eaux frontalibres, ainsi que des stations de mesure des eaux
souterraines.

Article 9

1. Dans le cadre de la Commission, les Parties contractantes, dans l'intrt de la pro-
tection et de l'utilisation rationnelle des eaux frontalires, s'informent r~ciproquement des
projets importants de gestion des eaux et de leur incidence attendue sur la quantit6 et la
qualit6 des eaux frontalibres.

2. Pour ce qui est de certaines eaux frontalibres, la Commission peut entreprendre
une 6valuation conjointe et des activitds techniques de planification dans la zone de gestion
des eaux et r~diger des accords de coordination pour la protection et l'utilisation de ces
eaux.

Article 10

1. Les Parties contractantes s'efforcent de minimiser la pollution des eaux frontali~res
et de garantir que les mesures n~cessaires sont prises pour limiter, surveiller et r~duire les
consequences negatives des activit~s entreprises dans leur territoire sur les eaux frontalires
et l'environnement avoisinant.

2. Les Parties contractantes, dans le cadre de leur 16gislation, favorisent la construc-
tion d'installations et l'adoption d'autres mesures pour empacher et minimiser la contami-
nation des eaux frontali~res par les eaux us~es et les agents polluants.

Article 11

1. Dans le cadre des principes d~finis par la Commission, les autoritds compdtentes
et les organismes habilit~s, impliqu~s dans la gestion des eaux frontalires, coordonnent
leurs plans de veille et d'alerte, ainsi que leurs syst~mes de mesures pour lutter contre les
incendies, les dangers pr~sent~s par lembacle et une degradation critique de la qualit6 de
leau.

2. En cas d'inondation, d'embacle ou de degradation grave de la qualit6 de l'eau, les
autorit~s comp~tentes et les organismes habilit~s fournissent une assistance chaque fois que
celle-ci est demand~e et mat~riellement possible.

Article 12

1. Les mesures de gestion des eaux pour les eaux frontali~res sont &valudes par les
autoritds de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles sont ex6cut~es et con-
form6ment A sa legislation. L'avis de lautre Partie contractante est demand6 et pris en
compte dans les procedures administratives qui doivent &re adopt~es A cette fin.
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2. Pour ce qui est des mesures de gestion des eaux relatives aux eaux frontalibres,
ex~cut~es sur les territoires des deux Parties contractantes, les autorit~s comptentes accor-
dent l'autorisation pour la partie des mesures ex~cut~es sur leurs territoires respectifs. Des
procedures administratives sont &labor~es de faqon A ce que les termes des d6cisions puis-
sent faire lobjet d'un accord conjoint.

3. En ce qui concerne les mesures de gestion des eaux lies aux eaux frontalires, les
procedures administratives peuvent faire l'objet d'un accord uniquement apr~s qu'elles ont
W examines par le Comit6 permanent competent. En cas de danger imminent, la mise en
oeuvre des mesures est autoris~e sans examen par le Comit& permanent, mais aprbs l'accord
pr~alable des autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes. L'examen par le Comit6
permanent et la procedure administrative adopt~e peuvent intervenir A une date ult&rieure.

4. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes peuvent communiquer direc-

tement entre elles en ce qui concerne les questions administratives li~es A la gestion des
eaux.

Article 13

1. Sur demande, la Commission coopre avec la Commission internationale pour la
protection de l'Elbe, la Commission internationale pour la protection de l'Oder contre la
pollution, ainsi qu'avec d'autres commissions bilatrales et multilatrales dans le domaine
de la gestion des eaux.

2. La Commission collabore avec la Commission frontali~re permanente germano-
tch~que A condition que les travaux en question concernent le trac6 de la fronti~re dans les
eaux frontalires. A la demande de la Commission frontalire permanente germano-
tch~que, les Comit~s permanents donnent leur avis sur la mani~re et l'ampleur des change-
ments apport~s aux eaux frontalires, les modifications qui en r6sultent dans le trac6 de la
frontire et les mesures A prendre A ce sujet.

Article 14

1. Les personnes qui sont des ressortissants de l'une ou I'autre Partie contractante peu-
vent, afin d'ex~cuter les t~ches qui leur sont confides dans le cadre du present Trait6, fran-

chir la fronti~re d'tat au point prescrit ou A un point choisi pour l'ex~cution de ces travaux,
A condition qu'elles aient obtenu le consentement des autorit~s comp~tentes de l'autre Partie
contractante et qu'elles soient titulaires d'un laissez-passer frontalier valide et d'un ordre de
mission. Les pr~sentes dispositions s'appliquent &galement, pour ce qui est de ces fonctions,
aux ressortissants d'ltats tiers qui ne sont pas soumis A des obligations de visa dans Fun ou
l'autre des ttats ou dans un btat membre de l'Union europ~enne.

2. Les personnes qui franchissent la fronti~re dans le cadre du present Trait6 sont

soumises au contr6le des passeports et des douanes.

3. Les mat~riaux transport~s du territoire douanier national d'une Partie contractante
vers le territoire douanier national de rautre, qui sont utilis~s pour les travaux executes dans
le cadre du present Trait6, sont exonr~s des droits d'importation et d'exportation.
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4. Au sens du present Trait6, les droits d'importation et d'exportation sont d~finis
comme 6tant des droits de douane d'importation et d'exportation, ainsi que tous autres taxes
et frais susceptibles d'etre percus pour l'importation et 'exportation des marchandises.

5. Aucun droit d'importation ou d'exportation ou d~p6t de garantie ne s'applique aux
6lments suivants: v~hicules, outils, quipement, instruments, appareils et machines qui
sont import~s du territoire douanier national d'une Partie contractante dans le territoire
douanier national de l'autre pour les travaux executes dans le cadre du present Trait6, A con-
dition qu'ils soient r~export~s vers le territoire douanier d'o6 ils proviennent au plus tard un
mois aprbs l'ach~vement des travaux.

6. Les marchandises mentionn6es aux paragraphes 3 et 5 qui sont utilis~es dans le
cadre du pr6sent Trait6, ne font pas lobjet d'interdiction ou de restriction d'importation et
d'exportation.

Article 15

1. Les Gouvernements des Parties contractantes s'informent r~ciproquement de
l'achbvement des formalit~s nationales ncessaires pour l'entr6c en vigueur du pr6sent
Trait6. Ce dernier prend effet 30 jours apr~s la date A laquelle la notification finale a W
donn~e.

2. Les droits d'eau existants pour les eaux frontali~res et les obligations qui en r6-
sultent ne sont pas modifies par l'entr~e en vigueur du present Trait6.

3. Le present Trait6 est conclu pour une p~riode ind~finie.

4. A l'expiration d'une p6riode de cinq ans aprbs son entree en vigueur, le present
Trait& peut 6tre d6nonc6 par le Gouvernement de l'une ou lautre Partie contractante par le
biais d'une notification adress~e avec un pr~avis de six mois au moins avant la fin de l'ann~e
civile. Dans ce cas, le Trait& cesse d'etre valide A l'expiration de l'ann~e civile en question.

5. La poursuite de l'application des mesures relatives d la gestion commune des eaux,
qui sont dejd commenc~es ou sont limit~es dans le temps, ainsi que les accords qui sous-
tendent lesdites mesures ne sont pas affect~s par la d~nonciation du present Trait&. L'article
7 s'applique pour ce qui est desdites mesures jusqu'A leur ach6vement.

6. Le present Trait& remplace l'Accord du 27 f~vrier 1974 entre le Gouvemement de
la R~publique d~mocratique allemande et le Gouvemement de la R&publique socialiste
tch~coslovaque relative A la cooperation en mati~re de gestion des eaux frontali~res. Avec
l'entr~e en vigueur du present Trait&, la r~glementation relative A la nomination des person-
nes habilit~es A g6rer les eaux frontali~res, contenue dans l'change de notes des 4 et 11 d&-
cembre 1981 entre le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le
Gouvemement de la R6publique socialiste tch~coslovaque cesse d'etre valide. La poursuite
de rapplication des mesures de gestion commune des eaux, dejA entreprises ou limit~es
dans le temps et les accords conclus sur les aspects de la gestion des eaux concemant les
eaux frontalibres, ne sont pas touches par le present Trait6.
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Fait A Dresde le 12 d~cembre 1995, en double exemplaire, en langues allemande et

tchbque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne:

ADOLF VON WAGNER

ANGELA MERKEL

Pour la R~publique tch~que:

FRANTISEK BENDA



Volume 2293, 1-40864

STATUT DE LA COMMISSION GERMANO-TCHtQUE DES EAUX
FRONTALItRES ET DE SES COMITtS PERMANENTS

Article premier

1. La dl6kgation de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la d~l~gation de la R~pu-
blique tchbque A la Commission sont compos~es chacune de neuf membres. Chaque Partie
contractante d~signe, parmi les membres de la d16gation un pl6nipotentiaire qui assume
les fonctions de chef de cette d~l~gation A la Commission et son adjoint, ainsi que les res-
ponsables des d~l~gations au Comit6 permanent et leurs adjoints. Le nombre des membres
de la d~l~gation aux Comit~s permanents est d~termin& par la Commission.

2. Chaque d~l~gation dispose d'une voix. Les decisions sont prises avec le consente-
ment des deux d6l6gations.

Article 2

1. La Commission se r~unit en g~nral une fois par an et, dans les cas d'urgence, dans
les deux mois qui suivent une demande d~pos~e par un pl6nipotentiaire. Les sessions sont
pr~vues de faqon A garantir la continuit6 des travaux des Comit~s permanents.

2. Les reunions des Comit~s permanentes ont lieu une fois par an au moins, en temps
opportun, avant la session de la Commission.

3. Sauf entente contraire, la Commission et ses Comit~s permanents se r~unissent A
tour de r61e en R~publique f~d~rale d'Allemagne et en R6publique tch&que.

4. Les r6unions sont convoqu6es par le chef de la d~l~gation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle la reunion doit avoir lieu, avec l'agr~ment du chef de la d~lkga-
tion de lautre Partie contractante.

5. Entre les sessions de la Commission, les plnipotentiaires et les chefs de d~l~gation
des Comit6s permanents peuvent, dans des cas justifies, organiser des discussions entre
eux. Les r~sultats de leurs d6bats font lobjet d'un compte rendu A la Commission A sa ses-
sion suivante.

Article 3

1. Les Comit~s permanents 6laborent un compte rendu des conclusions de leurs
reunions, en double exemplaire, en langues allemande et tch~que, qui est sign6 par les chefs
de dlgation et soumis A la Commission.

2. La Commission &Iabore les minutes des conclusions de ses sessions, en double
exemplaire, en langues allemande et tch~que, qui sont sign~es par les plnipotentiaires. Les
proc~s verbaux des reunions des Comit~s permanents font partie int~grante des minutes.

3. Les pl~nipotentiaires soumettent le plus rapidement possible les minutes A leurs
Gouvernements pour leur approbation. Ils s'informent imm~diatement des decisions prises.
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4. Les minutes entrent en vigueur A la date A laquelle les deux plnipotentiaires ont
W informs de Papprobation de lautre Partie contractante.

Article 4

1. Chaque dl6gation A ]a Commission et aux Comit~s permanents est habilit~e A faire
appel A des experts.

2. La Commission et les Comit~s permanents autorisent les experts A ex6cuter cer-
taines tdches sp6cifiques et parfaitement d6finies.

Article 5

Chaque d0l6gation A la Commission et aux Comit6s permanents assume ses propres
cofits ainsi que ceux de ses experts et de ses interpr~tes.

Article 6

La Commission et les Comit6s permanents peuvent, suivant les cas, crier des groupes
d'experts composes, sur la base de la parit&, pour des sessions sp~cifiques sur les eaux fron-
talires ou sur des domaines sp&cifiques techniques, et d~finir leurs attributions.

Article 7

Les langues de travail de la Commission et de ses deux Comit~s permanents sont lal-
lemand et le tch~que.

Article 8

La Commission et les Comit~s permanents adoptent chacun leur propre r~glement
int~rieur.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Tadschikistan

Uber

Technische Zusam menarbeit
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Tadschikistan -

aufder Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren Volkem bestehenden freund-

schaflichen Beziehungen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des wirtschaftlichen und

sozialen Fortschritts ihrer Staaten und V61ker,

in dem Wunsch, die Beziehungen durch partnerschafiliche Technische Zusammenarbeit

zu vertiefen -

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel I

(1) Die Vertragsparteien arbeiten zur Forderung der wirtschaftlichen und sozialen Ent-

wicklung ihrer V61ker zusammen.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen fur die Technische Zusam-

menarbeit zwischen den Vertragsparteien. Die Vertragsparteien k6nnen ergdnzende

Obereinkunfte fiber einzelne Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit (im Folgenden

als "Projektvereinbarungen" bezeichnet) scHiiellen. Dabei bleibt jede Vertragspartei for

die Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit in ihrem Land selbst verantwortlich. In

den Projektvereinbarungen wird die gemeinsame Konzeption des Vorhabens festgelegt,

wozu insbesondere sein Ziel, die Leistungen der Vertragsparteien, Aufgaben und orga-

nisatorischc Stellung der Beteiligten und der zeitliche Ablauf geh6ren.
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Artikel 2

(I) Die Projektvereinbarungen k6nnen eine FOrderung durch die Regierung der Bundes-
republik Deutschland in folgenden Bereichen vorsehen:

1. Ausbildungs-, Beratungs-, Forschungs- und sonstige Einrichtungen in der Repu-
blik Tadschikistan;

2. Erstellung von Planungen, Studien und Gutachten;

3. andere Bereiche der Zusammenarbeit, auf die sich die Vertragsparteien einigen.

(2) Die Fdrderung karn erfolgen

I. durch Entsendung von Fachkriften wie Ausbildem, Beratem. Gutachtem, Sach-

verstandigen, wissenschaftl ichern und technischem Personal, Projektassistenten

und Hilfskraften; das gesamte irn Aufirag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland entsandte Personal wird irn Folgenden als "entsandte Fachkrdifte"

bezeichnel;

2. durch Lieferung von Material und Ausrustung (im Folgenden als "Material" be-

zeichnet);

3. durch Aus- und Fortbildung von tadschikischen Fach- und Fuhrungskraften und
Wissenschaftlem in der Bundesrepublik Deutschland, in der Republik
Tadschikistan oder in anderen Landern;

4. in anderer geeigneter Weise.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Oibemimmt fur die von ihr gef6rder.-
ten Vorhaben auf ihre Kosten folgende Leistungen, soweit die Projektvereinbarungen

nicht etwas Abweichendes vorsehen:

1. VergUtungen flir die entsandten Fachkrafte;
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2. Unterbringung der entsandten Fachkrifte und ihrer Familienmitglieder, soweit

nicht die entsandten Fachkrifte die Kosten tragen;

3. Dienstreisen der entsandten Fachkrifte innerhalb und auferhalb der Republik

Tadschikistan;

4. Beschaffung des in Absatz 2 Nummer 2 genannten Materials;

5. Transport und Versicherung des in Absatz 2 Nummer 2 genarnten Materials bis

zum Standort der Vorhaben; hiervon ausgenommen sind die in Artikel 3

Nummer 2 genannten Abgaben und Lagcrgebihren;

6. Aus- und Fortbildung von tadschikischen Fach- und Fuhrungskrafien und Wis-

senschaftlen entsprechend den jeweils geltenden deutschen Richtlinien.

(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes vorsehen, geht das im

Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland for die Vorhaben gelieferte Ma-

terial bei seinern Eintreffen in der Republik Tadschikistan in das Eigentuin der Republik

Tadschikistan Uber; das Material steht den gef6rderien Vorhaben und den entsandten

Fachkraften fUr ihre Aufgaben uneingeschrdnkt zur VerfUgung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die Regierung der

Republik Tadschikistan dardber, welche Trager, Organisationen oder Stellen sie mit der

Durchfiihrung ihrer Forderungsmainahmnen fOr dasjeweilige Vorhaben beauftragt. Die

beauftragten Trager, Organisationen oder Stellen werden im Folgenden als "durch-

f0hrende Stelle" bezeichnet.
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Artiket 3

Leistungen der Regierung der Republik Tadschikistan:

Sie

I. stelit aufihre Kosten fijir die Vorhaben in der Republik Tadschikistan die

erforderlichen Grundsticke und Gebaude einschlieBlich deren Einrichtung zur

VerfUgung, soweit nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf ihre

Kosten die Einrichtung liefert;

2. befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ffr die

Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr- und

sonstigen bffentlichen Abgaben sowie LagergebUhren und stellt sicher. dass das

Material unverztglich entzollt wird. Die vorstehenden Befreiungen gelten auf

Antrag der durchfthrenden Stelle auch 1Fur in der Republik Tadschikistan

beschaffles Material;

3. tragt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fLur die Vorhaben;

4. stelit auf ihre Kosten die jeweils erforderlichen tadschikischen Fach- und

lHilfskrafte; in den Projektvcreinbarungen soil ein Zeitplan hierflur festgelegt wer-

den;

5. sorgt daftir, dass die Aufgaben der entsandten Fachkrafte so bald wie m6glich

durch tadschikische Faclhkrfte fortgefohrt werden. Soweit diese Fachkrafte irn

Rahmen dieses Abkommens in der Bundesrepublik Deutschland, in der Republik

Tadschikistan oder in anderen Lndem aus- oder forngebildet werden, benennt sic

rechtzeitig unter Beteiligung der deutschen Auslandsvertretung oder der von

dieser benannten Fachkraifte geniugend Bewerber fuir diese Aus- oder Fortbildung.

Sie benennt nur solche Bewerber, die sich ihr gegeniiber verpflichtet haben, nach

ihrer Aus- oder Fortbildung mindestens fttnf Jahre an dem jeweiligen Vorhaben

zu arbeiten. Sic sorgt fOr angemessene Bezahlung dieser tadschikischen

Fachkrifte;
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6. erkennt die PrUfungen, die im Rahmen dieses Abkommens aus- und fortgebildete

tadschikische Staatsangeh6rige abgelegt haben, entsprechend ihrem fachlichen

Niveau an. Sie er6ffnet diesen Personen ausbildungsgerechte Anstellungs- und

Aufstiegsmbglichkeiten oder Laufbahnen;

7. gewihrt den entsandten Fachkriften jede Unterstitzung bei der Durchf'ihrung

der ihnen Obertragenen Aufgaben und stellt ihnen alle erforderlichen Unterlagen

zur VerfUgung;

8. stellt sicher, dass die zur Durchftihrung der Vorhaben erforderlichen Leistungen

erbracht werden, soweit diese nicht von der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland nach den Projektvereinbarungen ubernommen werden;

9. stellt sicher, dass alle mit der Durchfthrung dieses Abkommens und der

Projektvereinbarungen befassten tadschikischen Stellen rcchtzeitig und

umfassend Uber deren Inhalt unterrichtet werden.

Artikel 4

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt daftir, dass die entsandtcn

Fachkrifte verpflichtet werden:

1. nach besten Kraften im Rahmen der uber ihre Arbeit getroffenen Vereinbarungen

zur Erreichung der in Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen festgelegten

Ziele beizutragen;

2. sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Republik Tadschikistan einzu-

mischen;

3. die Gesetze der Republik Tadschikistan zu befolgen und Sitten und Gebrauche

des Landes zu achten;

4. keine andere wirtschaftliche Tdtigkeit als die auszuuiben, mit der sie beauftragt

sind;
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5. mit den amtlichen Stellen der Republik Tadschikistan vertrauensvoll zusarnmen-

zuarbeiten;

6. nach besten Kraften im Rahmen der Ober ihre Arbeit getroffenen Vereinbarungen

zur Erreichung der in diesem Abkommen und in den Projektvereinbarungen fest-

gelegten Ziele beizutragen.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt daftir, dass vor Entsendung ei-

ner Fachkrafl die Zustimmung der Regierung der Republik Tadschikistan eingeholt

wird. Die durchfbhrende Stelle bittet die Regierung der Republik Tadschikistan unter

Obersendung des Lebenslaufs urn Zustimmung zur Entsendung der von ihr ausge-

wiihlten Fachkraft. Geht innerhalb von zwei Monaten keine ablehnende Mitteilung der

Regierung der Republik Tadschikistan ein, so gilt dies als Zustimmung.

(3) Winscht die Regierung der Republik Tadschikistan die Abberufung ciner entsandten

Fachkraft, so wird sic fruihzeitig mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Verbindung aufnehmen und die Griinde fUr ihren Wunsch darlegen. In gleicher Weise

wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, wenn eine entsandte Fachkraft von

deutscher Seite abberufen wird, dafuir sorgen, dass die Regierung der Republik

Tadschikistan so fruh wie mdglich daruber unterrichtet wird.

Artikel 5

(I) Die Regierung der Republik Tadschikistan sorgt fir den Schutz der Person und des

Eigentums der entsandten Fachkrafte und der zu ihrern Haushalt gehorenden Familien-

mitglieder. Hierzu geh6rt insbesondere Folgendes:

a) Sie haftet an Stelle der entsandten Fachkrifte fir Schiden, die diese im Zusam-

menhang mit der DurchftUhrung ciner ihnen nach diesem Abkommen ubertrage-

nen Aufgabe verursachen; jede Inanspruchnahme der entsandten FachkrAifte ist

insoweit ausgesehlossen; ein Erstattungsanspruch, aufwelcher Rechtsgrundlage

er auch beruht, kann von der Republik Tadschikistan gegen die entsandtcn Fach-

krafte nur im Fall von Vorsatz oder grober Fahrlassigkeit geltend gemacht wer-

den.
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b) Sie befreit die in Satz I genannten Personen von jeder Festnahme oder Haft in

Bezug auf Handlungen oder Unterlassungen einschliefl1ich ihrer mUndlichen und

schriftlichen Aui3erungen, die im Zusammenhang mit der Durchfiihrung einer ih-

nen nach diesem Abkonmen iObertragenen Aufgabe stehen.

c) Sie gewdhrt den in Satz I genannten Personen jederzeit die ungehinderte Ein-

und Ausreise.

d) Sie stellt den in Satz I genannten Personen einen Ausweis aus, in dem auf den

besonderen Schutz und die Unterstuitzung, die die Regierung der Republik

Tadschikistan ihncn gew hrt, hingewiesen wird.

(2) Die Regierung der Republik Tadschikistan

a) erhebt von den aus Mitteln der Regierung der Bundesrepublik Deutschland an

entsandte Fachkrafle rtir Leistungen im Rahmen dieses Abkomr.cns gezahten

Vergitungen keine Steuern und sonstigen Offentlichen Abgaben; das gleiche gilt

ftir VergUtungen an Firmen, die im Auftrag der Regiening der Bundesrepublik

Deutschland F6rdcrungsmaBnahmen im Rahmen dieses Abkornmens durchftih-

ren;

b) gestattet den in Absatz I Satz I genannten Personen wahrend der Dauer ihres

Aufenthalts die abgaben- und kautionsfreie Einfuhr und Ausfuhr der zu ihrem ei-

genen Gebrauch bestimrnmien Gegenstainde; dazu gehbren auchje Haushalt ein

Kraftfahrzeug, ein Kiuhlschrank, eine Tiefkuhltruhe, eine Waschmaschine, ein

Herd, ein RundfunkgerAt, ein Femsehgerat, ein Plattenspieler, ein Tonbandgerbt,

kleinere Elektrogerate sowieje Person ein Klimager~it, ein HeizgerAt, ein Venti-

lator und eine Foto- und Filmausrtistung; die abgaben- und kautionsfreie Einfuhr

und Ausfuhr von Ersatzgegenstdnden ist ebenfalls gestattet, wenn die eingeftihr-

ten Gegenstainde unbrauchbar geworden oder abhanden gekommen sind;

c) gestattet den in Absatz I Satz I genannten Personen die Einfuhr von Medika-

menten, Lebensmitteln, Getriinken und anderen Verbrauchsgutem im Rahmen ih-

res pers6nlichen Bedarfs;
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d) erteilt den in Absatz I Satz I genannten Personen gebiilren- und kautionsfrei die

erforderlichen Sichtvermerke, Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fdr die bei seinem Inkrafttreten bereits begonnenen Vorha-

ben der Technisehen Zusammenarbeit der Vertragsparteien.

Artikel 7

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Regierung der Bundesrepu-

blik Deutschland der Regierung der Republik Tadschikistan notifiziert hat, dass die

innerstaatlichen Voraussetzungen fiir das lnkrafttreten des Abkommens erfdllt sind.

Mafi3gcbend ist der Tag des Eingangs der Mitteilung.

(2) Das Abkommen gilt tir einen Zeitraum von 1-inf Jahren. Es verlingert sich danach

stillschweigend um jeweils ein Jahr, es sei denn, dass eine der Vertragsparteien es drei

Monate vor Ablauf des jeweiligen Zeitabschnitts auf diplomatischem Wege schriftlich

kandigt.

(3) Nach Auf3erkrafttreten dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen fir die
begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit weiter.

Geschehen zu : eiq_._ am Z7 -,'4, 2003 in zwei Urschriften,

jede in deutscher, tadschikischer und russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des tadschikischen

Wortlauts ist der russisehe Wortlaut mafBgebend.

Ffir die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

L P

FUr die Regierung der

Republik Tadschiki
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CornaweHwe

me)KAy

npaBwTenbcTBoM 4eepaTMSHOI Pecny6nimK, epMaH[IFI

e1

FlpaBMITenhCTBOM Pecny6iKLxM TaAKLKH.CTam1

TeXHw4'eCKOM coTpyHi44ecTBe



Volume 2293, 1-40865

flpaBwrenbCrBO 0e~epaTHBHOA Pecny6nWKH repmaHHFR

flpaemTenbCTeO Pecny6nWKw TaAKi4KHCTaH,

AeRCTayF Ha OCHOBe cyLuecTByougL x Mewy o6Oi4M rocyAapcBami.1 14X HapogaMm

Apy:ieCTseHHbX OTHO~ueHIA,

npLimmMai BO BHMaHme B3aiMHyIO 3aHiHTepecoBaHHocTb 8 co~eACTRWH

3KOHOMI4ecKoMy 6 CO141.a)IbHOMy nporpeccy wx rocyAapCTB H HapoAO,

,Kenas yrny6nSTb OTHOweHHs nyTeM napTHepcKoro TeXHwqeCKoro COTpyAmHHm4eCTBa,

AOrOBOPHW1HCb o H)KecJiegytou4eM:

CTaTbA 1

1) forosapmaewolmecp CTOpOHbl COTpyAHHawCT B L4er11x oKa3aHH; coAeACTBHR

3KOHOMWHeCKOMy H COLJHaJlbHOMy pa3B4THIO HX HapOAOB.

2) HaCTOsu4ee CornauJeHme onpej]enseT paMO4Hbie yCnIOBHM TeXHwi1ecKoro

CoTpyHo4ecTBa Mewoy QorosapoBaimmwc CTOpOHaMH. lo oTejlbHbIM

npoeK-TaM TeXHHIecKoro COTpyAHi4eCTBa gorosapHa OLUHecs CTOpOHbi MOryT

3aKfnloqaTb ,onrolHWHTeflbHbie coraaweHms (HMeHyeMbie B ganbHe~weM

"fnpoeKTHbIMW cornaweHHRMAH). flpH 3TOM Kawqan JorOBapHBaiLlaaCF CTOpOHa B

CBOe4 cTpaHe caMa HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a npoeKTbl TeXHw4ecKOro

CoTpyAHH4eCTBa. B rlpOeKTHbX comaueHFX cj)HKcHpyeTCR co8MecTHas KOHLerl6;Hg

npoeKca, 8 4aCTHOCTO, ero Luejib, o6S3aTenbCTaa AorOBapHBaou4HxcR CTOpOH,

3aA4aH H opraHM3aAHOHHbIA CTaTyc y'4aCTHHKOB, a TaOe rpaq)WK BbinonHeHHi

npoeKTa.
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CTaTb1 2

1) npoeKTHble cornaweHAS MOryT nlpe~ycMaTpBaTb no/Aep*xy co CTOpOHbi

f'paBLTenbcTea (De/epaTAHOA Pecny6MKM repMaH4R a cneyouJwx ccpepax:

1. ye6Hbie, KOHCyflbTaL41OHHbie, Hay4Ho-WcCfleAOBaTelbCKi4e W ,pyrme

y4peweHR a Pecny6ni4Ke TaAWWKLCTaH;

2. pa3pa6oTKa frJlaHOB, MCcneOBaHf2 14 3KcnepTM3;

3. COTpyAHi4,4eCTBO B qpyrmx O6naCTS;X, KOTOpbte 6y~yT cornaco~aHbi

,orOBaMBaoLMsHCs CTOpOHaMW.

2) Ilogoep)KKa Mo>KeT ocytJeCTBnRITbCs; nyTeM

1. KoMaH/jvtpOBaHW5; cne Lam3IACTOB, Hanp.Mep: MHCTpyKTOpOB, KOHCynbTaH'Toq,

npocpeccmOHafloB no pa3pa6oTxe 3KcnepT43, 31cnepToB, HayIHOrO Li

TeXHA4eCKOrO nepcoHala, npOeKTHbX aCCMCTeHTOB 1 noAco6HblX pa60OTHLIKOB;

BeCb nepcoHan, KOMaHg,4pyeMbiA no nopy4eHmiO npaBWTenbCT8a 0DegepaT4aHOA

Pecny6mKw repMaHsl iMeHyeTCR B AaJqbmelweM "KOMaHg ipOBaHHblM

cne4iqanj4cTaMi1";

2. nOCTaBK4 MaTepwanos w o6opy ooaHF (WMeHyeMoro B /anbHeIwem "MaTepwa-

ltaMm");

3. no,rOTOBKM 14 noBblwema KBarnI)lWKaL4IM4 TaM4)KKCK4X CneLjIparnwCTOB m
pyKoBoAgRLLAX Ka, po, a TaloKe y'eHbIlx B Oe epaTVBHoi Pecny6nMKe FepMaHm,

B Pecny6.n4Ke TaA414KHcTaH wn1 B ,pyrwx CTpaHax;

4. "M1 ApyriM nOJXORLU4gM cnoco6oM.

3) frliaEaTenbCTaO OeAepaTMBHO Pecny6n4Km repMaHms npMHMaeT Ha ce6q

paCXObl B CBSR314 C BbilOrlHeH1eM cnegyou4mx o63aTeflbCT8 no npoeK-raM,

ocyuL4eCTBrleHklO KOTOPbIX OHO coe cTayeT. ecnm t41oe He npeyCMOTpeHo

npoeK'rHbMH cornaweH4RMw;
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1. onnaTa Tpy~a KOMaHWPpOBaHHbIX cneLuwariMCTOe;

2. pa3euLemwe KOMaHA14pOBaHHbIX cneLA, an~cTOB w H4neHoB mx ceMe i, ecnW CaMw

KOMaHgi1poBaHHbie cneLjwanWCTbf He HecyT 3TH pacxobi;

3. cny3e6Hbie noe3,K14 KoMaHI pOBaHHbIX cnel4laliwcTos BHyTpLI Pecny6JIKW

TaAp4KLCTaH 0 3a ee npe~enaMol;

4. npvo6peTeHwe yKa3aHHbIX a nonyHKre 2 nyHK-ra 2 HaCTOIU4e CTaTbH

MaTepwanoa;

5. nepeBo3Ka W cTpaxoBaHte yKa3aHHbIX B no~nyHKTe 2 nyHKra 2 HaCTORLueR4

CTaTbW maTepwanoB AO MeCTa ocyULeCTBneHHR npoeKTOB, 3a tHcKfIo'eHm1eM

yKa3aHHbIX B nyHKTe 2 CTaTbw 3 HaCTORUJ, ero CorriaweHNA c6opoB W pacxooe3

3a xpaHeHwe MaTepwalloa Ha cKnage;

6. nogrOTOBKa H flOBbiweHle KBanHIf(phKaL4I1L4 TaA0KMHKCKHX CneLA4al1CTOB W

pyKOBO RU41X KaApoB, a TaioKe yqeHbX 8 COOTBeTCTBAlK C PAeIcTypouAJ, MI4

repMaHCKHMl HOpMaM.

4) no npw6bITM* a Pecny6nMKy TaWKWCTaH MaTeplanbl, nocTaBrlleMbie AJns

npoeKToB no nopy4eHWOi f-paaWTenbcTsa (DeepaTMBHOA Pecny6nMKw repMaHHS,

nepexoRT a co6CTseHHOCTb Pecny6.I4KH TaAIKIKiICTaH, ecRn WHoe He

npe/yCMOTpeHo B npOeKTHbIX corriawmeHix. 3T MaTepmaribi 6e3 KaKIx-'In,6o

orpaxHL4eHwA 6y~yT npeqocTaBneHb B pacnopKeHme no,lAep)KLBaeMbIX npoeKTOB

W KOMaH,0,"pOBaHHbIX cnei4wanCTOB AOS BbilnOnHeHR HX 3a/a34.

5) npaBHTenbCTBO 4)eAepaTiIBHOA Pecny6.nAKH repMaHtiR 6ypeT yBeOMnRTb

flpaBWTernbCTBO Pecny6IKo TaPKHKHCTaH 0 TOM, KaKWM KypaTopaM,

opraHH3aLwIHM MnI4 y,4pe)KeHmRM nopy%4eHo ocyu4ecrneHIe Mep co~ekcTBwaR no

COOTBeTCTByo4eMy npoeKTy. YnonHoMo-4eHHbie KypaTOpbl, opraHH3aHL4 Hnmi

yqpe)KeH t.q IMeHYlOTCFI Bs anjbHeueM "OpraH3ai4 5Mw-cnOHTen'iMH".
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CTaTb 3

O65;3aTenbcTsa npae8ITenbcTsa Pecny6nMKt4 TaA.WKMCTaH:

OHO

1. npejgocTaaMT 3a CBO c4eT Heo6xO HMble ,OJsi ocyLiJeCTBrl5eMbIX B Pecny6nHKe

Ta,)HK.1CTaH npoeKTOB 3eMelbHbe y4aCTKi H 3paHHWS, BKnoqas oOopyOBaHme,

ec.rH nocnegHee He 6y/eT nocTasrleHo 3a cBoA c'eT flpaBI4TenbCTBOM

(Pe~epaTI4BHOA Pecny6nlK -epMaHs;

2. OCBo6ogt4T MaTepHanbi, noCTaBnlqeMbie no nopyL4eHHI'o paBMTeribCTBa 0Degepa-

TMBHOWl Pecny6WKm repMaHwR tAJ1% pearH3aLlHH npoeKTOB, OT h4IL4eH3wOHHblX,

nopTOBbX, wMrlOpTHblX, 3KCflOpTHbX H p04HX rocyapcTeHHbx c6opoB, a

TaKKe OT pacxoAoB 3a Hx xpaHeHwe Ha cKnaAax H o6ecne4T

He3aMenMTenbHoe TaMoKeHHoe o4 opMneHwe MaTepanOB no

cooTBeTc'r8poyueC 3aRBKe opraHo3aLiH-IfcnonHHTer1R BbL~eyKa3aHHble nbrOTbI

pacnpocTpaHSkOTCFI TaioKe Ha npoo6peTaeMbie a Pecny6nWKe TaAKHKHCTaH

MaTepHanb;

3. 6epeT Ha ce6R 3KcnJ-yaTaI4HOHHo-peMOHTHbie pacxOgbi, BO3HKaiOUL4He B CBq3H C

npoeKTamH;

4. npeoCTaBT 3a cBoH c4eT COOTBeTCTBeHHO Heo6XoHMbX TaA3)*K&KCKHX

cneL4Iwan1wCTOB wI nO co6HbIX pa6OTHHKOB: A11.9 3Toro B npoeK'lHbX cornlaweHHX

jAOflKHbi 6bnTb 3a4rKCpoBaHbI COOTBeTCTBy)Ou4He rpa4HKH;

5. o6ecne,T KaK MO)KHO 6onee CKOpoe npoonKeHHe TaA)KMKCKHMH

cneLAi4arICTaMH BbInonHeHHR 3agaL4, OCyLJeCTBrIReMblX KOMaHHpOBaH~blMw

cneLuHariHCTaMi; ecJlH pnj4l 3THX cneLJaA1HCTOB B paMKaX HacToau.ero

CorniaweHHR npeycMOTpeHa noroToBKa HrlH noabilJeHHe Ksan4H0HKaLUHI B

c)eAepaTHBHOR Pecny6nHKe repMaHH, Pecny61HKe TapiKHKiCTaH HIIH pyrx

cTpaHax, OHO CBOeBpeMeHHo noA6epeT rOCTaTO'4HO KaHAHMaTOB An9

npoxoweHmp nO rOTOBKH Hnl rlOBbUJeHHRl KBanHACHKalJHH, cornacySc;b npH

3TOM c f-OCOnbCTBOM 4)eepaTHBHOA4 Pecny6nHKH repMaHHR mrIi Co cneLHa-
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nIc'raMm, Ha3BaHHbIMI nOCOnbCTBOM; OHO nog6epeT TOIlbKO TaKWX KaH HliaTOB,

KO7cpbie nepeg HOM B3RMn Ha ce6R o6.q3aTenbCTBO, npoAP nogrOTOBKy MJIM

nOBbiweHwe KBarwi MLKaU, 4, pa6OTaT B paMKaX COOTBeTCTByiKLvero npoeKra no

MeHbwUeA Mepe B Te4eHwe 5 neT w o6ecnetiT 3T14M Ta)iMKCKMM cne4want4cTaM

aeKeaTHyFO onnaTy;

6. npV13HaeT 3K3aMeHbl, c,,aHHble Ta1 KCKL4Mm rpawKjaHaMM nocne npoxogeHIA

Mmm nOj rOTOBKW m FnOBbiweHI4.R KBa144H0KaLA B paMKaX HaCTosL4ero

CornawueHR, COOTaeTCTBeHHO ypOeHIO 11X KBanW p1)KaLUw MI OTKpoeT 3THM

nLULaM COOTBeTCTByoLL4e wX o6pa3oBaHlllO B03M0KHOCTW TpyAOyCTpOkiTca m
Kapbepbl;

7. OKa)KeT KOMaHgLpoBaHHbM cneLAmanwicTaM Bc;LRecKoe cogeACTBme npm

OCyLUeCTBrleHl0 BO3nO)KeHHblX Ha HAX 3a,,aLt wI npeOCTaBwT B Lix pacnopq>KeHme

BCwO Heo6xo,vIMy)O ,OKyMeHTa4HIIo

8. o6ecnewiT npeJoCTaBneHme Bcex Heo6xogwIMbix ,Ajn peanM3aLAMA npoeKToB

ycnyr, KpOMe rex, KOTOpble cornacHo npoeKTHbM cornaweH5M gOrlnKHb 6blTb

npeocTaBneHb flpala4TenbcTOM eeAepaTM8HOA Pecny6nmKt4 FepMaHWR;

9. o6ecnemT npeocTaBneHme BCeM y~pe)>K(eHMSM Pecny6,rnKw TaAKMKLCTaH,

3a~eCTBoBaHHbM B OCyuLeCTBneHHW HaCTOiU4ero CornawueHmn m npoeK-rHbIX

cornaweHmL, CBoeBpemeHHOA m nOnHOA wH()opMaL4t4L o6 iHX coAepm(aHVIL.

CTaTbR 4

1) flpaBMTenbCTBO 0eepaTWBHOl Pecny6IMKH FepMaHIR o6ecne%4LT, 4To6bi
KOMaHA14pOBaHHbie cneL4aJnlMCTb 6bmIw o6R3aHbl:

1. npmnaraS ace CHtnbl, CO~eRCTBOBaTb B paMxaX 3aKJIlO4eHHblx no nOBOAy LX

pa6oTb' AOrOBOpeHHOCTeti ,OCTI)i(eHLI40 LjeneA, yCTaHoBneHHblX B CTaTbe 55

YCTaBa OpraHV3a LI O6-beAL4HeHHbix HaqmA;

2. He BMewLIBaTbCq Ba BHy'rpeHHme Aena Pecny6nWlIKw TaA)KMK1CTaH;
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3. co6ruoAaTb AecTyou~ee a Pecny6nWKe TaA,*mKMICTaH 3aKOHOAaTenbCTSO,

yaa)KaTb Tpa,1WM4 o a6bj~aw CTpaHbI;

4. He 3aHIHMaTbCq HIKaKOI4 Apyro i 3KOHOML4eCKOI4 AeRTerlbHOCTbIO, KpOMe TOA,

KOTOpaR i4M nopyqeHa;

5. s aTMoccepe ,oBepwq COTpyHw4aTb C oq)I4L1anbHbMW ytIpeweHHqM

Pecny61lKA TaALKtlcCTaH;

6. npwiiaras BCe CWJ'bl, COAeiCTBOBaTb 8 paMKaX 3aKIo'4eHHbIx no nOBO/Ay wx

pa6OTb' AoroBopeHHOCTe i AOCTW)KeHWIO LjeneA, yKa3aHHbIX B HaCTO5LL~eM

CoraweHw w npoeKTHblX cornaweHmLx.

2) flpaSWTenbcrBO OeepaTABHO Pecny6nLiKM FepMaHs npMeT MepbI K TOMy,

qTo~bI Ha Ka),oro 13 KOMaH/LIpyeMbX cnetL.IarnMCTOB ete jo ero oTnpaBaleHHq

6blTIo noriyqeHo COOTBeTCTBypoLiJee cornacme flpaBWTenbCTea Pecny6nmKw

TaALIHKCTaH. OpraHI3aL4wi-LcnonIHATenlb 6y~eT 3anpauWBaTb comacwe

f-paBMTenbcTBa Pecny6nMKo Ta,)KiLKMCTaH Ha KOMaHAMpOBaHwe 036paHHoro eto

cne4LlajlMCTa, conpoeo)KoaR 3anpoc COOTBeTCTByfou4e 6worpackiek. Ecnw B

TeeHwe ,Byx MecqL4eB He noc'rynIT oTKa3a co CTOpOHb f'paBTenbcmsa

Pecny6nWKW TaApKIK*CTaH, TO 3TO 6ygeT pacLeHL4BaTbCR KaK cornac~ie.

3) Ecni flpaBWTenbCTBO Pecny6nAKm Ta,0KWKLCTaH noxenaeT OT3bjBa KaKoro-ni460

KOMaHAL.poBaHHoro cneLui.anic-Ta. OHO 3a6naroBpeMeHHO COO6LL4wTn lpaBmTenbCTBy

DeepaTMBHOR Pecny6nWK&I FepMaHwq npiL4LHbI cBoero no)KenaHFg. flpaBwTenb-

CTBO 0egepaTABHO Pecny6lKw repmaHwq 5ygeT nO/AO6HbM o6pa3oM KaK MOX(HO

6onee 3a6naroBpeMeHHO coo6LUaTb flpaBWTenbcTay Pecny6nWKw TaAmKLiCTaH 0

CBOeM HaMepewH OTO3BaTb C repMaHCKOI CTOpOHbf KaKoro-nL460

KoMaH mpoBaHHoro cne,4LajniCTa.
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CTaTbR 5

1) 'lpaBATenbcnro Pecny6nlKm TawNWKACTaH o6ecnerT nw%4Hyio 6e3onacHocTb i

COXpaHHOCTb IMyLi4ecTBa KOMaHipOBaHHbIX cneLj4an4CTOB i npo)4(wIBalouix

BMecTe C HMHi 4ieHOB mx ceMei, ro iKn>OqaeT, B 4aCTHoCTw, cneAyMouee:

a) OHO BMeCTO KOMaHMPOBaHHbX cneL4Ia1LCTOB HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a

yuep6, HaHeCeHHbII4 nocneHMw B CBR131 C BbinonHeHmeM 3a/aq, nopy4eHHbIx

AM B cooTseTCTB1 C HaCTORLUHM ComaweHmeM: fO3TOMy npwBne4eHwe

KOMaH,,poBaHHbX cneL4LarIt4CTOB K y/OBleTBOpeHWO KaKxX-,lI6o rnpeTeH3wi B

rAaHHOM KOHTeKCTe wcKmo'.aeTCFI; npebABjeHi.e B aApec KOMaHt4pOBaHHbIX

cneL~lanHCTOB Tpe6oBaHi 0 BO3Meu~eHH yu4ep6a - Ha KaKOlI bI TO Hw 6billO

npaBOBOt OCHOBe - CO CTOpOHbI Pecny6nliKw TaAWKMCTaH BCD%,O)KHO TOfrbKO B

cny~ae yMbIwfleHHOro npm1wHeHWSR yu4ep6a wnm ,onyu4eHAR rpy6oA

HeoCTOpO)KHOCTI4.

b) OHO ocso0, ,aeT nHWL, yKa3aHHbX B nepsoA cppa3e HaCTOsU~Lero nyHKTa OT

nio6oro apecTa wnii r1weHws Cao60AbI Ha OCHOBaHW KaKIX-Jlm60

COBepUeHHbIX AMH AeACTBWA WIll yrnyu4eHwf4, KJ1i04aR wX rnHCbMeHHble n146o

yCTHbie BbICKa3blBaHW, KOTOpbte CBR3aHb C BbInOnHeHLweM nopy'4eHHbIX AM B

COOTBeTCTBWW C HaCTORI.rnM CornaweHweM 3aAaH.

c) OHO pa3pewaeT yKa3aHHbM B nepBo q)P3e HacToRuJero nyHKra f hL4aM B

niofe BpemR 6ecnpenRTCTseHHblIR Boe3g H Bbie3A.

d) OHO BbAaeT yKa3aHHbIM B nepBOR dppa3e HaCToRuLLero nyHKTa n'I4LaM

yJOCTOBepeHw.1, B KOTOpbIX yKa3aHO, OT OHH flOJlb3yOTCI OCO601I1 3aLJ4TOI 0

noA ep)KKO npaB4TelbCTBa Pecny6nHKIiK TaApKHKWCTaH.

2) npaBoTenbCTBO Pecny6nWlHK TaA)KHKHCTaH

a) OCBo6o>KaeT OT HanOrOB I npo4Hx rocyapCTBeHHbX c6OPOB f03HarpaweHAR,

Bbinflaw4lBaeMble KOMaH wpOBaHHbIM cneLawa.lCTaM H3 cpeCTB fnpaBATerlbc'Ba

Oe~epaTIBHOA Pecny6nWKH -epMaHAR 3a BblnOnHeHme pa6oT B paMxax

HacToru4ero CoraweHwq, npHwLeM 3TO pacnpocTpaHeTCR 0 Ha
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Bo3HarpaweHI4%A, abinnaqmaeMbie 4flpMaM 3a Mepbi no/,eptI,

ocyu4eCTBngleMbie LM a paMKax HaCToqU4ero CornaweH no nopy4eHoto

nlpaBWTenbcTSa (begepaTWBHOA Pecny6nwlK repMaHMA;

b) pa3pewaeT nulaM, yKa3aHHbM B nepBo 4pa3e nyHKTa 1 HacToRL, e CTaTbW,

Ha nepwoA wx npe6biBaHms 8 cTpaHe 6ecnOwnLlHHbiA o 6e33anoroBbA BBO3 H

BbIBO3 npe/MeTOB, nlpeAJHa3Ha4eHHbIX /41R LX flLI4Horo nOnb3oBaHMS;, B TOM

L4mcne no OgHOMy 143 cneAyPOuLx npej MeTOB Ha Ka)KAyIO ceMbo: aBTOMO6l6mb,

XOfO/,HIwbHWK, MOpO3L4lbHOK, CTHpainbHaR MaWlIHa, Kyxo,-Han nmL4Ta,

paLonpmeMHOK, TeneBl30p, npowrpblBaTeflb, MarHTOo0OH, MenKLe

3leKTponpm6opbl, a TamoKe no OAHOMY W3 canegypOLUUX rlpegMeTOB Ha Ka*,A oro

4neHa CeMbW KOHAWL4OHep, paA aTop, BeHTmn;ITOp, 4,oToannapaT H

BAeoKaMepa c KOMflfleKTyOu4Mm npMHa/I.eKHOCTFIMH, B cny4ae BblXOa 143

CTpOs 14'11l y-repLI BBe3eHHblX npeMeTOB BO3MO)(KHa LIX 3aMeHa ApyrM npe Me-

TaMI, 8803 1I BbIBO3 KOTOPbIX TaO~e oco6o0 aeTcA OT flOwfl'IHH A. 3anoroB;

c) pa3pewaeT yKa3aHHbIM B nepBoA cpa3e nyHKTa 1 HaCTORLIe CTaTbW J11414aM

B803 MeAL4KaMeHTOB, npo/yKTOR nLTaH.R, HanrlTKOB 1 Apyrmx noTpe6I.TenbCKIX

TOBapOB, npeHa3HaeHHb/l X An .4dHOFO nOTpe6neH&4;

d) BbiaeT yKa3aHHbIM B nepao cppa3e nyHKTa 1 HaCTOI eL4e CTaTbW nmLaM Ha

6ecnOwIIiIHHO4 w 6e33aloro0o OCHOBe HeO6XOJL1Mbie B1I3bi, pa3peLUjeHW4 Ha

npe6b[BaHme 14 TPYAOYCTPO1CTEO B CTpaHe.

CTaTbi 6

HaCTOLUee ComaweHie j.eAcTByeT TamKe B OTHoweHAI npoeKToB TeXH44eCKoro

COTPYAHI'eCTBa Mew/,y QoroBapwBaoLwIMmcq CTOpOHaMW, Haxo/suLIXCs y)Ke B

CTaAWW 1oea1mJ13aqwLI B MOMeHT ero BCTynrleH.R B CLny.
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CTaTbi 7

1) HacToquLee CornaweHme BCTynaeT B cIny B ,0eHb noy4eHmq npaBw TenbCTeOM

Pecny6nVKw. TaA2K41CTaH yBe omfeHwi OT flpaB4TenbcTBa OeAepaTAHOi

Pecny6rlHKm repMaHMF o BbirlOflHeH4m i~myTpHrocyapcTseHHbx npoueAyp,

Heo6xogmMbIx A 1R BcTIyRfeHMFI CornauweHv a cmnsy. XleHb noniy4eHHR

yBegOMneHm4R 6y/eT C'4WTaTbs; AaTOI 8CTyrlneHHR 8 CkJiy.

2) HacToqu4ee CornaweHi4e eCTByeT B TeL4eHwe nRTIi neT. 3aTeM OHO

aBTOMaTiL4ecKm npo/3'eBaeTcF Ha OAHOO J, H4Hbie nepwobI, ecnM H14 ORHa M3

floroBapHBaOU4MXCR CTOpOH He no3AHee qeM 3a TPW MecsiLa g]o 14CTe4eHms

COOTseTCTylou4ero CpOKa ero AeA CTIBAR He 3aRSHT no 'InnoMaT4ieCKWM KaHanaM

B rlMCbMeHHO1 C opMe o CBOeM HaMepeHmL npeKpaTWTb ero /oeACTeI.e

3) rno MCTe4eHH14 cpoKa AeicTem HacToFLu, ero CornaweHs ero nono)KeHli1

OCTaHyTCR B CI4rie no OTHOWeHHWO K Ha-IaTblM npoeKTaM TexHw4eCKoro

COTpyAHH-eCTBa.

CoaepwieHo B r. 4 5p/Ie .'i ~ " LD roga B sy
3K3eMnrnRpax, Ka)KAbti Ha HeMeLAKOM, TaA*KWKCKOM H PYCCKOM R3blKaX, npilqeM Bce

TeKCTbl wMe)OT CV1n1Y. B cnyiae BO3HMKHOBeHAR pacxOwKreHMIA B TOnKOBaHMI1

HeMeuKoro Ki TaAKHKCKo0O TeKCTOB HaCTOqILIero CornaweHMF OCHOBHbIM 6ygeT

C4ATaTbCR pyCCKWR TeKCT.

3a fpaeHrenbCTaO 3a FlpaalTenbcTeO

c egepaTMBHOA Pecny6nHKH Pecny6iAKw TaA)KHK1CTaH

repmaHHW

06
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[TAJIK TEXT - TEXTE TADJIK]

COBHIHHOMAH

6afiim

XyKyMaim 4yMxypHH (XeIepaT1HNnH repMamHA

Ba

XyxyMaTH 'yMxypHH TOtIHXHCTOH

Aap 6opaH %aMKopHH TeXHHKR
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XyKyma-m lqymxyptH cDeaepaamrnH reprtanmu

Ba

XyKyMaTn MyMlypaH TOqHKHCTOH

Rap acocH MyHocH6aTxoH llYCTOHaI MaBqy/ia 6aAihH xapiAy alaBiaT Ba
xaAKIXOH oHxo aMa HaMyAa,

60 HaaapROuTnI Mahim MyTaKO6wi 6a miycoiiaT Rtap newpa(bTn
HKThCOa1 Ba H4THMOH4H .taajIaT Ba xajiKXoH oHXO,

6o XOXHMUH TabMHKH MyHocH6aTXo 6o poxH XaMKopnXoH mapHKKH
TeXiHH1,

6a -Iyrnil MyBO(Jhiwa paclIaaHl:

Mojijaut 1

1) Tapa(bxoH AxaKyHaHAa 6a maKcaAH MycoIIaT xapiaH 6a pywuam
H1KTHCOAJR Ba HqTHMOH, xaJIKXOH o1xo XaMKOpo MeHaMOAHA.

2) CO31lHIHOMal. Ma3Kyp wapTxoIi Ko.a6HH xaMKopixOH TeXHIKHII
6aiti Tapacbxoit AxaKyHanIaapo MyaiaiH MeHamoxAL.. A3 pVn
.'onxaxoH ajioxH Ran xaMKopnXOH TeXlH HKi Tapa(bxoH Ax Ru'yHanJa
MeTaBOHaim CO3IllHOMaXoH ithoBarn 6aHuavm (MlIH6a-b.
4coa03iwoMaxoIt .oHxaBnl> Hom 6ypiia MemLaBaIl0). lap Rm xo.IaT xap
AK TapapI4 AxNAyHaHa Rap KXHWapaw Mac-byuAiTpo 6apon
JIziXaXoH XaMKOPHH TeXHHKA 6a 3iMMam xyRt MeripaR. lap
CO3HWHOMaXOII .roHXaBH KOHcelClurnI Myw'rapaKH .ioHNa, a3 tty,.ria
ma1xca1M OH, YSxalaopmxoH Tapa(bxoH Axt1Kynalaa, BaaM14ba Ba
MaKOMH CO3MOHIAHXaHlaaH HlTHpOKql[eH, HHqyHIIII HaKlalH itqpoH
jioHxa 3HKp MeraplaH1.

MoRiam 2

1) COiHWHOmaxoH jnolxanl MeTaBoHaHA aacTrpHi4 XyKymaTr
'qyMxypHH iDeAepaTnBHH repMaHHMApo tap coxaxon 3epH nem6HnH
HaMOfH:

1. MyaccHcaxoH TablIMAl, MalilapaTfl, HIAMR-TaAIKK1KOTB Ba liirap
myacciicaxo aap qyMxypun ToqlIKIICTOH;

2. TaXmAlm HaKmaxo, TaRIKHKOT Ba 3KCnepTH3axo;

3. xaMKopn Riap Aurap coxaxoe, Ku Tapa(bxoa Axuyaia 6a
myo rn;a meoSWA.
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2) )IacTrHpal MeramonaaI 6o pOXXOH 3epHH cypaT rHpaLa:

1. 6a caibapH XHAMaTR paaoH HamyAaRm MyTaxaccncoH, Macajian
Mypa661H, MawBaparqHdH, Myraxaccmcomai Kac6fl OEL 6a raxutn
aKcnepTnaaxo, KopmHHOCott, KopMaHtIoHR HnMfi Ba TeXHirKa,
aCCIlCTeHTXOH loHxa Ba KopMaHAOHH iplipacoH; XaMan maxcona 6o
CynOpHWHn XyRyMaTH 'qyMXypi H DeeparHnBHH repMaHHR 6a
cadbapn XHAIMaTR paBoHKytaHAa MHH6a-,A ,MyTaxaccHcoHH 6a
caqbapn xuAMaTf paBonwananxia* HoM 6ypAa MeWanaHl;

2. pacoHHAaHn MaBOXO aa TaqXH3aT (MnH6abA ,MaBoaxo* HoM 6ypna
McuaBala);

3. TabJIHM Ba TaKMHJIII HXTuCOCH MyTaxaccHcoHH TOqHK Ba Ka2zpXoif

pox6apnKyHnaHa, lIHqyHHH OAHMOH Aap tRyMxypim cDeaeparnuxi
FepMaHnH, hap tqyMxypaN TOqHHCTOH e 2lap KMUnapXOn Aulrap;

4. e 6o Tap3XOH MyBo4ftiKH arrap.

3) XYKyMaTt RyMXyp1H (DeAepaHBrni UepMaHua xapoOTpo Bo6aCTa
6a wtpon 3xJRaZXopHxoH 3epuH otta 6a Aouxaxoe, KH 6aport aMajnI
my/ianauon MycoH.iaT Menamosui, 6a 3aMMaH xya mernpaa, arap
Co3HHOMaH AouXaBa qH3H atrapepo neu6fHp HajKynaA:

1. napAzoxT My3IH m exHaTA MyTaxacccoH 6a ca4bap xit itaTn
paBOHwaBaH/aa;

2. qotriripKyliHH MyTaxaccHCOHH 6a ca4iapii xHaIaTH paoumanaawa Ba
ab3 oH onmaH oHxo, zxap cypaTe, ic arap XyAH MyTaxaccHcoHi 6a
ca(bapn XHIIMaTR paBonianaHaua Hn xapoooTpo 6a YX2IaH xyzx
Harnpanwi;

3. ca4bapxon xItaMaTIa t4yTaxacclcoHH 6a ca4bapn xHLUlAaTR
panoHluananaia aap aoxHJiH MyMxypiH ToqKnIuCTOH Ba 6epy i a3
XyJIyLIt oH;

4. atap&cbT Ha yaHn maBo BXOI zap 3ep6aRAH 2 6aHAH 2 MomuaH
maaxyp HLoHAohamyzia;

5. UIITnKoJA Ba cyrypTan maBoaXon ap 3ep6aHAn 2 6aitan 2 Moraan
Ma3Kyp nniitoogatiy ia TO tiOH raT63ign .nonxaxo, 6a HCTHCHOH
napaoxTxo Ba xapoqoTua xap 6an2z 2 Mo/aInan 3 Coanwnoman
ma3Kyp nHwoHaotaIIyia 6apon nnroxzxopnn MaBoaxo Aap
a116opxo;

6. TabjilHM na TaKMHAH UXTHCOCH MyTaxaccncoHH TolHK Ba raApXoH
pox6apaxyHanAa, mH'yHoH oAhMoH ?4yTo6HKH MebepxoH
ala. ynataaH oAmoHn.

4) Bo pacHAaHH maBoAxo 6a x-ymxypml ToqnRcHcTon, Kn 6apoH jIOHxaxo
6o cynopHum XyKymaTm xiyMxypfH eAepauaBH repMaHRA BopKAt
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meuiaBaHA, 6a moaHRH'rnI 74ymxypmu TOqHCHCTOH Mery3apaHa, arap
gap lOHxam CO3HIIIHOMaXOII . iolxaBl qH3H ,anrap nemu6inu HwLaryia
6onaa. 14H maaoaxo 6c siroH MaxzxyaHAr 6a nxTHepi .ntoHxaxoH
tac'rpfl Luyxta Ba MyTaxaccicoHti 6a cadpapH xum-maTO paBoHuiaBana
6apoH W1p0 Ba3114axo OHXO BOry3op xoxaHn myxt.

5) XyyKymaTH MyMxypHH 'DeAepaTH3Hn FepMaHHA XYyMarn qyMXypHII
TotIHKcroHpo aap 6opaH OH orox Meco3afa, KH 6a KaaoM Ho3UpOHR
MyTacaIAn, TaluRIjioT e yaccHcaxo WIpoH Taa6Hpxon MycoAtaaT 6a

ouxaH ,AaxAatop cyUopHzia tuyfaacT. HoapOHn BaKoJIaTflop, TattHn.JrOT
e, MyaccHcaxo MHH6aba 4TatIIHJIOTH H'LpOKyHaHza. HOm 6ypLa
MeUwaBaH.La.

MoI am 3

SINfaflopHxOH XyKy~MaTI '-yMxypHH TOqIIKRCTOH:

OH

6apoll TaT6HKH Iotixaxo Aap 4ymxypim TO4HKHCTOH a3 xitco6i xya
KiTumaxoR 3aMIHH Ba 61HOXOl 3apyptipo nemlHHiXOi MeHaMOSUI, a3 OH

qyMula TaixH3OT, arap 11H TaqXI1aOTpO XyKyMarI '-yMxyptfl
(DeJiepaTHBHII repMaHH aa xitco6H xyA TabMHH HaKyHal;

2. MaBOAIXOH 6o cynopitum XyKyMaTi qyMXypHH (DteAepaTtBiH repMaHH4R
6apoll TaT6II inioixaxo 4IltpHcTOaawyflapo a3 napIox-rxOH
JIllTCeH3tHOHhl, 6aHiiapfl, COJI|IPOTHIO BOpHatOTfl Ba Airap napaoxTrxon
aaiaTRl, HiyItHHH a3 xapofOTXO 6apoll aap an6opxo 1HrO(ILow'raHHl
oHxo o3oA HaMyala a3 LyMpyK 3yA ry3amrati MaBOlXOpO TalMHH
meHaMOll; a3 pPH AapxOcTH laxUiIopH TamlKII.OTH wtpoKMyziHAa
IIMTHe3XOH la6aH 3HXplIyfa Hii'qyHmi 6a maBoaxon aap '-yMxypHH
TOqIRCTOH flacTpacmanatiaa H113 aIaxu1 aopal;

3. xapot
IoT TaibnIpIIO 6alicTrutidoaixm aap po6liTa 6o AoHXaxo 6a

BYKY-b omaixapo 6a 3HMMal xya Meritpaa;

4. aa xHco6H xya 6a TaBpH MyBO4)HK MyTaxaccncoH Ba KopmaHj tot
epipacoim 3apypHHo ToqtKpo neWHHXOJ MeKyHa; 6apoH 111 lap
co3muHoMaxon iioixalnn 6onA HaiitiaxoH MyHocm6 ca6T mylia 6owantx;

5. a3 Tapa4H MyTaxacCHCOHH TOqHK XaplqH 3yalTap Te3OHHjxaHhi
aaBOMtIHXHH Ba3H paxoe. Kit a3 qOHn6H MyTaxaccHCOHH paBOHhitaBaHhaa
wipo MeuaBaHa, TabMHH Hamos; arap 6apon H11 MyTaxaccHCOH Aap

goupan CO3IlIHoMam Ma3Kyp Ta-bJIHM 6 TaKMHAIn HXTHCOC zap
LtyMxypHH qLe2epaTHBHH repMaHHq, qyttxypHH ToqtHKHCTOH na C
Anrap iHulwBapxo nem6Hnhl myiia 6oreaj, OH capH BaKT MHKjtoptf
3apypHR HOM~ajxopo 6apout TarimM E TaKMHAlH nXTHcoc HuTIIxo6
rteKyHaa. 4ap 6apo6apH uM 6o Ca4bopai tqyMxypHn (Dezaepa-mnHH
repMaHmA Ba E 6o MyTaxaccncoH, x Ca4)opaT Tablin MeXyHafl,
m.yBoKa MexyHaA; OH TamxO HOM3aAxoepo IalTHxo6 MeKyHaix, RvH
6abzH ry3alrraH Tabf.HM Ba TaKMHJIH HXTHCOCH Xy,4 YXAa~top
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MenanatA, KB TaHXO jiap AonpaH jiorxa{ Aaxaaop Ha KaMTap aa 5 Coii
KOp xoxaiA KapA a RB MtyTaxaccHcOHM TOIHKpO 6o zlyauH y-HOCH6
TabMHH Mecy~a,;

6. HMTHXOHXOe, KH MyTaxaccHCOHH TOqIBK 6a-ban ry3aurraRK TabjrIM Ba

TaKMHjIH HxTicoc azap AoHpam CO3HiuoMan Ma3Kyp MecynopaHA,

r4yTaHOcH6aH CaTXH TaxaccycHai OBXOpO a-bTpo4) meKyHaaL Ba 6apon HH
aInxoc HMKOHHIRTXOH 6o Kop Ta-bMHi-IyHf Ba MaHca6H 6a Ma'bJiyMOTH

OHXO MyBo4)HKpO 4)apoxaM MeOBapaa;

7. 6a MyTaxaccHcoRH 6a X=aMaTfl caqbapf paBoHnaBaHaa xaHroMiI
TaT6diH Ba3H4IaxoH 6a 3HMMaR OHXO ry3oJUTauiyI!a, xaMaqoru6a
MycoHLarT MeKyHaA Ba 6a HXTHiCpH OHXO XaMaH XyqaTXOH 3apyppo
BOry3op MeKyHaa.

8. xaman XH3MaTpaCOHHXOH 6apoH TaTSBKH JIoHXaxo 3apypHpo nemrixoq
MeyHaAl, 6a rap aa oHxoe, IH MyTO6HIIH CO3HuIHOMaH J1OHXaBB 605Ut
a3 qoH6m XyKyMaTB MqyMXypHH cYegepaTHBan repMaHH5 nenuiHHn
manallA;

9. 6a xamaH myaccicaxon IlyMxypmu ToqHKIC'coB, KH 60 TaT6HKI MH
CO3HurIoMa Ba CO3HIIIHOMaXOm noiiXaBip Bo6acTaaHa, Ma-,JIytOTH
nyppa Ba capr BaKTpO Aap 6opaH Ma3MyHi OHXO TabmHH MeHaMofl.

MoAttaH 4

1) XyKyMaTII MyMXypHH cDeeaepaTHBBII FepMaHRiA TabMHIH MeHaMooik TO
MyTaxaccitcoHH paBonuaBaHaa 9xfajop 6owaHa:

1. TaMOMH cablo KYlWHlwpO 6a xapq aoAa, 6a paclfAaH 6a MaxcaAxoH
MyBOc4HKH MO.LtaH 55 OHHHOMaH CO3MOHH MHnja.u MyrraxHa
MyappaprapaHta Aap taxopus'6an axxy narihOHXOH Aap 6opaYA
4 a>oIH3FTH OHXO 6acTaUynxa MycoHAaT HaMoqHA;

2. 6a KopxoR ztOXHAHtiH tyMxypHi TOHKHICTOHa axona HaKynaHA;

3. KoayHXOH aMaJIKyHaHihaH qyMxypnH ToqxHIHCTOHpO pHOR Kylaia,
allbaHaio yp4py oflaTXOH iB KH1Buappo 3XTHpOM HaMO"am/;

4. 6a rarip aa oH Ba3taxoe, KB 6a oHxo cynopRAa myaaacT, 6a aroii
xei 4abO."IHqTH HKTHCOAHBH Airap Mawiry.i HauiaBaHz;

5. , ap 4)a3oH 6oBapH6axm 6o myaccncaxoH pacmmH xlyMxypaH
TOqHKHCTOH XaMxopia HaMosit/i;

6. TaMOMH cablio Sm'lRupo 6a xapq gona, 6a pacnaH 6a MaKcazXOH
Co3nmoMax Ma3Kyp Ba Co3HmoMaXoN AOHXaBR aap 'laxopro6an
axAy naimoBxon 4ap 6opaH 4)aboAair oHxo 6acTamyaa mycoitAaT
HaMORHA.
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2) XyiyraT qyMxypnH (D iepaTHBKH FepMamM TaMOMH qopaxopo
MeanAeuaA, KH 6apott xap qK my-raxaccncm 6a ca4papH xHamaTn
panoHraaaHa pH3laoTH XyKyMan 'qyMxypHH ToqHKHCTOH rnpH PTa
mlaBaa. Tamumnox- wipoKyHanza pn3om-m XyKyMaTH qyMxypnHH
Toq-HKCTOHpo 6apot pauoIxapaLaHH MyTaxacCHCH a3 qOHH6H OH
HnTHxo6iyaapo AapxocT HaiywAa, Tapqymta xonauipo uemunxo
MeHaMonA. Arap gap myzuaarn gy mox a3 XyiymaTH 'IyMxypnH
To'aRKHCTOH paauAH aopua naraptaA im XaMqyH pn30T" XaCO6ngia
MeinaBaAI.

3) Arap XyKyMaTH '-yMxypHH ToqrHXHCTOi 6apraploHnigaHni MyTaxaccncH
6a ca44apH XHMaTIf paHoituyIapo AapxOcT HaMoaA OH nemafla gap UB
6opa 6a XYKyMaTH qyMXypHn (DeAepaTHB-HH FepMaHws ca6a6xoi
lapxOcTampo xa6ap meamxaA. XyKyMaTH 4ymxypsHI c1DegeparHnnni
FepmaHim 6a XaMHH TapHK 6a XyKymarn 'qymxypAH TotifKHCTOH nap
6opan MaBcanH xyA zgap XyCycH a3 IOHH6H OJIMOH 1IapXOCTH
6aprapoHg~aHnI nroH MyTaxacccHII 6a caqbapH xHgmaTf panoHniya
xap ,1I 3YATap xa6ap MegHxag.

MoggaH 5

1) XyVyMaTH tiyMxypnit ToqlHIIHCTOH aMInmrr u axc Ba xwpati
MOHIHKIIATH MyTaxaccnci 6a caqbapti xnRiLaTH paBOHmaBaHAa Ba
ab3o HH OwiIaH xaMpOXH Y 3Hhtwarfl KyHaHapo Ta-bMHH MeHaMOaLz, Ki

aa '{yMAa 3ainpo ,ap6ap merIpaa:

a) OH 6a tioH ryTaxaccicouit 6a ca4bapn XHnMaTfl paBoHumya 6apoit
aapapH oo6acTa 6a HtpoH Ba3uaxoH 6a OHXO M yOqbHKH
CO3HUHOMaH Ma3Kyp paBOHuanaHaa MacbyHAHT gopaa; 6nno6ap
xaMHH qai6 namygarn MyTaxaccHcoHu 6a caqbapn XH1iMaTn
paBolnwaBaHaa 6apoH KoHeb rap/oRiaaHH qroH apoA gap RH qaH6a aa
3abT6Op COKIjT aCT; TaJa6 KapIaHH tiy6ponn 3apap aa MyTaxacctcH
6a ca(bapn xtiAMaTH paBoHmyaa aap RagoM acocn XyKyIH Ha6owaa
aa qoHl6n XyKyMaTH ItymxypnHH ToqHKCTOH TaHXO gap cypaTm
6apKacA pacoHngaHm aapap t pox aogaHH 6eaxTH6Hm jxara
HM(KOHna3Ip aCT.

b) OH uaxconi iap H4IoJaHn RKymi 6anon Ma3ayp 3HKpiuyaapo aa xap
ryHa xa6c e aa o3ow MaxpyM namyzaH gap acocH HroH amaiali e
xavormau, a3 OH ty4Ma H3XopH IUncboxii e xarrn, xH 6o gqpoH
Baicpaxom 6a OHXO gap acocH CoawiHomaii ma3Ky cynopunamyia
Bo6acTa aCT, O3oj meHaMOf.

C) OH 6a aruxocH gap nqbogan sxy nu 6augn ma3Kyp 3HRpuryla HFioaaT
megHxaa, RH xaMaHaKT Ba 6eMaMOHHSET 6a XyyAn oR BopaIA wasaH
Ba e OHlpo Tapi KyHaHA.

d) OH 6a amxocn gap nclojlaH RmymH 6anmn ma3Kyp anupwryaa,
maxoaaTHoma eHxaA, Kn aap OH Kai, w ynaac-r, R OHXO gap
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aepm xHmoIm Maxcyc Ba ixac'rnpm XyxymaTH qyMxypnH

ToqnHImcToH Kapop ,AopaunA.

2) XYKyMaTH {yMxyptiH ToqIHXHCTOtI

a) MyKO4bOTryJae, Kn 6a My-raxaccitcoHn 6a ca4bapu xitIMaTPI

paBOHfaBaHaa, a3 xHco6u Ma6AarxoH XyKyMaTm qyMxypuH
cteAepaTHBRM repMaHHi 6apoH HqpOH KOPXO zxap AOHpau HH

CoamuHoMa naptoxTa Meiuanag, aa anAo3Xo Ba All'ap naphtoxTxoH
IaajaTH 030 MeKyHaa, Hj oBa 6ap RH RH TaA6np 6a oH
MyKo4boTyAHXoe, KH 6a uHnpKaTXO 6apoH Taa6HpxoH aaCTripHH

oHxo Rap aopH CoalnWHo:au ma3Kyp 6o cynopHnlu XyKyMarH

qyMxypau4 (I)e1epaTH1HSI FepMaHH napZXoxTa r4eIuaBam, mma aiaxA
Aopa;

b) 6a waxcoHH gap HoaIaH aBBaJim 6aHmA I MoaigaIl Ma3Kyp 3HKpwylIyxa

ztap laaspaH .Aap MamjiaKaT HKOMaT KapiaHatoH 6e 6otl Ba rapaB
aopui HaMyIaH Ha 6aposapnalui atuweoH HCTH4Pozar maxcn, a3
qyMJIa 31KTor 6a xap AK on-ia: aDTOMO6HJi, XIOH, qxKyHaHtia,

MOIIHHH RoMam9Y, nIlTaI otria3f, paLHO, Te.TieH3Op, KapTaMoHaK,

MaFHHTo4)oH, ac6o6xon xypuam 6apiin, nIHIIyH HKTorfl awnxom 3afil
6a xap a-b30H ottua: KOHIiHTCHOjiep, paal~aTOp, BeHTHJUITOp,

4)oToannapaT Ba BxnieoxaMepa 6o JAaBo3HMOTH 3apypitau MyMKRm aCT;

aap cypaTli aaAlpoH C rymN tyztann atulxon oBapltatuylta Ha3
xapatam oHxo 6o aturap aLUlxoC, K1 BOpHn Kapaala Ha 6apoaapaai

OHXO HH3 6e 6ott Ba rapaB cypaT mernpaa, HyMKHH aCT;

c) 6a ILaxcoHn aap ucbozxam aBaaRi 6arau 1 Mozaan ma3ayp aHpmylla
HtojaTH BOpHII Hamy1aHH MaBOAIH T66fl, XYpoKa, H twOKfl Ba alrap
MOJIXOH HCTebMoJin, Kin 6apor Macpa42I! iuaxcfl Ta'HH tuyztaauaH,
meflHxaI;

d) 6a WaxcoHH aap H4boiaH aajaH 6aruiH I MoltAaH Ma3Kyp aHpwyl1a
6e 6oq Ba rapaB paoIIHal 3apyp, Iffo3aTH HKOMaT xapaIaH Ba 6o Hop
Ta-bMHH xap2aHpo MeAlHxaA.

MoAuam 6

CO3HIHOMao Ma3Kyp HH'IyHHH HHc6aTH AoHxaxoH XaMKOPHxoH TeXHHKRf

6ai HH Tapa4bxoH AXaKyHaHnla, iKn xaHrom, abTmlop nafiio Kap1aHH OH

ntap mapxaJIan TaT6HIK apop aopanA, aMan MeKyHaA.

Mo/iuiaj 7

1) Co3munoMaB Ma3Kyp a3 pYSjt a3 'IorH6H XyHymaTH qyMtXypHH
TO4HKHCTOH aap4T HamyzanHn HTTHxOH XyKyMaTH EIyMXypHH

cDenepaTHBni repMaHHAl Aap 6opaH ulpoH pacKamTxoH aoxHJim
AaBJIaT. K 6apot aibTH6op nailAo Kap~zaHm Co3amHoMa 3apypaHa,
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3-bTH 6
Op naf Ao meKyHa/l. PYaH Ka6yAH nrrnnAOb TabpHXH abTH6op

naftAo Kap.4aH xHco6 meiuaBa/.

2) CO3HWIHOMa Ma3Kyp jlap AaBOMH 5 coni aMan MeKyHal. Arap qron

Tapaqbm Ax yHaH/a Ha alepTap a3 3 MOx -ro almoMe6nIu MYX$(aTH

MyBo4bHx, aMarm OH a3 TapHKH poxxon ,AHnIOmaTH xarr Aap 6opan

Kamh HamyiaHu ama"il OH xa6ap HaAHxaz, 6a TaBpu aBTOMaTn 6apoH qK

COA TaMaIa MerapgaA.

3) Bo aH'lOM ebTaHH Ms9VaTm amaJIH C03tHUHOMaH ma3Kyp xOjiaTXOH OH

HHc6aTH aoHxaxOH OirO3e4bTaH XaMKOpIH TeXHHKR 3mTit6op xoxaa jtOuT.

lap L5 e",-., -'..,.,FJo.,-, ,,'aQ3 iQap ay Hycxa xap
KaAoIMC 6a 3a6OHXOH HemHicn, TOtHRfn Ba pycA HM30 iiyaaacT Ba xap ,Ay

MaTH 3bTH6op jiopa/i. ,lap cypatH HXTHJIO( ziap Ta4)cHpH MaTHXOH HeMHCH

Ba TOqHKnI Coa3HwoMau ma3Kyp MaTHH pycn acoca wyMopnaa MemuaBaJX.

A3 qoHi6n XyKymaTH A3 ,qOHH6H XyxyMa'm

lyM'XYpH (DezepaTHHnn repMaH, qyMxypHH ToqHKHCTOH

//
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF TAJIKISTAN REGARDING TECHNICAL

COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Tajikistan,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,

Considering their common interest in promoting economic and social progress of their
States and peoples,

Desiring to intensify their relations through technical cooperation in the spirit of
partnership,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall cooperate with a view to promoting the economic
and social development of their peoples.

(2) This Agreement embodies the basic conditions for technical cooperation between
the Contracting Parties. The Contracting Parties may conclude supplementary arrange-
ments regarding individual technical cooperation projects (hereinafter referred to as
"project arrangements"). Each Contracting Party shall be responsible for technical cooper-
ation projects in its own country. Project arrangements shall determine the type of joint
project, specifying in particular the project objective, the contributions to be made by the
Contracting Parties, the functions and organizational positions of the participants, and the
time frame.

Article 2

(1) The project arrangements may provide for assistance by the Government of the
Federal Republic of Germany in the following areas:

1. Training, advisory, research and other establishments in the Republic of
Tajikistan;

2. Preparation of plans, studies and reports;

3. Other areas of cooperation to be agreed upon by the Contracting Parties.

(2) Such assistance may include:

1. The secondment of experts such as instructors, advisers, consultants, special-
ists, scientific and technical personnel, project assistants and auxiliary per-
sonnel; all personnel seconded on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany will hereinafter be referred to as "seconded experts";
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2. The supply of material and equipment (hereinafter referred to as "material");

3. The basic and further training of Tajik technical and managerial personnel as
well as scientists in the Federal Republic of Germany, the Republic of Tajiki-
stan or other countries; or

4. Other appropriate means.
(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall, unless the project

arrangements provide otherwise, make at its expense the following contributions to assisted
projects:

1. Remuneration of the seconded experts;

2. Accommodation for the seconded experts and their families, insofar as such
costs are not met by the experts themselves;

3. Official travel of the seconded experts within and outside the Republic of
Tajikistan;

4. Procurement of the material referred to in paragraph (2) 2 above;

5. Transport and insurance to the project sites for the material referred to in para-
graph (2) 2 above; this shall not include payment of the charges and storage
fees referred to in article 3, paragraph 2.

6. Basic and further training of Tajik technical and managerial personnel as well
as scientists in accordance with the applicable German guidelines.

(4) The material supplied for the projects on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany shall, unless the project arrangements provide otherwise, become the
property of the Republic of Tajikistan on arrival in the Republic of Tajikistan. The material
shall be at the unrestricted disposal of the assisted projects and the seconded experts for the
fulfilment of their tasks.

(5) The Government of the Federal Republic of Germany shall notify the Govern-
ment of the Republic of Tajikistan of the cooperating agencies, organizations or authorities
it will charge with the implementation of its assistance for the respective project. The co-
operating agencies, organizations or authorities so charged will hereinafter be referred to
as "implementing agencies".

Article 3

The Republic of Tajikistan shall make the following contributions:

It shall:

1. Provide at its expense for the projects in the Republic of Tajikistan the land and
buildings required, including equipment, unless these are provided at its expense by the
Government of the Federal Republic of Germany;

2. Exempt the material supplied for the projects on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany from licences, harbour dues, import and export duties and
other public charges, as well as storage fees, and ensure that the material is cleared through
customs without delay. The aforementioned exemptions shall, at the request of the imple-
menting agency, also apply to material procured in the Republic of Tajikistan;



Volume 2293, 1-40865

3. Meet the operating and maintenance costs of the projects;

4. Provide at its expense the Tajik experts and the auxiliary personnel required; the
project arrangements should include a timetable for their assignment;

5. Ensure that the functions of the seconded experts are taken over as soon as possible

by Tajik experts. Where the Tajik experts are to receive basic or further training in the Fed-
eral Republic of Germany, the Republic of Tajikistan or other countries pursuant to this
Agreement, it shall in good time nominate, in collaboration with the Embassy of the Federal
Republic of Germany or with experts designated by the Embassy, a sufficient number of
candidates for such training. It shall only nominate such candidates as have given an under-
taking to work on the respective project for at least five years after completing their training
and shall ensure that these Tajik experts receive appropriate remuneration.

6. Recognize, in accordance with their respective standards, examinations passed by
Tajik nationals having received basic or further training pursuant to this Agreement and af-
ford the persons concerned such opportunities with regard to appointments and careers as
are commensurate with their training;

7. Afford the seconded experts any assistance which they may require in carrying out
the tasks assigned to them and make available to them all necessary documents;

8. Ensure the provision of the contributions required to implement the projects, inso-
far as these are not provided by the Government of the Federal Republic of Germany pur-
suant to the project arrangements;

9. Ensure that all agencies of the Republic of Tajikistan concerned with the imple-
mentation of this Agreement and the project arrangements are fully informed of their con-
tents in good time.

Article 4

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the sec-
onded experts undertake:

1. To do their best, within the framework of the arrangements concluded on their
work, to achieve the purposes set forth in Article 55 of the Charter of the Unit-

ed Nations;

2. Not to interfere in the internal affairs of the Republic of Tajikistan;

3. To observe the laws and respect the customs of the Republic of Tajikistan;

4. Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have
been assigned;

5. To cooperate in a spirit of mutual confidence with the official agencies of the
Republic of Tajikistan;

6. To do their best, within the framework of the arrangements concluded on their
work, to help to achieve the purposes set forth in this Agreement and the
project arrangements.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that, before an
expert is seconded, the consent of the Government of the Republic of Tajikistan is obtained.
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The implementing agency shall forward the curriculum vitae of the expert selected by it to
the Government of the Republic of Tajikistan together with a request for consent to his sec-
ondment. If no notification to the contrary is received from the Government of the Republic
of Tajikistan within two months, consent shall be assumed to have been given.

(3) If the Government of the Republic of Tajikistan wishes a seconded expert to be
recalled, it shall in good time contact the Government of the Federal Republic of Germany
and give the reasons for its request. Similarly, the Government of the Federal Republic of
Germany shall, when a seconded expert is to be recalled by the German side, ensure that
the Government of the Republic of Tajikistan is informed thereof at the earliest possible
date.

Article 5

(1) The Government of the Republic of Tajikistan shall ensure that the seconded ex-

perts and the members of their families belonging to their household receive protection for
their person and their property. It shall in particular:

(a) Assume liability in place of the seconded experts in respect of any damage
caused by them in carrying out a task assigned to them in accordance with this
Agreement; any claim against the experts shall to that extent be precluded.
The Government of the Republic of Tajikistan may not assert any claim for
compensation against the seconded experts, irrespective of any legal founda-
tion of such claim, unless they have caused the damage wilfully or through
gross negligence;

(b) Ensure that the persons referred to in the first sentence of this paragraph will
be immune from arrest or detention in respect of any acts or omissions, in-
cluding words spoken or written, in connection with the performance of a task
assigned to them in accordance with this Agreement;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of this paragraph to enter
and leave the country unhindered at any time;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of this paragraph identi-
fication papers referring to the special protection and assistance afforded
them by the Government of the Republic of Tajikistan.

(2) The Government of the Republic of Tajikistan shall:

(a) Levy no taxes or other public charges on payments made from funds of the
Government of the Federal Republic of Germany to seconded experts for ser-
vices rendered under this Agreement; the same shall apply to any payments
made to firms carrying out assistance activities within the scope of this
Agreement on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany;

(b) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 to import
and export during their stay, free of duty and tax and without providing secu-
rity, articles intended for their personal use; such articles shall include for

each household one motor vehicle, one refrigerator, one freezer, one washing
machine, one cooker, one radio, one television set, one record player, one tape
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recorder and small electrical appliances, as well as, for each person, one air
conditioner, one heater, one fan, and one set of photographic and film equip-
ment; the import and export of replacements, free of duty and tax and without
provision of security, shall also be permitted for such imported articles as

have become unserviceable or have been lost;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 to import
for their personal use medicines, foodstuffs, beverages and other
consumables;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of paragraph 1, free of
charge and without requiring security, any necessary visas as well as work
and residence permits.

Article 6

This Agreement shall also apply to technical cooperation projects between the Con-
tracting Parties already being implemented at the time of its entry into force.

Article 7

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of
the Republic of Tajikistan has been notified by the Government of the Federal Republic of
Germany that the national requirements for such entry into force have been fulfilled. The
date on which such notification is received shall be considered the date of entry into force.

(2) This Agreement shall be valid for a period of five years. Thereafter, it shall be
tacitly extended for successive periods of one year, unless it is denounced in writing
through the diplomatic channel by either Contracting Party no later than three months prior
to the expiry of any such period.

(3) Any technical cooperation projects begun prior to the expiry of this Agreement
shall remain subject to its provisions after expiry.

Done at Berlin on 27 March 2003 in duplicate in the German, Tajik and Russian lan-
guages, all texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German and
Tajik versions of this Agreement, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS SCHARIOTH

For the Government of the Republic of Tajikistan:

NASAROW
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU TADJIKISTAN

Le Gouvernement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Rdpublique du Tadjikistan,

Se fondant sur les relations amicales existant entre les deux Etats et leurs peuples,

Considrant leur commun intr t A promouvoir le progr~s 6conomique et social de
leurs Etats et de leurs peuples,

D~sireux d'intensifier leurs relations au moyen d'une cooperation technique dans un es-
prit de partenariat,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes coop~rent afin de promouvoir le d~veloppement
&conomique et social de leurs peuples.

2. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales r~gissant la cooperation
technique entre les Parties contractantes. Les Parties peuvent conclure des arrangements
supplementaires concernant des projets individuels de cooperation technique (ci-apr~s
d~nomm~s " arrangements de projets "). Chaque Partie contractante est responsable des
projets de cooperation technique sur son territoire. Les arrangements de projets d~finissent
le type de projet commun et en prcisent notamment les objectifs, les contributions des
Parties contractantes, les fonctions et places dans l'organigramme des participants et le
calendrier.

Article 2

1) Les arrangements de projets peuvent pr~voir une assistance du Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne dans les domaines suivants:

1. Formation, conseils, recherche et autres 6tablissements en R~publique de
Tadjikistan ;

2. Preparation de plans, 6tudes et rapports;

3. Autres domaines de cooperation A d~finir d'un commun accord par les Parties
contractantes.

2) Cette assistance peut comprendre

1. Le d6tachement d'experts tels qu'instructeurs, conseillers, consultants, sp~cia-
listes, personnel scientifique et technique, assistants de projets et personnel
auxiliaire ; tous les membres du personnel d6tach~s par le Gouvernement de la
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R~publique f6drale d'Allemagne sont d~nomm~s ci-apr~s "experts data-
ch6s " ;

2. La foumiture de materiel et d'&quipement (ci-apr~s d6nomm6 "mat6riel ");

3. La formation de base et le perfectionnement de personnel technique et de di-
rection ainsi que de scientifiques tadjiks en R6publique f6d~rale d'Allemagne,
en R6publique du Tadjikistan ou dans d'autres pays ; ou

4. Tous autres moyens appropri6s.

3) Le Gouvemement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne, A moins que les arrange-
ments de projets n' conviennent autrement, prend A sa charge les prestations ci-apr~s aux
projets b6n6ficiant d'une assistance :

1. La r6mun6ration des experts d~tach6s;

2. Le logement des experts d6tach6s et de leur famille, dans la mesure o6 ces
d6penses ne sont pas d6fray~es par les experts eux-memes ;

3. Les d6placements officiels des experts d6tach6s A l'int6rieur et A l'ext6rieur de
la R6publique du Tadjikistan ;

4. La fourniture du mat6riel vis6 au paragraphe 2, alin6a 2 ci-dessus;

5. Le transport jusqu'aux sites de projets du mat6riel vis& au paragraphe 2, alin6a
2 ci-dessus et lassurance le couvrant ; ce montant n'inclut pas le paiement des
frais et de l'entreposage vis~s A Particle 3, paragraphe 2 ;

6. La formation de base et le perfectionnement du personnel technique, des cadres
et des scientifiques tadjiks, conform6ment aux directives allemandes
applicables.

4) Le mat6riel fourni pour les projets pour le compte de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne devient, A moins que les arrangements de projets n'en disposent autrement, la pro-
pri~t6 de la R~publique du Tadjikistan d~s l'arriv6e sur son territoire. Le materiel est mis A
'entibre disposition des projets b~n6ficiant d'une assistance et des experts d6tachs pour

l'accomplissement de leurs tfches.

5) Le Gouvernement de la R~publique f&d~rale d'Allemagne informe le Gouvernement
de la R&publique du Tadjikistan des organismes de coopration, organisations ou autorit6s
auxquels il confie la r6alisation de ses activit6s d'assistance pour chaque projet. Les orga-
nismes de coop6ration, organisations ou autorit6s ainsi d~sign~s sont d6nomm6s ci-apr~s
agents d'ex6cution ".

Article 3

La R6publique du Tadjikistan assure les prestations suivantes

1. Elle fournit A ses frais les terrains et les bfitiments, y compris I'Nquipement requis
pour les projets en R6publique du Tadjikistan, A moins que la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne ne les fournisse A ses frais.

2. Elle exempte le mat6riel foumi pour les projets pour le compte de la R&publique
f6d~rale d'Allemagne des licences, droits portuaires, droits d'importation et d'exportation et
autres taxes, ainsi que des frais d'entreposage, et veille A ce que le mat6riel soit d6douan6
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sans d~lai. A la demande de I'agent d'ex~cution, les exemptions susmentionn~es s'appli-
quent &galement au materiel achet6 dans la R~publique du Tadjikistan.

3. Elle prend A sa charge les frais d'exploitation et d'entretien des projets

4. Elle prend A sa charge les frais des experts et du personnel auxiliaire tadjik requis;
les arrangements de projets devraient comprendre le calendrier de leur affectation.

5. Elle veille A ce que les fonctions des experts d~tach~s soient assum~es d~s que pos-
sible par des experts tadjiks. Lorsque des experts tadjiks sont appelks A recevoir une forma-
tion de base ou une formation compl6mentaire en Rpublique f~d&rale d'Allemagne, en
R~publique du Tadjikistan ou dans d'autres pays au titre du present Accord, elle d~signe,
en temps utile, en collaboration avec I'ambassade de la R6publique frd~rale d'Allemagne
ou d'experts d~sign~s par elle, un nombre suffisant de candidats A ]a formation. Elle ne d&-
signe que des candidats qui se sont engages t travailler cinq ans au moins sur le projet con-
sidr6 apr~s avoir achev6 leur formation, et veille A ce que les experts tadjiks soient
r6mun& s de faqon appropri~e.

6. Elle reconnait, conform~ment aux critbres applicables, les examens passes par des
nationaux tadjiks ayant requ une formation de base ou une formation complmentaire au
titre du present Accord, et elle offre aux intress~s des possibilit~s d'emploi, d'avancement
et de carri&re en rapport avec leur formation.

7. Elle foumit aux experts d6tach6s toute l'assistance dont ils peuvent avoir besoin pour
accomplir les tdches qui leur ont 6t6 confides et met A leur disposition tous les documents
n~cessaires.

8. Elle veille A fournir les prestations n~cessaires A la r~alisation des projets, dans la
mesure o6j elles ne sont pas prises en charge par le Gouvernement de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne en vertu des arrangements de projets ;

9. Elle veille A ce que tous les organismes de la R~publique du Tadjikistan int~ress~s A
lapplication du present Accord et des arrangements de projets soient pleinement informs
de leur contenu en temps utile.

Article 4

1) Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne veille A ce que les experts
d~tach~s s'engagent A :

1. faire de leur mieux, dans le cadre des arrangements conclus au sujet de leur travail,
pour atteindre les buts nonc~s A larticle 55 de la Charte des Nations Unies ;

2. ne pas s'ing~rer dans les affaires int~rieures de la R~publique du Tadjikistan;

3. observer les lois et respecter les coutumes du Tadjikistan ;

4. ne pas exercer d'activit& lucrative autre que celle A laquelle ils ont 6t& affect~s

5. cooprer dans un esprit de confiance mutuelle avec les organismes officiels de la R&
publique du Tadjikistan ;

6. faire de leur mieux, dans le cadre des arrangements conclus au sujet de leur travail,
pour aider A la r~alisation des buts 6nonc~s dans le present Accord et dans les arrangements
de projets.
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2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veille A obtenir le con-
sentement de la R6publique du Tadjikistan avant de proc6der au d6tachement d'un expert.
L'agent d'ex6cution transmet A cette derni~re le curriculum vitae de l'expert retenu en lui
demandant de bien vouloir donner son accord. En labsence de toute objection de ]a part du
Gouvernement de la R6publique du Tadjikistan dans les deux mois, ce consentement est
pr6sum6 acquis.

3) Si le Gouvernement de la R6publique du Tadjikistan souhaite faire rappeler un ex-
pert d~tach6, il prend contact en temps utile avec le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne en motivant sa requ&e. De m~me, le Gouvernement de la R~publique
f6d~rale d'Allemagne veille, lorsqu'un expert d6tach doit 8tre rappel& par lui, A ce que le
Gouvernement de la R6publique du Tadjikistan en soit inform& dans les plus brefs d61ais.

Article 5

1) Le Gouvernement de la R6publique de Tadjikistan veille A ce que les personnes et
les biens des experts d~tach~s et des membres de leur famille faisant partie de leur m6nage
reqoivent la protection voulue, et notamment :

a) I assume au lieu et place des experts d6tach~s la responsabilit& de tout pr6judice
caus6 par eux lors de I'accomplissement de fonctions qui leur ont 6t& confi~s conform6ment
au pr6sent Accord. Toute demande de dommages - int6r&s A l'encontre des experts est A cet
6gard exclu. Le Gouvernement de la R~publique du Tadjikistan ne peut se retourner contre
les experts d6tach~s, ind~pendamment de la base juridique de la r6clamation, que si le pr6-
judice a 6 caus6 dM1ibfr6ment ou du fait d'une n6gligence grave ;

b) I1 veille A ce que les personnes vis6es A la premiere phrase du pr6sent paragraphe
b~n~ficient de l'immunit6 d'arrestation ou de d6tention pour tout acte ou omission, y com-
pris du fait de paroles ou d'6crits, commis en rapport avec l'ex6cution d'une tache qui leur
a 6t& confi6e conform6ment au pr6sent Accord ;

c) I1 autorise les personnes vis~es dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe A en-
trer dans le pays et A en sortir sans restriction en tout temps ;

d) I1 dM1ivre aux personnes vis6es dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe des
papiers d'identit& mentionnant la protection et l'assistance sp6ciale qui leur est accord6e par
le Gouvernement de la R~publique du Tadjikistan.

2) Le Gouvernement de la R6publique du Tadjikistan:
a) ne per~oit aucune taxe ou autre redevance publique sur les paiements effectu6s sur

des fonds de la R6publique f~d~rale d'Allemagne A des experts d6tach~s pour des services
rendus en vertu du present Accord ; ce principe vaut &galement pour tout paiement fait A
des soci6t&s exerqant des activit~s d'assistance dans le cadre du present Accord pour le
compte du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ;

b) autorise les personnes vis~es dans la premiere phrase du paragraphe 1 A importer et
exporter durant leur sjour en franchise de douane, libres de tous droits et sans caution, des
articles destines A leur usage personnel. Au nombre de ces articles figurent pour chaque
m~nage un v~hicule automobile, un r~frig~rateur, un cong~lateur, une machine A laver, une
cuisini~re, une radio, un appareil de t6lvision, un magn&tophone et, pour chaque personne,
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de petits appareils 6lectriques tels un climatiseur, un radiateur, un ventilateur et un jeu de
materiel photographique et cin~matographique ; l'importation et l'exportation de pices de
rechange en franchise de douane, libres de toutes taxes et sans caution, doit 6galement tre
autoris~e pour les articles importes qui sont devenus inutilisables ou ont 6t6 6gar~s ;

c) autorise les personnes vis~es A la premiere phrase du paragraphe I A importer pour
leur usage personnel des mdicaments, des produits alimentaires, des boissons et autres ar-
ticles de consommation ;

d) d6livre aux personnes vis6es A la premiere phrase du paragraphe 1, gratuitement et
sans demander de d~p6t de garantie, tous les visas, ainsi que les permis de travail et de s6-
jour n~cessaires.

Article 6

Le present Accord s'applique 6galement aux projets de coop6ration technique entre les
Parties contractantes dejA en cours d'ex6cution lors de son entr&e en vigueur.

Article 7

1) Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvemement de la R6-
publique du Tadjikistan aura 6t6 inform& par le Gouvemement de la R~publique f~drale
d'Allemagne de l'accomplissement des formalit~s nationales requises A cet effet. La date de
reception de cette notification est considre comme la date d'entr~e en vigueur.

2) Le present Accord produira ses effets pendant une p6riode de cinq ans. Apr&s quoi,
il sera reconduit tacitement pour des p~riodes cons~cutives d'un an, A moins qu'il ne soit
d~nonc6 par 6crit par la voie diplomatique par l'une des Parties contractantes trois mois au
moins avant rexpiration de la priode considre.

3) Tout projet de cooperation technique commenc& avant l'expiration du present Ac-
cord demeure soumis A ses dispositions apr s ladite expiration.

Fait A Berlin, le 27 mars 2003, en deux exemplaires, en langues allemande, tadjik et
russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation entre les
versions allemande et tadjik du present Accord, le texte russe pr~vaut.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

KLAUS SCHARIOTH

Pour le Gouvernement de la R~publique du Tadjikistan:

NASAROW
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WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
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Entry into force : 30 December 1996 by
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[ENGLISH TEXT -

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DES PAYS-BAS A L'IGARD DES

ANTILLES NEERLANDAISES ET LE Gou-

VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE MODIFIANT L'ARTICLE VIII DE LA
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AUTRES IMPOTS TELLE QU'APPLICABLE
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Texte authentique : anglais
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des Nations Unies : Pays-Bas, 17
d~cembre 2004

TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS IN RESPECT OF THE NETHERLANDS ANTILLES
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AMENDING ARTICLE VIII OF THE 1948 CONVENTION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND CERTAIN OTHER TAXES AS AP-
PLICABLE TO THE NETHERLANDS ANTILLES

The Government of the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands An-
tilles and the Government of the United States of America, hereinafter the Contracting
States;

Recognizing that the Convention Between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the United States of America with Respect to Taxes on
Income and Certain Other Taxes signed at Washington April 29, 1948, was extended to the
Netherlands Antilles in accordance with Article XXVII thereof and that, notwithstanding
its subsequent partial termination, Article VIII of the Convention and such other ancillary
provisions in the Convention as apply to effectuate, modify or limit the exemption from tax
provided in Article VIII continue to apply as between the Netherlands Antilles and the
United States;

Desiring to amend Article VIII in light of developments that have affected the appli-
cation of the Convention with respect to the Netherlands Antilles;
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Have agreed as follows:

Article I

Article VIII [Interest] of the Convention shall be amended by adding the following
sentence at the end of Paragraph (1):

"The exemption provided by this paragraph shall apply only to interest paid with re-
spect to debt instruments issued on or before October 15, 1984 by a U.S. person to a related
controlled foreign corporation that was in existence before October 15, 1984, the principal
purpose of which consisted of the issuing of debt obligations or the holding of short-term
obligations and lending the proceeds of such obligations to affiliates."

Article I

1. This Protocol shall be subject to ratification in accordance with the applicable pro-
cedures of each Contracting State. The Protocol shall enter into force upon the later of June
30, 1996, or the exchange of instruments of ratification.

2. Notwithstanding Paragraph 1, if this Protocol has not entered into force prior to Jan-
uary 1, 1997, it shall not enter into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Protocol.

DONE at Washington, this 10th day of October 1995, in duplicate, in the English
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. P. R. JACOBOVITS DE SZEGED

H. HENRIQUEZ

For the Government of the United States of America:

LESLIE SAMUELS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas, en ce qui conceme les Antilles n6erlan-
daises et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, ci-apr~s d6nomm6s les Etats con-
tractants ;

Reconnaissant que la Convention entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique visant les imp6ts sur le revenu et certains au-

tres imp6ts, sign6e A Washington le 29 avril 1948, s'6tend aux Antilles n6erlandaises con-

form6ment A l'Article XXVII de ladite Convention et, nonobstant sa d6nonciation partielle
ult~rieure, l'Article VIII de la Convention et toutes autres dispositions connexes de la Con-

vention visant d appliquer, modifier ou limiter 'exon6ration d'imp6ts pr~vue d l'Article VIII
continue de s'appliquer entre les Antilles n6erlandaises et les tats-Unis ;

D6sireux de modifier l'Article VIII en raison de faits nouveaux entrainant des con-

s6quences pour l'application de la Convention en ce qui concerne les Antilles
n6erlandaises ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Article VIII (Int&rts) de la Convention sera modifi6 par l'addition A la fin du para-
graphe 1 de la phrase suivante :

"L'exon~ration pr6vue dans le pr6sent paragraphe ne s'applique qu'aux int6rts vers6s,

en vertu de titres de cr~ance 6misjusqu'au 15 octobre 1984 par une personne qui est un res-
sortissant des Etats-Unis A une soci6t& connexe sous contr6le 6tranger et qui existait avant
le 15 octobre 1984, le principal objectif ayant 6t6 d'6mettre des titres de cr~ance ou de d6te-
nir des obligations A court terme et de preter les gains d6coulant desdites obligations A des
soci6t~s affili6es.

Article II

1. Le pr6sent Protocole sera soumis A ratification conform6ment aux proc6dures appli-
cables en vigueur dans chaque pays contractant. Le Protocole entrera en vigueur le 30 juin
1996 ou A la date d'&change des instruments de ratification, la demibre de ces dates 6tant
retenue.

2. Nonobstant le paragraphe 1, si le pr6sent Protocole n'est pas entr6 en vigueur avant
le lerjanvier 1997, il n'entrera pas en vigueur.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements re-

spectifs ont sign& le present Protocole.
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Fait A Washington le 10 octobre 1995 en double exemplaire en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. P. R. JACOBOVITZ DE SZEGED

H. HENRIQUEZ

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique

LESLIE SAMUELS



Volume 2293, A-1342

No. 1342. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 1950'

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC

IN PERSONS AND OF THE EXPLOITATION
OF THE PROSTITUTION OF OTHERS. LAKE
SUCCESS, NEW YORK, 21 MARCH 1950

A CCESSION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 December 2004

Date of effect: 3 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 2004

No. 1342. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA REPRESSION
DE LA TRAITE DES tTRES HU-
MAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRU.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 1950'

PROTOCOLE DE CLOTURE DE LA CONVEN-

TION POUR LA RE PRESSION DE LA TRAITE

DES tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOITA-

TION DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.

LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21 MARS

1950

ADHtSION

Azerbaidj an
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 dkcembre

2004

Date de prise d'effet : 3 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 3
dcembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, No. 1- 1342 - Nations Unies, Recueil des traits, Vol. 96,
no 1-1342.
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 195 1'

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS

AMENDED ON 28 NOVEMBER 19792

Central African Republic

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 27
October 2004

Date of effect: 27 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 2
December 2004

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS

AMENDED ON 28 NOVEMBER 19792

Cook Islands

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 2
December 2004

Date of effect: 2 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 28
December 2004

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DECEMBRE 1951'

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE QUE
MODIFIEE LE 28 NOVEMBRE 19792

Republique centrafricaine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 27 octobre 2004

Date de prise d'effet : 27 octobre 2004

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 2 dicembre 2004

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE QUE
MODIFItE LE 28 NOVEMBRE 19792

iles Cook

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur giniral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 2 dicembre 2004

Date de prise d'effet : 2 dicembre 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 28 d&embre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 150, No. 1- 1963 - Nations Unies, Recueil des Trait.s,
Vol. 150, 1-1963.

2. Ibid., Volume 1637, No. A-1963 - Ibid. Volume 1637, no A-1963.



Volume 2293, A-3511

No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

ACCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 November 2004

Date of effect: 9 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 7 December 2004

ACCESSION

Bolivia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 17 November 2004

Date of effect: 17 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 21 December 2004

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARML. LA HAYE,
14 MAI 1954'

ADHtSION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture: 9 novembre 2004

Date de prise d'effet : 9fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'education, la
science et la culture, 7 dcembre 2004

ADHtSION

Bolivie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'&lucation, la
science et la culture: 17 novembre
2004

Date de prise d'effet : 1 7fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'education, la
science et la culture, 21 dckembre
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249, No.1-3511 - Nations Unies, Recueil des Trait6s,
Vol. 249, no 1- 3511.
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PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-

TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF

ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 MAY

19541

ACCESSION

Paraguay
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 9 November
2004

Date of effect: 9 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 7 December 2004

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CON-
VENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION

OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 26

MARCH 19992

ACCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the
Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 9 November
2004

Date of effect: 9 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 7 December 2004

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES B1-

ENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT

ARM. LA HAYE, 14 MAI 19541

ADHESION

Paraguay

D~pt de l'instrument auprds du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture : 9 novembre
2004

Date de prise d'effet : 9fivrier 2005

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'Oducation,
la science et la culture, 7 d~cembre
2004

DEUXIEME PROTOCOLE RELATIF A LA CON-

VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA

PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN

CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE, 26
MARS 19992

ADHESION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'Oducation,
la science et la culture : 9 novembre
2004

Date de prise d'effet : 9fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'Oducation,
la science et la culture, 7 dcembre
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249, No. A-3511 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 249, no A-3511.

2. Ibid., Vol. 2253, No. A-3511 - Ibid., Vol. 2253, no A-35 11.



Volume 2293, A-4789

No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 14.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. GENEVA,

17 DECEMBER 2004

Entry into force: 17 December 2004

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17
December 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTtS OU UTILISES SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE R1tCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVREES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
1958'

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 14.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN-

TURES DE SECURITE. GENEVE, 17 DECEM-

BRE 2004

Entree en vigueur : 17 d~cembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
d~cembre 2004

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rglement de I'Assemble g~ntrale

destin 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 335, no 1-4789.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 14.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. GENEVA,

17 DECEMBER 2004

Entry into force: 17 December 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17
December 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 16.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF: I. SAFETY-BELTS AND

RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCUPANTS OF

POWER-DRIVEN VEHICLES II. VEHICLES

EQUIPPED WITH SAFETY-BELTS. GENEVA,
17 DECEMBER 2004

Entry into force : 17 December 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17
December 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 14.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN-

TURES DE SItCURITt. GENtVE, 17 DtCEM-

BRE 2004

Entree en vigueur : 17 d~cembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
dcembre 2004

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rglement de l'Assemble gnrale

destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 16.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES : I. CEINTURES
DE SECURITt ET SYSTtMES DE RETENUE

POUR LES OCCUPANTS DES VEHICULES A

MOTEUR II. VItHICULES tQUIPtS DE CE-
INTURES DE SECURITE. GENtVE, 17

DECEMBRE 2004

Entree en vigueur : 17 dcembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
d~cembre 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblke g~n~rale

destin6 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend .
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 44.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RESTRAINING DEVICES FOR

CHILD OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES ("CHILD RESTRAINT SYSTEM").

GENEVA, 17 DECEMBER 2004

Entry into force :17 December 2004

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17
December 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 70.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REAR MARKING PLATES

FOR HEAVY AND LONG VEHICLES. GENE-

VA, 17 DECEMBER 2004

Entry into force : 17 December 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 17
December 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS AU REtGLEMENT No 44.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS A BORD DES

VEHICULES A MOTEUR ("DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS"). GENtVE, 17
DECEMBRE 2004

Entree en vigueur : 17 d~cembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
d~cembre 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de /'article 12 du
rdglement de I'Assembl6e g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 70.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PLAQUES D'IDEN-

TIFICATION ARRIERE POUR VEHICULES

LOURDS ET LONGS. GENtVE, 17 DECEM-

BRE 2004

Entree en vigueur : 17 dcembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
dcembre 2004

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I'Assemblke g~n~rale
destin t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 8359. Multilateral

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES BE-
TWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES. WASHINGTON,
18 MARCH 1965'

RATIFICATION

Yemen

Deposit of instrument with the
International Bank for Reconstruction
and Development: 21 October 2004

Date of effect: 20 November 2004

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: International Bankfor
Reconstruction and Development, 8
December 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 575, No. 1-835
Vol. 575, no 1-8359.

No. 8359. Multilateral

CONVENTION POUR LE REtGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE tTATS
ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
ETATS. WASHINGTON, 18 MARS
19651

RATIFICATION

Yemen

D~p6t de l'instrument aupres de la
Banque internationale pour la
reconstruction et dveloppement: 21
octobre 2004

Date de prise d'effet : 20 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement, 8 d~cembre 2004

9 - Nations Unies, Recueil des Traits,
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 19651

DECLARATIONS

Russian Federation

Receipt by the Government of the
Netherlands: 5 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
December 2004

[ENGLISH TEXT-

No. 9432. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA SI-
GNIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATIERE CIVILE OU COM-
MERCIALE. LA HAYE, 15
NOVEMBRE 19651

DICLARATIONS

Federation de Russie

Rception par le Gouvernement
n~erlandais : 5 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
d~cembre 2004

TEXTE ANGLAIS ]

... II. The following authorities are competent to forward requests in accordance with
Article 3 of the Convention:

- Federal courts (the Constitution Court of the Russian Federation; the Supreme Court
of the Russian Federation; the supreme courts of Republics, the courts of Krai (Territory)
and Oblast (Region), the courts of cities of federal importance (Moscow and St.Petersburg),
the courts of Autonomous Oblast and Autonomous Okrug, regional courts, military and
specialized courts, which form the system of federal courts of common jurisdiction; the
Higher Arbitration Court of the Russian Federation, federal arbitration courts of Okrug (ar-
bitration cassation courts), arbitration appellate courts, arbitration courts of the subjects of
the Russian Federation, which form the system of federal arbitration courts), constitutional
(charter) courts and Justices of the Peace of the subjects of the Russian Federation;

- Federal bodies of executive power and bodies of executive power of the subjects of
the Russian Federation;

- The Procurator's Office of the Russian Federation;

- Civilian registry offices;

- Notaries and other officials authorised to perform notary functions;

- Guardianship and trusteeship bodies;

- Members of advocacy.

III. Pursuant to the third paragraph of Article 5 of the Convention documents to be
served within the territory of the Russian Federation shall only be accepted if they have
been written in, or translated into, the Russian language. Forms of the request for service,

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 658, No. 1-9432 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 658, no 1-9432.
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the certificate of service, and the document summary (with standard terms translated into
Russian) are attached. Filling the blanks in Russian is most appreciated.

IV. It is highly desirable that documents intended for service upon the Russian Feder-
ation, the President of the Russian Federation, the Government of the Russian Federation,
the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation are transmitted through diplomat-
ic channels, i.e. by Notes Verbales of diplomatic missions of foreign States accredited in
the Russian Federation.

V. Pursuant to Article 8 of the Convention, diplomatic and consular agents of foreign
States are not permitted to effect service of documents within the territory of the Russian
Federation, unless the document is to be served upon a national of the State in which the
documents originate.

VI. Service of documents by methods listed in Article 10 of the Convention is not per-
mitted in the Russian Federation.

VII. Certificates of service provided for by the Article 6 of the Convention are com-
pleted and countersigned by the courts of the Russian Federation which directly execute re-
quests for service of documents.

VIII. The Russian Federation assumes that in accordance with Article 12 of the Con-
vention the service of judicial documents coming from a Contracting State shall not give
rise to any payment or reimbursement of taxes or costs for the services rendered by the State
addressed. Collection of such costs (with the exception of those provided for by subpara-
graphs a) and b) of the second paragraph of Article 12) by any Contracting State shall be
viewed by the Russian Federation as refusal to uphold the Convention in relation to the
Russian Federation, and, consequently, the Russian Federation shall not apply the Conven-
tion in relation to this Contracting State.

IX. In accordance with the legislation of the Russian Federation the courts of the Rus-
sian Federation may give judgments pursuant to the second paragraph of Article 15 of the
Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

II. Conform6ment A l'article 3 de la Convention, les autorit6s suivantes sont com-
p6tentes pour adresser les demandes:

- Les tribunaux f6d6raux (la Cour constitutionnelle de la F6d6ration de Russie ; la Cour
supreme de la F6d6ration de Russie ; les cours supremes des r6publiques, les tribunaux des
krais (territoires) et des oblasts (r6gions), les tribunaux des villes d'importance f6d~rale
(Moscou et Saint-P6tersbourg), les tribunaux des oblasts autonomes et des okrugs (dis-
tricts) autonomes, les tribunaux r6gionaux, les tribunaux militaires et les tribunaux sp6cial-
is6s, qui constituent le syst~me des tribunaux f6d6raux de la juridiction ordinaire; la Haute
Cour d'arbitrage de la F6d6ration de Russie, les tribunaux arbitraux f6d6raux des okrugs
(cassation d'arbitrage), les cours d'appel arbitrales, les cours arbitrales relevant de la
F6d6ration de Russie, qui constituent le syst~me des cours arbitrales f6d~rales, les cours
constitutionnelles et les juges de paix relevant de la F6d6ration de Russie;

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouverne-
ment n6erlandais.
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- Les corps f6d6raux du pouvoir ex6cutif et les corps du pouvoir ex6cutif relevant de
la Fd6ration de Russie;

- Le cabinet du procureur de la Fd6ration de Russie;

- Les bureaux de l'6tat civil;

- Les notaires et autres fonctionnaires autoris6s A exercer des fonctions notariales;

- Les organismes de tutelle et de curatelle;

- Les membres du barreau.

III. Conform6ment A 'article 5, troisi~me paragraphe, de la Convention, les actes de-
vant 8tre signifies ou notifies sur le territoire de la F~d~ration de Russie ne seront accept6s
que s'ils sont r6dig6s ou traduits en russe. Les formulaires pour les demandes de significa-
tion ou de notification, les attestations et les 616ments essentiels de Pacte (avec les termes
standard traduits en russe) sont annex6s A la pr~sente. II est hautement recommand& de les
remplir en russe.

IV. II est hautement souhaitable que les actes devant 8tre notifi6s ou signifies A la
F~d&ration de Russie, au Pr6sident de la F~d~ration de Russie, au Gouvemement de la
Fdration de Russie ou au Ministare des Affaires 6trangres de la F~d~ration de Russie
soient transmis par la voie diplomatique, c'est-A-dire par note verbale &manant des missions
diplomatiques des tats 6trangers accr6dit~s aupr~s de la F~d&ration de Russie.

V. Conform6ment A larticle 8 de la Convention, les agents diplomatiques ou consu-
laires des Etats trangers ne sont pas autoris~s A notifier ou h signifier des actes sur le ter-
ritoire de la F6d&ration de Russie, saufsi lacte doit 6tre notifi6 ou signifi& A un ressortissant
de 'Etat d'origine.

VI. La notification ou la signification d'actes selon les procedures &num6r6es A l'article
10 de la Convention n'est pas autorise dans la Fd6ration de Russie.

VII. Les attestations pr~vues A larticle 6 de la Convention sont remplies et sign6es par
les tribunaux de la Fdration de Russie qui ex6cutent directement la notification ou ]a sig-
nification d'actes.

VIII. La Fd6ration de Russie part du principe que, conform~ment A larticle 12 de la
Convention, la notification ou la signification d'actes judiciaires en provenance d'un tat
contractant ne donnera pas lieu au paiement ou au remboursement de taxes ou de frais pour
les services de l'Ittat requis. La perception de tels frais, A Pexception de ceux pr6vus A Far-
ticle 12, deuxibme paragraphe, sous a) et b), par un ttat contractant sera consid6re par la
Fdration de Russie comme un refus de respecter la Convention A l'gard de la F~d~ration
de Russie; en cons6quence, la F~d6ration de Russie nappliquera pas la Convention A '6gard
dudit Etat contractant.

IX. Conform6ment A la lgislation de la Fd6ration de Russie, les tribunaux de la
Fdration de Russie peuvent statuer conform6ment A larticle 15, deuxi~me paragraphe, de
la Convention.
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3AITPOC 0 BPY'qEHHH 3A rPAHmUR CYAEIHb]X HAM BHECYiEBHbIX AOKYMEHTOB
REQUEST FOR SERVICE ABROAD OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

DEMANDE AUX FINS DI-: SIGNIFICATION OU DE NOTIFICATION A L'TRANGER D'UN ACTE JUDICIAIRE OU
EXTRAJUDICIAIRE

KoxacHssM o pysemm 3a rpamsssetl Convention relative a ]a signification et a to Convention on the Service Abroad of
cynef6ffwx wni assecyAess% AOknyMelrroa notification i lI'fanger des acres judiciaires Judicial and Extrajudicial Docuinets in
rio -pReAasHCa JIM TOprOa1th ellaCMM, ou extrajudiciaires en matkre civile ou Civil or Commercial Metters,

noanca-lassa e aare 15 moafir 1965 rosa commerciale, signds Ila Haye, le 15 signed at the Hague, she 15th of
novembre 1965 November 1965

dtipy pd dd hct Add-eso oft he rchtvssg o ssshesq

Hsssenosrssacsicraici€i 3a sirrei aeeT Le requarant soussigni a Ihorneur de faire The undersigned applicant aas the
aeumrh npcrpoaoeAsM - a MRyx 1K3cMnJtspax parvenir - en double exemplaire -a I'autOrite honour to transmit - in duplicate - the

-pestscjsesoe 1110Ke Aocysesr is a destinataire les documents ci-dessous documents listed below sad, in
cbA.eTcras ro craeii 5 durmdr s, en la priani, conformment A conformity with article 5 of the
amareynouasyrot Kctiiasuj npocsrr 6es Faricle 5 de la Convention prOxitde, den aboveenuctioned Convention, requests
UpomaelsH.S apy'9eMr onsIs 3tk wIle p faire remetre sans retard un exemplaire au prompt service of one copy thsreof on
yKafaMx AoKyMcHTOD aapOcary: destinataire, i savoir the addressee, i.e.,

.a aoseuoOoS) a a. oo - dtWA e'odd-,s - id-my anodade*l

a) a coorseTcrai, c lOJi oteamtmi a) selon les formes Idgales (article 5, alinda a) in accordance with the provisions of
nostysrcra "a" nepaol sa4rrTs cmfl-m 5 premier, lettre a).* sub-paregraph (a) of die first
KoHeHM,* paragraph of article 5 of theConvention.'

b) a cnenyrosesm oco6om Uops1Ice b) scion ]a forme paticul6re suivante b) in accordance with the f3llowing
(noryur "b" nepsoR ,acrrt c-rss (article 5, alinta premier, Ifte b):" particular method (subparapap (b)
5):* of the first paragraph o article 5):'

c) ny'red nocrAM a, apecamy, ecAs oR c) le cas &1rhamt, par remisc simple (article c) by delivery to the addressee, if hc
coriascem orpsism AoKymes 5, alands 2).* accepts It voluntarily (second
ot6o omIso (aropai 'sac- craTass 5).* para h of article 5).*

. cba soasparkr, ani ofecneqrrs Ceete aumorit est prie de renvoyer ou de The ah t is requested to return or to
Bo3paT 3anpam1laomn1ey opray oAioro faire renvoyer au requdr nt on ietenplaire have returned to the applicant a copy of
31CeMiApa nosymescoa- H ispiioseemcft ix de lacte - et de ses annexes* - avec the documents - and ofthe annexes' -
Hcedy* - oumerre c nona'cpsrewem o e o l'aestation figurant au verso. with a certificate as provided on she
apyesm cornacso o6pssy ma o6opo'nolf reverse side.
cropote.

flepeqes-u noyWseHesroa - List of documents - Enumration des pieces

CoBepmeo a - Fait a - Done at

dome. dote

1TvdnucbV/U*UndMb S Sina1W i1"00C ceF-l" Atza

Helslsuse 3Sa.epsyT - Rayer les mrtions inuiles - Delete if inapproprione
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CBliaTEJoCTBO - ATTESTATION - CERTIFICATE

Hteenotnicacsa iltea oprat woteeT Reem a aUlltorit soussigade a I'honneur d'attester The undersigned authority has th. honour to
coonercmhis co enTsTe 6 yimaitistoll conform6ment A l'article 6 de Indite certify, in conformity with article 6 of th,
KoFMtesHntH noevAepnrh, Convention, Convention,

1) qTo a y-eHnt 6msam apy'cit'bi* I que la demande a eti exicute* 1) that the documnent has been sei ved*

Om - date

,,erneNoodbo nyana, yimq, . Icalt rue umPo -place, JOre. Mnoebe

omHUMo t2 csIepyMoMo cnoco6oe, dans une des formes suivantcs pr6vues A in one of the following methodq authorise
npe1WC?0oTpealltsbX u ra'Me 5. 'article 5: by article 5:
a) s cooTeTCrTSKS c noitonemi*FMan a) scion les fones L6galcs (article 5, a) in accordance with the piovsions a

no~rnymcra "a" nepaoirl qacor ctaebn alinda premier, leire a)." sub-paragraph (a) of the first paragrap
5 * of article 5 of the Conventicn.

b) salon Ia forme particulikr' suivante:0 b) in accordance with the foUowin
b) a cnre woxuem oc06oM nop.ztte'* particular method:*

c) ny-rem Aocaae, auApcCay, KoToptit c) par remisc slmple." c) by delivery to the addressee, who
,ipiam mx Ao6paomo.1 accepted it voluntarily.'

Ykaiamaote a 3anpoce AocymemTbl Les documents mentionnds dana )a demande The documents referred to in the reques
Aoc'auzemma ont dtA remis A, have heet delivered to:

0 esmy,gu d,. - -MIe. e quitiie o I persme - Iclly cnr i esernpoo VI .. rs.n

~bo~someon c adperomew. (r,.~ksn, & oft.e 40 zbi - Irens do pared do subordna-on -mu u ,-r , ovQr IsdnitaiOV 4. tact - )rdaiioiuh to .rc adMr-su.

2) 'it"o oeivtetras He 6blani spyiens no 2. que Ia deinande n's pas dt exicut e, en 2) that the document has not be .n served, b.
cJIeCZslutx npMrii' aM.* raison des faits sutvants reason of the following facts

B CoorCTCKs CD aSopoIt acroto Cramom Confornment i article 12, alinea 2, do In confonrity with the second paraaph o
12 ynomaHyroft Koiraciitiems tpoc6a ladite Convention Ie requdrant est prio de article 12 of the Convention, the applicant t
Sanparanamotey oprany owiarra gm-t payer ou de reibourscr Is frais dont It requested to pay or reimburse the expense
aoieeMOMM pacxog,. ormcalHile a detail figure au mn6maoire cl-joint detailed in the attached statement.*

I7paroomeusio - Annexes

Bo3spaiaembme Aokyseirrw - Pikes renvoydes - Documents returned

B cooTeTcayonot ciy amx, gokymeHT.t. norsepe aouie Bpyeabhne - Le cos odchiat, leos docurnests justificatifs de l'extcution - In
appropriate cases, documents establishing the service

CosepueHo a - Fait & - Done at

Jama - 401

lotio wma aso - .11Wtoi el -. aher .Svaaire sd
'lawp

" Hetqyeioe 3ts0slwtny, - Rayo ee mitons nuties - Delete if inappiapnot
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ELEMENTS ESSEN1T'I.S DE L'ACTE - SUMMAAY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED

KoMeIHsUs 0 pyqeW 321 rpsisteil Convention relative A Ia signification et A I Convention on the Service Abroad of
cyae611m wm sHecyAe6lax Aoxymehma notification a INtranger des actesjudiciatres Judicial and Extrajudicial Documents in
no rpaxitasCKeM Hmi ToproziuM nnam, ou extrajudiciaires en matilne civile ou Civil or Commercial Matters,

jo~rnicHai B araars Commerciale, signed at the Hague,
1S ioa6po 1965 rIa signie A la Haye, It 15 novembre 1965 the 15th of November 196V

(c'rfbX 5, "ersepras RaTr) (article 5, alioda 4) (article 5. fourth paragraph,

Hastsemosanue ii aeC 3anpawuirsaemoero Nor et adresse de Iautortd requdrante: Name and address of the requesting
opraaa. authority'

Cropoibr:* Identltd des parties: Particulars of the parties:1

CyJEl--,tgI gO1YMF.HT- -ACTE JUDICIAIRE - JUDICIAL DOCUMENT

XapakTep a HamasenHmc AoeyNelrra: Nature et objct de Pacte: Nature and purpose of the document

Xapa&Tep m rrpeAsMeT cyAe6Horo Nature et objet de l'instance et, it cas Nature and purpose of the procedinp
pa36Hparenscras, a B coorae'rTaysoWutx dbant, le montant du litige: and, where appropriate, the amount in

CJIY'a.x - cyNa HCka dispute:

tara a MCCTO a.s a cyR:** Date et lieu de Ia comparution.0* Dae and place for entering
appearance:**

CyR, aimecuuHs pesoenme' Juridiction qui a rendu Ia ddcision:** Court which has given judgment;"'

A-aM aSBHeceinit peiuetAi:** Date de Is ddcision:*" Dafe ofjudgmeot*

flpeaenims.Att cpoK, ye.iasAso a Indication des ddlais figurant dans Ilacte~ Tume-limits stated in the document:**
AoayMeRTe:**

BHECYA.HIIf jIOKYMEHTIjT0 - ACTE EXTRAJUDICIAIRE - EXTIAIJDICIAL DOCUMENT

Xapa"cp s aHnaieime ao ewra. Nature et objet de I'acte. Nature and purpose of the doctnmei:

flpere.sesil cpoK, yessaH-[UR B Indication des ddlais figurant dans I'ate:*0 Time-limits stated in the documcent.**

* B eo.eario-ysamLo c""X Ba, (oilweoaaeoe) a eAPee aaan 3WaMMaWuao A nraeA AnTu - S'il y a hu. ldeotil C1 adrse d I pemoat
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
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No. 9587. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
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THONIDtS DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 19661

RATIFICATION

Guatemala

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 12 novembre 2004
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l'agriculture, 15 dcembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 673, No. 1-9587 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 673, no 1-9587.
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No. 9999. United States of No. 9999. lItats-Unis d'Am~rique
America and Indonesia et Indon~sie

AIR TRANSPORT AGREEMENT B
TWEEN THE GOVERNMENT (
THE UNITED STATES OF AMERI(
AND THE GOVERNMENT OF TI

REPUBLIC OF INDONESIA. JAKA
TA, 15 JANUARY 19681

AGREEMENT BETWEEN THE UNIT

STATES OF AMERICA AND INDONE5

AMENDING THE AIR TRANSPORT AGRI

MENT OF 15 JANUARY 1968, AS AMEN

ED. JAKARTA, 12 APRIL 1990 AND

JUNE 1990

Entry into force : 19 June 1990,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t

United Nations : United States
America, 1 December 2004

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE D'IN-
DONESIE RELATIF AUX

TRANSPORTS AERIENS. JAKARTA,

15 JANVIER 19681

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET L'INDONESIE MODIFIANT

L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS

AtRIENS DU 15 JANVIER 1968, TEL QUE

MODIFIE. JAKARTA, 12 AVRIL 1990 ET 19
JUIN 1990

in Entree en vigueur : 19 juin
conform~ment A ses dispositions

1990,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amrique, 1 er d~cembre 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Indonesian Foreign Minister

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

April 12, 1990

No. 0225

Excellency,

I have the honor to refer to Diplomatic Note No. 152 of March 12, 1990. A corrected
text of Article 5 BIS which that Note proposed be added to the Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Republic of Indo-
nesia concerning Air Services, signed at Jakarta, January 15, 1968, follows:

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 697, No. 1-9999 - Nations Unies, Recueil des Trait4s,
Vol. 697, no 1-9999.
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"Article 5 Bis

(A) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(B) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(C) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
civil aviation security standards and, so far as they are applied by them, the recommended
practices established by the International Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention on International Civil Aviation. They shall also require that op-
erators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their territory and operators of airports in their territory
act in conformity with such civil aviation security provisions. Each Contracting Party shall
give advance information to the other Contracting Party of its intention to notify ICAO of
any differences to the ICAO standards.

(D) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the security provisions required by the other Contracting Party for entry into, de-
parture from, or while within the territory of that other Contracting Party.

(E) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect civil aircraft and to inspect passengers, crew, carried on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contract-
ing Party shall also give positive consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(F) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

(G) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the civil aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that
Party may request immediate consultations with aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within 30 days from the date of such request will
constitute grounds to withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating autho-
rization or technical permission of an airline or airlines of the other party. When required
by an emergency, a Party may take interim action prior to the expiry of 30 days."
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN C. MONJO

His Excellency
Ali Alatas S.H.
Foreign Minister
Republic of Indonesia
Jakarta

II

The Indonesian Director General for Foreign Economic Relations to the American
Ambassador

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, June 19, 1990

No.: D.0263/90/35

Excellency,

I have the honour to inform you that the Minister of Foreign Affairs have received your
Note No. 152 of March 12, 1990 regarding the proposed Article 5 BIS be added to the
Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and the Government of
the United States of America concerning Air Services and Note No. 225 of April 12, 1990
regarding the correct text of Article 5 BIS reading as follows:

[See note I]

On behalf of my Government, I have the honour to inform you that the above men-
tioned proposal is acceptable to the Government of the Republic of Indonesia and I have
further the honour to confirm that the proposed Article 5 BIS be added to the Agreement as
mentioned in Your Excellency's Note is acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia, and agree that Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force as of today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

POEDJI KOENTARSO

Director General for Foreign Economic Relations
His Excellency
John C. Monjo
Ambassador of the United States of America
Jakarta
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des L tats-Unis au Ministre des Affaires trang~res de l'Indon~sie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 12 avril 1990

No 0225

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer d la note diplomatique No 152 en date du 12 mars 1990. Le
texte corrig6 de l'Article 5 BIS dont l'addition l'Accord entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Amrique et le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie relatif aux transports
a~riens, sign6 A Jakarta le 15 janvier 1968 6tait propos6 dans ladite note suit:

"Article 5 Bis

A. Conformment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes r~affirment que leur obligation mutuelle de prot~ger la s~curit& de 1'avia-
tion civile contre des actes illicites fait partie int6grante du present Accord. Sans limiter le
caract~re g~nral de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes agiront en particulier conform~ment aux dispositions de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e d Tokyo
le 14 septembre 1963, A la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs
sign~e A la Haye le 16 d6cembre 1970 et A la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la s~curit& de laviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

B. Les Parties contractantes se porteront rciproquement, sur demande, l'assistance
mutuelle n6cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a&ronefs et autres actes il-
licites dirig~s contre la s~curit& de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
des a~roports et des installations de navigation adrienne, et toute autre menace A la s~curit6
de l'aviation civile.

C. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se comporteront con-
form~ment aux normes de scurit6 de laviation et, dans la mesure off elles les appliquent,
aux pratiques recommand6es 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile intemationale
et nonc~es dans les Annexes A la Convention relative A laviation civile intemationale. En
outre, elles exigeront que les exploitants d'aronefs immatricul~s dans leur pays, ou les ex-
ploitants d'a~ronefs ayant leur principal 6tablissement ou leur residence permanente sur
leur territoire et les exploitants d'a6roports operant sur leur territoire, se comportent con-
form6ment auxdites dispositions en matibre de s~curit6 de laviation civile. Chaque Partie
contractante communiquera A l'avance A l'autre Partie contractante son intention de notifier
A IOACI toute divergence aux normes de I'OACI.
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D. Chaque Partie contractante convient que lesdits exploitants d'afronefs soient tenus
de respecter les dispositions de s6curit6 requises par lautre Partie contractante concernant
l'entr6e sur le territoire de cette dernire et le depart de ce territoire ou pour le s6jour sur le
territoire de ladite autre Partie contractante.

E. Chaque Partie contractante veillera A ce que des mesures ad~quates soient effective-
ment prises sur son territoire afin de prot~ger les a6ronefs civils et d'inspecter les passagers,
les 6quipages, les bagages A main, les cargaisons ainsi que le mat&riel et les vivres avant et
pendant rembarquement ou le chargement. En outre, chaque Partie contractante r6pondra
favorablement a toute demande de 'autre Partie contractante en vue de ladoption de
mesures sp&ciales de s6curit6 raisonnables pour faire face A une menace sp&cifique.

F. En cas d'incident ou de menace d'incident impliquant la capture illicite d'un a~ronef
civil ou d'autres actes illicites dirig~s contre la s~curit6 d'un tel a~ronef, de ses passagers et
6quipages, des aroports ou installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes
se preteront mutuellement assistance en facilitant les communications et en adoptant d'au-
tres mesures appropri6es et mutuellement convenues pour mettre fin rapidement et en toute
s~curit6 i l'incident ou A la menace d'incident.

G. Si une Partie contractante a des motifs raisonnables d'estimer que l'autre Partie con-
tractante s'est 6cart6e des dispositions du present Article en matire de s~curit6 de laviation
civile, les autorit6s a~ronautiques de cette Partie peuvent demander des consultations im-
mediates avec les autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie. Si les Parties contractantes ne
parviennent pas A un accord satisfaisant dans les 30jours A compter de la date de ladite de-

mande, cette situation constituera un motif pour suspendre, r~voquer, limiter ou soumettre
A des conditions l'autorisation d'exploiter ou la permission technique obtenues par une
compagnie adrienne ou des compagnies aeriennes de lautre Partie. En situation d'urgence,
une Partie peut adopter des mesures int&rimaires avant l'expiration des 30 jours."

Veuillez agr6er, etc.

JOHN C. MONJO
Son Excellence
Ali Alatas S. H.
Ministre des Affaires &trangbres
R6publique d'Indon6sie
Jakarta
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II
Le Directeur gkn~ral des Relations &conomiques extrieures de l'Indon~sie 6

l'Ambassadeur des tats- Unis d'Amkrique

DEPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

REPUBLIQUE D'INDONSIE

Jakarta, le 19juin 1990

No D.0263/90/35

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que le Ministre des Affaires 6trangres a requ votre note
No 152 en date du 12 mars 1990 relative d l'addition propos~e de l'Article 5 BIS d rAccord
entre le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvemement des tats-Unis
d'Am~rique relatif aux services a~riens et la note No 225 en date du 12 avril 1990 relative
au texte exact de l'Article 5 BIS, dont le texte suit :

[Voir Note I]

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous informer que la proposition sus-
mentionn6e rencontre l'agr~ment du Gouvemement de la R~publique d'Indon6sie et de con-
firmer que la proposition d'ajouter l'Article 5 BIS d I'Accord mentionn~e dans votre note
rencontre l'agrdment du Gouvemement de ]a R~publique d'Indon~sie et que, en con-
sequence, votre note et la pr~sente note de r~ponse constituent entre nos deux Gouveme-
ments un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

POEDJI KOENTARSO

Directeur g~nral
des Relations ext&rieures 6conomiques

Son Excellence Monsieur John C. Monjo
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Jakarta
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 779, No. 1-11098 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 779, no 1-11098.



Volume 2293, A-11098

[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Protocol tot nadere wijziging van het Vcrdrag tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Oostenrijk tot het
vermijden van dubbele belasting met betrekking tot belastingen

naar het inkomen en naar het vermogen, met Slotprotocol,
ondertekend te Wenen op I september 1970, zoais gewijzigd bij
Protocol ondertekend te 's-Gravenhage op 18 december 1989

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Oostenrijk,

Geleid door de wens het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlan-
den en de Republiek Oostenrijk tot het vermijden van dubbele belasting
met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen,
met Slotprotocol, ondertekend te Wenen op I september 1970. en gewij-
zigd bij Protocol ondertekend te 's-Gravenhage op 18 december 1989 (in
dit Protocol genoemd ,,het Verdrag"), nader te wijzigen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

In het Verdrag zullen de volgende wijzigingen plaatsvinden:

A. Artikel 18 wordt verwijderd en vervangen door het volgende:

,,Artikel 18

Artie sten en sportbeoefenaars

I. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 15 en 16,
mnogen voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een van
de Staten als artiest, zoals een toneelspeler. film-, radio-, of televisie-
artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar. uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig die worden verricht in de andere Staat, worden
belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaarnheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
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men, rnaar aan een andere persoon. mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 15 en 16, worden
belast in de Staat waarin de werkzaamheden van de artiest of sportbe-
oefenaar worden velTicht.

3. Niettegenstaancle de bepalingen van het eerste en tweede lid van
dit artikel zijn voordelen of inkomsten, verkregen uit werkzaarnheden
als bedoeld in het eerste lid, die zijn uitgevoerd krachtens een tussen de
Staten overeengekornen culturele overeenkomst of regeling of verkregen
door een niet op het maken van winst gerichte organisatie. als zodanig
erkend in een onderlinge overlegprocedure krachtens artikel 26 van dit
Verdrag, of door een artiest of sportbeoefenaar ter zake van aan eel] der-
gelijke organisatie verleende diensten, vrijgesteld van belasting in de
Staat waarin deze werkzaarnheden worden verricht."

B. In artikel 19 wordt de verwijzing naar artikel ,20. eerste lid" verwij-
derd en vervangen door de verwijzing ,,20, tweede lid, sub a, en vierde
lid."

C. Artikel 20 wordt verwijderd en vervangen door:

,,Artikel 20

Overheidsfuncties en sociale zekerheid

1. a. Salarissen. lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een van de Staten of een staatkundig onderdeel
of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke
persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of
dat publiekrechtelijk lichaam. mogen in die Staat worden belast.

b. Deze salarissen. lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Staat belastbaar, indien de diensten in die Staat
worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is van die Staat. die:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in bet leven geroepen
door, een van de Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk
publiekrechtelijk lichaarn daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake
van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrech-
telijk lichaan mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter alleen in de andere Staat belastbaar,
indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.
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3. De bepalingen van de artikelen 16, 17, 18 en 19 zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten bewezen in bet kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de Staten of een staatkUndig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede en derde lid, mo-
gen pensioenen en andere beloningen, betaald aan een inwoner van een
van de Staten krachtens de bepalingen van een socialezekerheidsstelsel
van de andere Staat, in die andere Staat worden belast."

D. In het tweede lid van artikel 24 worden de verwijzingen ,18, 20" uit
de opsomming in de tweede zin verwijderd en vervangen door de ver-
wijzingen .. 20, eerste lid, sub a. tweede lid, sub a, en vierde lid,". In de
derde zin van dat lid wordt de verwijzing ,,en 14, vijfde lid" verwijderd
en vervangen door de vervijzingen ,14, vijfde lid, en 18, eerste en
tweede lid".

Artikel 11

1. Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der
beide data waarop de Regeringen van de twee Verdragsluitende Staten
elkaar schriftelijk hebben medegedeeld, dat aan de in hun onderscheiden
Staten constitutioneel vereiste formaliteiten is voldaan, en de bepalingen
ervan vinden toepassing voor de belastingjaren en -tijdvakken die aan-
vangen, of in het geval van aan de bron verschuldigde belastingen, voor
betalingen die zijn gedaan, op of na I januari van het kalenderjaar dat
volgt op dat waarin het Protocol in werking is getreden.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid van dit artikel
zullen, wat betreft voordelen en inkornsten als bedoeld in artikel 18 van
het Verdrag de bepalingen van dat artikel zoals gewijzigd door artikel I,
onderdeel A, van dit Protocol naar keuze van een inwoner van een van
de Verdragsluitende Staten en in het geval van een inwoner van Neder-
land, in combinatie met de relevante bepalingen van het tweede lid van
artikel 24 van het Verdrag zoals gewijzigd door artikel 1. onderdeel D,
van dit Protocol toepassing vinden voor belastingiaren en -tijdvakken die
aanvangen, of in het geval van aan de bron geheven belastingen, voor
betalingen die zijn gedaan, op of na I januari 1997.

TEN BLIJKE WAARVAN de gemachtigden van de twee Verdrag-
sluitende Staten, daartoe naar behoren gemachtigd, dit Protocol hebben
ondertekend.
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GEDAAN te 's-Gravenhage de 26' november 2001, in tweevoud. in
de Nederlandse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek.

Voor het KoninkrUk der Nederlanden,

J. J. VAN AARTSEN

Voor de Republiek Oostenrilk

B. M. FERRERO-WALDNER
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Protokoll zur neuerlichen Abinderung des zwischen dem
Konigreich der Niederlande und der Republik Osterreich am
1. September 1970 in Wien unterzeichneten Abkommens zur

Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern
vom Einkommen und vom Verm6gen saint Schlussprotokoll in der
Fassung des am 18. Dezember 1989 in Den Haag unterzeichneten

Protokolls

Das Konigreich der Niederlande

und

die Republik Osterreich,

von dem Wunsche geleitet, das zwischen dem Konigreich der Nieder-
lande und der Republik Osterreich am 1. September 1970 in Wien unter-
zeichnete Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermogen saint Schluss-
protokoll, in der Fassung des am 18. Dezember 1989 in Den Haag unter-
zeichneten Protokolls (im Folgenden als >>Abkommen,< bezeichnet), neu-
erlich abzudndem,

haben Folgendes vereinbart:

Im Abkommen werden folgende Anderungen vorgenommen:

A. Artikel 18 wird gestrichen und durch folgende Bestimmung ersetzt:

> Artikel 18

Kiinstler und Sportier

1. Ungeachtet der Artikel 7, 15 und 16 dirfen Einkiinfte, die eine in
einem der beiden Staaten ansissige Person als Kiinstler, wie Bdhnen-,
Film-, Rundfunk- und FernsehkUnstler sowie Musiker, oder als Sportier
aus ihrer im anderen Staat personlich ausgeiibten TAtigkeit bezieht, im
anderen Staat besteuert werden.

2. Fliefien Einkiinfte aus einer von einem Kunstler oder Sportier in
dieser Eigenschaft pers6nlich ausgeibten Taitigkeit nicht dem Kiinstler
oder Sportier selbst, sondern einer anderen Person zu, so dirfen diese
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Einkuinfte ungeachtet der Artikel 7, 15 und 16 in dem Staat besteuert
werden, in dem der KUnstler oder Sportier seine Tatigkeit ausuibt.

3. Ungeachtet der Absitze I und 2 dieses Artikels werden Einkiinfte,
die aus einer in Absatz I angefUhrten Tatigkeit auf Grund eines Kultur-
abkommens oder Kulturuibereinkommens zwischen den beiden Staaten
bezogen werden, oder die eine nicht auf Gewinn gerichtete Organisation,
welche als solche in einem Verstandigungsverfahren gern i Artikel 26
dieses Abkomrnmens anerkannt wurde, bezieht, oder die ein Kiinstler oder
Sportier aus fur eine solche Organisation erbrachten Diensten bezieht, in
dem Staat, in dem diese Tatigkeit ausgeuibt wird, nicht besteuert.,

B. In Artikel 19 wird die Zitierung Artikel ),20 Absatz 1<A gestrichen und
durch die Zitierung >20 Absatz 2, lit. a und Absatz 4<, ersetzt.

C. Artikel 20 wird gestrichen und durch folgende Bestimmung ersetzt:

>Artikel 20

Offentlicher Dienst und Sozialversicherung

1. a. Gehalter, Lohne und 5hnliche VergUtungen, ausgenommen
Ruhegehilter, die von einem der beiden Staaten oder einer seiner
Gebietskorperschaften an eine naturliche Person fir die diesem Staat
oder der Gebietskbrperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, durfen
in diesem Staat besteuert werden.

b. Diese Gehalter, Lohne und Ahnlichen VergUtungen diirfen jedoch
nur im anderen Staat besteuert werden, wenn die Dienste in diesem Staat
geleistet werden und die natUrliche Person in diesem Staat ansassig ist
und

(i) ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist oder
(ii) nicht ausschliel3lich deshalb in diesem Staat ansassig geworden

ist, urn die Dienste zu leisten.

2. a. Ruhegehailter, die von einem der beiden Staaten oder einer sei-
ner Gebietskojrperschaften oder aus einem von diesem Staat oder der
Gebietskorperschaft errichteten Sondervermogen an eine natwrliche Per-
son fur die diesem Staat oder der Gebietskorperschaft geleisteten Dien-
ste gezahlt werden, dUrfen in diesem Staat besteuert werden.

b. Diese RuhegehAlter dUrfen jedoch nur im anderen Staat besteuert
werden, wenn die natiurliche Person in diesem Staat ansdssig ist und ein
Staatsangehbriger dieses Staates ist.
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3. Auf Gehalter, Lohne und 5ihnliche Vergitungen und Ruhegehalter
fur Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer gewerblichen
Tdtigkeit eines der beiden Staaten oder einer seiner Gebiets-
korperschaften erbracht werden, sind die Artikel 16, 17, 18 oder 19
anzuwenden.

4. Ungeachtet der Absatze 2 und 3 durfen Ruhegehalter und andere
Zahlungen, die an eine in einem der beiden Staaten ansassige Person
gemdB den Bestimmungen eines Sozialversicherungssystems des ande-
ren Staates geleistet werden, im anderen Staat besteuert werden.<,

D. In Artikel 24 Absatz 2 wird die Zitierung )18, 20, aus der Aufzah-
lung im 2. Satz gestrichen und durch die Zitierung >20 Absatz 1, lit. a,
Absatz 2. lit. a und Absatz 4(( ersetzt. Im dritten Satz dieses Absatzes
wird die Zitierung ,und 14 Absatz 5< gestrichen und durch die Zitierung
>>14 Absatz 5 und 18 Absatze I und 2(( ersetzt.

II

I. Dieses Protokoll tritt am dreiBigsten Tag nach dem Datum der letz-
ten Mitteilung in Kraft, an dem die Regierungen der beiden Vertrags-
staaten einander schriftlich mitgeteilt haben, dass die im jeweiligen Slaat
verfassungsml6ig vorgesehenen Vorschriften erfuillt worden sind, und
seine Bestimmungen finden fur Steuerjahre und Steuerzeitraume An-
wendung, die am oder nach dem ersten inner des Kalenderjahres begin-
nen, das dem Jahr folgt, in dem das Protokoli in Kraft getreten ist, oder,
bei an der Queile erhobenen Steuern, fir Zahlungen, die am oder nach
dem ersten Jinner des Kalenderjahres geleistet werden, das dem Jahr
folgt, in dem das Protokoil in Kraft getreten ist.

2. Ungeachtet des Absatzes I dieses Artikels finden nach Wahl einer
in einem der beiden Vertragsstaaten ansissigen Person hinsichtlich der
in Artikel 18 des Abkommens angefiihrten EinkUnfte die Bestimmungen
dieses Artikels in der Fassung des Artikels I Teil A dieses Protokolls und
ftir eine in den Niederlanden anstissige Person gemeinsam mit den dies-
bezuglichen Bestimmungen des Artikels 24 Absatz 2 des Abkommens in
der Fassung des Artikels I, Teil D dieses Protokolls ftir Steuerjahre und
Steuerzeitrdume Anwendung, die am oder nach dem ersten iJnner 1997
beginnen, oder, bei an der Quelle erhobenen Steuern, fur Zahlungen, die
am oder nach dem ersten Janner 1997 geleistet werden.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig Bevollmachtigten
der beiden Vertragsstaaten dieses Protokoll unterzeichnet.
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GESCHEHEN zu Den Haag, am 26. November 2001, in zweifacher
Ausfertigung, jede in niederldndischer und deutscher Sprache, wobei
jeder Text gleichermaBen authentisch ist.

Fiir das Konigreich der Niederlande:

J. J. VAN AARTSEN

Fir die Republik Osterreich:

B. M. FERRERO-WALDNER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL CONCERNING THE FURTHER AMENDMENT OF THE

AGREEMENT SIGNED ON 1 SEPTEMBER 1970 BETWEEN THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF

AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE, INCLUDING THE

FINAL PROTOCOL, IN THE WORDING OF THE PROTOCOL SIGNED

AT THE HAGUE ON 18 DECEMBER 1989

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Austria,

Desiring to amend further the Agreement signed at Vienna on 1 September 1970 be-

tween the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Austria for the avoidance of

double taxation with respect to taxes on income and fortune, including the Final Protocol,

in the wording of the Protocol signed at The Hague on 18 December 1989 (hereinafter re-
ferred to as "the Agreement"),

Have agreed as follows:

Article I

The Agreement shall be amended as follows:

A. Article 18 shall be deleted and replaced by the following provision:

"Article 18. Artists and athletes

1. Notwithstanding articles 7, 15 and 16, income derived by a person domiciled in one

of the two States as an artist, such as stage, film, radio or television artist or musician, or as

an athlete, from activities personally exercised by him/her in the other State, may be taxed

in the other State.

2. Where income from an activity personally exercised by an artist or athlete in that

capacity does not accrue to the artist or athlete himself/herself but to another person, such
income may, notwithstanding articles 7, 15 and 16, be taxed in the State in which the artist

or athlete exercises his/her activity.

3. Notwithstanding paragraphs I and 2 of this article, income accruing from an activity
referred to in paragraph 1 on the basis of a cultural agreement or arrangement between the

two States, or accruing to a non-profit-making organization recognized as such in accor-

dance with the procedure outlined in paragraph 26 of this Agreement, or accruing to an art-

ist or athlete from services rendered to such an organization, shall not be taxed in the State

in which the activity is exercised."

B. In article 19, the words "article 20, paragraph 1" shall be deleted and replaced by
"Article 20, paragraph 2, letter (a) and paragraph 4".

C. Article 20 shall be deleted and replaced by the following provision:
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"Article 20. Public service and social insurance

1. a. Salaries, wages and similar remuneration, not including retirement pensions, paid
to an individual by one of the two States or one of its regional authorities for services ren-
dered to that State or regional authority, may be taxed in that State.

b. Such salaries, wages and similar remuneration may, however, be taxed only in the
other State if the services were rendered in that State and if the individual is domiciled in
that State and

(i) Is a national of that State, or

(ii) Has not become domiciled in that State for the sole purposes of rendering the
services concerned.

2. a. Retirement pensions paid to an individual by one of the two States or one of its
regional authorities, or out of a special fund created by that State or regional authority, for
services rendered to that State or regional authority may be taxed in that State.

b. Such retirement pensions may, however, be taxed only in the other State if the indi-
vidual is domiciled in that State and is a national of that State.

3. Articles 16, 17, 18 or 19 shall be applicable to salaries, wages and similar remuner-
ation and to retirement pensions for services rendered in connection with an industrial ac-
tivity of one of the two States or of one of its regional authorities.

4. Notwithstanding paragraphs 2 and 3, retirement pensions and other payments made
to a person domiciled in one of the two States in accordance with the provisions of a social
insurance scheme of the other State may be taxed in the other State."

D. In article 24, paragraph 2, the figures "18, 20" shall be deleted from the list in the
second sentence and replaced by the words "20, paragraph 1, letter a, paragraph 2, letter a
and paragraph 4". In the third paragraph of this article, the words "and 14, paragraph 5"
shall be deleted and replaced by the words "14, paragraph 5 and 18, paragraphs 1 and 2".

Article H

I.This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the date of the last
notification by which the Governments of the two Contracting Parties inform each other in
writing that the constitutional requirements of their respective States have been fulfilled,
and its provisions shall be applied to taxation years and taxation periods beginning on or
after the first of January of the calendar year following the year in which the Protocol has
entered into force, or, in the case of taxes collected at source, to payments made on or after
the first of January of the calendar year following the year in which the Protocol has entered
into force.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this article, subject to the choice of a person domi-
ciled in one of the two Contracting States, the provisions of this article with regard to in-
come referred to in article 18 of the Convention, shall apply in the wording of article 1, part
A of this Protocol, and for a person domiciled in the Netherlands together with the relevant
provisions of article 24, paragraph 2 of the Agreement, in the wording of article I, part D
of this Protocol, to taxation years and taxation periods beginning on or after the first of Jan-
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uary 1997, or, in the case of taxes collected at source, to payments made on or after the first
of January 1997.

In Witness Whereof the plenipotentiary representatives of the two Contracting States
have signed this Protocol.

Done at The Hague on 26 November 2001, in two copies in the Dutch and German lan-
guages, each text being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. J. VAN AARTSEN

For the Republic of Austria:

B. M. FERRERO-WALDNER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT A NOUVEAU LA CONVENTION SIGNtE LE
1ER SEPTEMBRE 1970 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR
LA FORTUNE, Y COMPRIS LE PROTOCOLE FINAL, AINSI

QU'AMENDIE PAR LE PROTOCOLE SIGNE A LA HAYE LE 18
DECEMBRE 1989

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique d'Autriche,

D~sireux de modifier d nouveau la Convention sign~e d Vienne le ler septembre 1970
entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique d'Autriche, tendant A 6viter la double im-
position en matibre d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, y compris le Protocole
final, dans le libell6 du Protocole sign& A La Haye le 18 d6cembre 1989 (ci-apr~s d6nomm
"l'Accord"), Sont convenus de ce qui suit:

Article I

L'Accord est modifi6 comme suit:

A. L'Article 18 est supprim6 et remplac6 par la disposition suivante:

"Article 18. Artistes et athlktes

1. Nonobstant les articles 7,15, et 16, le revenu tir6 par une personne domicili~e dans
un des deux I tats au titre de ses activit~s en tant qu'artiste ou musicien dans le domaine du
th65tre, du film, de la t&lvision, ou en tant qu'athl~te, des activit~s qu'il exerce personnelle-
ment dans l'autre Itat, est imposable dans cet autre Etat.

2. Lorsque le revenu provenant d'une activit6 exerc6 personnellement par un artiste
ou un athlete en cette capacit& ne profite pas A l'artiste ou A l'athl~te lui-m~me mais A une
tierce personne, ledit revenu peut, nonobstant les articles 7,15, et 16 etre impos& dans l'ttat
dans lequel l'artiste ou l'athlte exerce son activit&.

3. Nonobstant les paragraphes I et 2 du present article, le revenu tir& d'une activit&
mentionn~e dans le paragraphe 1 sur la base d'un accord ou d'un arrangement culturel entre
les deux ttats, ou profitant A une organisation b6n~vole reconnue comme telle, conform-
ment A la procedure dcrite A l'article 26 du present Accord, ou revenant A l'artiste ou A lath-
late A cause des services qu'il a fournis A une organisation de ce type, ne sont pas imposables
dans l'lttat dans lequel l'activit6 en question est exerc~e."

B. Dans larticle 19, les mots "paragraphe 1 de 'article 20" sont supprim~s et rem-
places par le libell suivant: l'alin~a a) du paragraphe 2 et le paragraphe 4 de l'article 20".

C. L'article 20 est supprim6 et remplac6 par la disposition suivante:
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"Article 20. Fonction publique et assurance sociale

1. a) Les salaires, traitements et r~munrations similaires, non comprises les retraites,

verses A un individu par un des deux ttats ou un de ses autorit6s r~gionales pour des ser-
vices foumis A cet lbtat ou A cette autorit& r~gionale, sont imposables dans ledit tat.

b) Les salaires, traitements et r~mun&rations similaires en question peuvent toutefois
6tre imposables seulement dans l'autre btat si les services ont t6 fournis dans cet btat et si
l'int~ress& est domicili6 dans ce dernier et

i) s'il est un ressortissant dudit tat ou

ii) s'il ne s'est pas domicili6 dans ledit ttat uniquement pour fournir les services

en question.

2. a) Les retraites vers~es A un individu par l'un des deux tats ou une de ses autorit~s
r6gionales ou A partir d'un fonds special cre par ledit tat ou l'autorit& r~gionale, pour des
services fournis audit tat ou A ladite autorit6 rgionale, sont imposables dans cet tat.

b) Ces retraites peuvent toutefois tre taxies uniquement dans l'autre 1ttat si l'int~ress&

est domicili6 dans ce dernier et s'il en est un ressortissant.

3. Les articles 16, 17, 18 ou 19 sont applicables aux salaires, traitements et r~mun~ra-

tions similaires ainsi qu'aux retraites pour des services fournis en liaison avec une activit6
industrielle dans l'un des deux tats ou une de ses autorit~s r6gionales.

4. Nonobstant les paragraphes 2 et 3, les retraites et autres versements faits A une per-

sonne domicili~e dans r'un des deux tats conform~ment aux dispositions d'un regime d'as-
surance sociale de l'autre 1ttat, sont imposables dans cet autre Etat."

D. Dans le paragraphe 2 de l'article 24, les chiffres "18 et 20" sont supprim~s de la liste
donn~e dans la deuxibme phrase et remplac~s par les mots suivants: "alin~a a) du para-

graphe 1, alin~a a) du paragraphe 2 et paragraphe 4 de l'article 20". Dans la troisi~me phrase

de ce paragraphe, les mots "et le paragraphe 5 de l'article 14" sont supprim6s et remplac~s

par les suivants: "le paragraphe 5 de l'article 14 et les paragraphes 1 et 2 de l'article 18".

Article II

1. Le present Protocole entre en vigueur le trentibme jour qui suit la date de la der-
ni~re des notifications, au moyen desquelles les Parties contractantes s'informent r&cipro-

quement par 6crit que les formalit~s constitutionnelles n~cessaires dans leurs Etats

respectifs sont termin~es et ses dispositions sont appliqu~es aux annes et aux p~riodes
d'imposition commen~ant le lerjanvier ou aprbs de l'anne civile qui suit celle au cours de
laquelle le Protocole est entr6 en vigueur ou, dans le cas des imp6ts recueillis A la source,

aux versements faits le premier janvier ou apr~s de l'ann~e civile qui suit celle au cours de
laquelle le Protocole est entr& en vigueur.

2. Nonobstant le paragraphe 1 du present article, en fonction du choix d'une personne

domicili~e dans un des deux btats contractants, les dispositions du present article en ce qui
concerne le revenu dans un des deux tats contractants, et les dispositions du present article
en ce qui concerne le revenu mentionn& A l'article 18 de la Convention, s'applique dans le

libell& de la partie A de I'article 1 du present Protocole ct, pour une personnc domiciliie
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dans les Pays-Bas, en m~me temps que les dispositions pertinentes du paragraphe de l'arti-
cle 24 de l'Accord, dans le libell de la Partie D de 'article premier du present Protocole,
aux ann~es d'imposition et aux p~riodes d'imposition commenQant le l er janvier 1997 ou
apr~s, ou dans le cas des imp6ts recueillis A la source, aux paiements faits le ler janvier
1997 ou apr~s.

En foi de quoi, les repr~sentants plnipotentiaires des deux ltats contractants ont sign6
le present Protocole.

Fait A La Haye le 26 novembre 2001 en deux exemplaires en langues n~erlandaise et
allemande, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. J. VAN AARTSEN

Pour la R~publique d'Autriche:

B. M. FERRERO-WALDNER
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Protocol tot wijziging van het tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
de Republiek Oostenrijk op I september 1970 te Wenen ondertekende
Verdrag tot het vermijden van dubbele belasting met betrekking tot

belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen, met
Slotprotocol

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

en

de Bondspresident van de Republiek Oostenrijk,

De wens koesterende, een Protocol te sluiten tot wijziging van het
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Oostenrijk
op I september 1970 te Wenen ondertekende Verdrag tot het vermij-
den van dubbele belasting met betrekking tot belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen, met Slotprotocol (hierna te noemen:
het Verdrag), hebben daartoe tot hun gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Hans van den Broek, Minister van Buitenlandse Zaken

De Bondspresident van de Republiek Oostenrijk:
Dr. Heinrich Pfusterschmid-Hardtenstein, Buitengewoon en Ge-
volmachtigd Ambassadeur

die, na uitwisseling van hun volmachten, die in goede en behoorlij-
ke vorm werden bevonden, het volgende zijn overeengekomen:

Artikel 1

Artikel 6 van het Verdrag wordt aldus gewijzigd, dat in de tweede
volzin van het tweede lid de woorden ,,, zomede schuldvorderingen
van welke aard ook - niet zijnde obligaties - die verzekerd zijn door
hypotheek op onroerende goederen" vervallen

Artikel 2

1. Artikel 10 van het Verdrag wordt aldus gewijzigd, dat het derde
lid vervalt en als volgt wordt vervangen:

,3. Niettegenstaande de bepalingen van bet tweede lid mag de
belasting op dividenden, die door een lichaam dat inwoner is van een
van beide Staten worden betaald aan een lichaam dat inwoner is van
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de andere Staat, 5 percent van het brutobedrag van de dividenden niet
overschrijden, indien het lichaam dat de dividenden ontvangt onmid-
dellijk of middellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van
het lichaam dat de dividenden betaalt."

2. Onderdeel II van het Slotprotocol ad artikel 10 van het Verdrag
vervalt en onderdeel III van het Slotprotocol ad artikelen 10, 11 en 13
van het Verdrag wordt vernummerd tot ,,Onderdeel II".

Artikel 3

Artikel 11 van het Verdrag wordt aldus gewijzigd, dat het tweede lid
vervalt en als volgt wordt vervangen:

,,2. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet
verzekerd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een
aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten
uit overheidsleningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen,
waaronder begrepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuld-
bewijzen verbonden premies en prijzen. In rekening gebrachte boete
voor te late betaling wordt voor de toepassing van dit artikel niet als
interest aangemerkt. De uitdrukking omvat evenwel niet de in artikel
12, eerste lid, bedoelde winstaandelen."

Artikel 4

1. De onderdelen IV en V van het Slotprotocol ad Artikel 24 vanhet
Verdrag vervallen en worden als volgt vervangen:

,,III Ad Artikel 24
a. Het is wel verstaan dat, wat de Nederlandse inkomstenbelasting

of vennootschapsbelasting betreft, de grondslag bedoeld in artikel 24,
eerste lid, is het onzuivere inkomen of de winst in de zin van de
Nederlandse wetten op de inkomstenbelasting onderscheidenlijk de
vennootschapsbelasting.

b. Het is wel verstaan dat voor de berekening van de vermindering
vermeld in artikel 24, tweede lid, de waarde van de in artikel 23, eerste
lid, bedoelde vermogensbestandddelen wordt verminderd met de
waarde van de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen
en de waarde van de in artikel 23, tweede lid, bedoelde vermogensbe-
standdelen wordt verminderd met de waarde van de tot de vaste
inrichting of bet vaste middelpunt behorende schulden.

c. Het in artikel 24, tweede lid, letter a, bedoelde bedrag van de in
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Oostenrijk geheven belasting wordt voor de in artikel 14, vijfde lid,
genoemde voordelen naar het gemiddeld toegepaste tariefberekend."

2. Onderdeel VI van het Slotprotocol ad artikel 27 van het Verdrag
wordt vernummerd tot ,,Onderdeel IV".

Artikel 5

1. Dit Protocol dient te worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te Wenen worden uitgewis-
seld.

2. Dit Protocol treedt in werking op het ogenblik van de uitwisse-
ling van de akten van bekrachtiging en de bepalingen ervan vinden
toepassing voor de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of
na I januari van het kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar waarin
het Protocol in werking is getreden.

3. Niettegenstaande bet tweede lid van dit artikel, wordt artikel 2
toegepast op dividenden, die op of na I juli 1990 worden betaald.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde gevolmachtigden
van de beide Staten dit Protocol hebben ondertekend en er hun zegels
aan hebben gehecht.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 18 december 1989, in de Neder-
landse en in de Duitse taal, in twee originelen, zijnde beide teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor her Koninkrijk der Nederlanden:

H. VAN DEN BROEK

Voor de Republiek Oostenrijk:

Dr. HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Protokoll zur AbAnderung des zwischen dem Konigreich der
Niederlande und der Republik Osterreich am 1. September 1970 in Wien
unterzeichneten Abkommens zur vermeidung der Doppelbesteurung auf
dem Gebiete der Steuern Yom Einkommen und vom Vermiogen samt

Schlussprotokoll

Ihre Majestat die K6nigin der Niederlande

und

der Bundesprasident der Republik Osterreich,

Voin dem Wunsche geleitet, ein Protokoll zur Abinderung des
zwischen dem K6nigreich der Niederlande und der Republik Oster-
reich am 1. September 1970 in Wien unterzeichneten Abkommens zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern
vom Einkommen und vom Verm6gen samt Schlussprotokoll (im
folgenden ,Abkommen"< genannt) abzuschliessen, haben zu diesem
Zweck zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

lhre Majestat die K6nigin der Niederlande:
Hans van den Broek, Minister fOr Auswartige Angelegenheiten

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:
Dr. Heinrich Pfusterschmid-Hardtenstein, ausserordentlicher
und bevollmAchtiger Botschafter

die, nachdem sic ihre Vollmachten ausgetauscht und diese in guter
und geh6riger Form befunden, folgendes vereinbart haben:

Artikel 1

Artikel 6 des Abkommens wird in der Weise geandert, dass im
zweiten Satz des Absatzes 2 die Worte ,, und Forderungen jeder Art -
mit Ausnahme von Obligationen - die durch Pfandrechte an Grund-
stiucken gesichert sind entfallen.

Artikel 2

1. Artikel 10 des Abkommens wird in der Weise gedndert, dass
Absatz 3 aufgehoben und wie folgt ersetzt wird:

0 3. Ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 2 darf die Steuer
auf Dividenden, die von einer in einem der beiden Staaten ansAssigen
Gesellschaft an eine in dem anderen Staat ans~ssige Gesellschaft
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gezahlt werden, 5 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden
nicht tibersteigen, wenn die die Dividenden empfangende Gesell-
schaft unmittelbar oder mittelbar Ober mindestens 25 vom Hundert
des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesellschaft verffigt.

2. Abschnitt II des Schlussprotokolls zu Artikel 10 des Abkom-
mens wird aufgehoben und Abschnitt III des Schlussprotokolls zu
den Artikeln 10, 1I und 13 des Abkommens erhdlt die Bezeichnung
o}Abschnitt fIIc<

Artikel 3

Artikel 11 des Abkommens wird in der Weise ge/ndert, dass Absatz
2 aufgehoben und wie folgt ersetzt wird:

))2. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck >)Zinsen"< bedeutet
Einkiinfte aus Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen
durch Pfandrechte an Grundsticken gesichert oder mit einer Beteili-
gung am Gewinn des Schuldners ausgestattet sind, und insbesondere
Einkinfte aus 6ffentlichen Anleihen und aus Obligationen einschlies-
slich der damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losan-
leihen. Zuschlage ffr verspdtete Zahlung gelten nicht als Zinsen im
Sinne dieses Artikels. Der Ausdruck umfasst jedoch nicht die in
Artikel 12 Absatz I bezeichneten Gewinnanteile.<(

Artikel 4

1. Die Abschnitte IV und V des Schlussprotokolls zu Artikel 24 des
Abkommens werden aufgehoben und wie folgt ersetzt:

4l1. Zu Artikel 24

a. Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass, wenn es sich um die
niederlandische Einkommensteuer oder K6rperschaftsteuer handelt,
die im ersten Absatz des Artikels 24 bezeichnete Bemessungsgrundla-
ge der >)onzuivere inkomeno oder >)winst(( im Sinne des niederlandi-
schen Einkommensteuergesetzes oder K6rperschaftsteuergesetzes ist.

b. Es besteht Einverstdndnis dariber, dass bei der Berechnung des
in Artikel 24 Absatz 2 genannten Abzuges die in Artikel 23 Absatz I
genannten Verm6gensteile mit einem Betrag angesetzt werden, der
um die auf ihnen grundb0cherlich sichergesteliten Schulden gektirzt
ist, und dass die in Artikel 23 Absatz 2 genannten Vermdgensteile mit
einem Betrag angesetzt werden, der um die mit der Betriebstatte oder
festen Einrichtung zusammenhangenden Schulden gekdrzt ist.

c. Der in Artikel 24 absatz 2 a bezeichnete Betrag der 6sterreichi-
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schen Steuer errechnet sich fOr die in Artikel 14 Absatz 5 genannten
Gewinne nach einem durchschnittlichen Steuersatz."(

2. Abschnitt VI des Schlussprotokolls zu Artikel 27 des Abkom-
mens erhalt die Bezeichnung >>Abschnitt IV((.

Artikel 5

1. Dieses Protokoll soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie moglich in Wien ausgetauscht werden.

2. Dieses Protokoll tritt mit dem Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft und seine Bestimmungen sind fir Steuerjahre und
Steuerzeitraume anzuwenden, die am oder nach dem I. Januar des
Kalenderjahres beginnen, das jenem Kalenderjahr folgt, in dem das
Protokoll in Kraft getreten ist.

3. Ungeachtet des Absatzes 2 dieses Artikels ist Artikel 2 auf
Dividenden anzuwenden, die am oder nach dem 1. Juli 1990 gezahlt
werden.

ZU URKUND DESSEN haben die vorgenannten Bevollmdchtig-
ten der beiden Staaten dieses Protokoll unterzeichnet und mit Siegeln
versehen.

GESCHEHEN zu Den Haag, am 18. Dezember 1989, in zweifacher
Urschrift in niederldndischer und deutscher Sprache, wobei beide
Texte authentisch sind.

Fir das Kbnigreich der Niederlande:

H. VAN DEN BROEK

Fir die Republik Osterreich:

Dr. HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND FORTUNE, WITH FINAL PROTOCOL, SIGNED ON 1
SEPTEMBER 1970 AT VIENNA

Her Majesty the Queen of the Netherlands and the Federal President of the Republic
of Austria,

Desiring to conclude a protocol amending the Convention between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Austria for the Avoidance of Double Taxation with respect
to Taxes on Income and Fortune, with Final Protocol, signed on 1 September 1970 at
Vienna (hereinafter referred to as the "Convention"), have to this end appointed as their
plenipotentiaries:

For Her Majesty the Queen of the Netherlands: Hans van den Broek, Minister for For-
eign Affairs

For the Federal President of the Republic of Austria: Dr. Heinrich Pfusterschmid-
Hardtenstein, Ambassador at Large and Plenipotentiary,

Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Article 6 of the Convention shall be amended by the deletion from the second sentence
of paragraph 2 of the words "as well as debt-claims of every kind - other than bonds or de-
bentures - which are secured by mortgage on immovable property".

Article 2

1. Article 10 of the Convention shall be amended by deleting paragraph 3 and replac-
ing it with the following:

"3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the tax on dividends which are
paid by a company resident in one of the two States to a company resident in the other State,
may not exceed 5 per cent of the gross amount of the dividends, if the company receiving
the dividends holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends."

2. Section II of the Final Protocol relating to article 10 of the Convention shall be
deleted and section III of the Final Protocol relating to articles 10, 11 and 13 of the Con-
vention shall be renumbered as section II.
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Article 3

Article 11 of the Convention shall be amended by deleting paragraph 2 and replacing
it with the following:

"2. The term 'interest' as used in this article means income from debt-claims of every
kind, including where the debt-claims are secured by mortgage on real property or carry a
right to participate in the profits of the debtor, and in particular income from government
securities and from bonds or debentures including the premiums related thereto and the
profits from lottery bonds. Additional charges for late payment shall not count as interest
for the purposes of this article. The term shall not, however, include the profits derived from
participation referred to in article 12, paragraph I."

Article 4

1. Sections IV and V of the Final Protocol relating to article 24 of the Convention
shall be deleted and replaced by the following:

"III. Ad article 24

a. It is understood that, as concerns the Netherlands income tax or corporation tax,
the basis referred to in article 24, paragraph 1, shall be the 'onzuivere inkomen' or 'winst'
within the meaning of the Netherlands income tax act or corporation tax act.

b. It is understood that in calculating the deduction referred to in article 24, paragraph
2, the elements of fortune referred to in article 23, paragraph 1, shall be valued at a figure
that is reduced by the amount of the debts secured by an entry in the land register, and that
the elements of fortune referred to in article 23, paragraph 2, shall be valued at a figure that
is reduced by the amount of the debts relating to the permanent establishment or fixed base.

c. The amount of the Austrian tax referred to in article 24, paragraph 2, shall be cal-
culated for the profits referred to in article 14, paragraph 5, on the basis of an average tax
rate."

2. Section VI of the Final Protocol relating to article 27 of the Convention shall be
renumbered as section IV.

Article 5

1. This Protocol requires ratification, and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Vienna.

2. This Protocol shall enter into force upon exchange of the instruments of ratification
and its provisions shall have effect in respect of fiscal years and fiscal periods beginning on
or after 1 January in the calendar year following the calendar year in which the Protocol
entered into force.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, article 2 shall apply
to dividends that were paid out on or after 1 July 1990.

In witness whereof the above-mentioned plenipotentiaries of the two States have
signed this Protocol and have hereto affixed their seal.
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DONE at The Hague on 18 December 1989 in duplicate in the Dutch and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Republic of Austria:

DR. HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION DU 1ER SEPTEMBRE 1970
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIEPUBLIQUE
D'AUTRICHE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA
FORTUNE ET PROTOCOLE FINAL, SIGNE LE I ER SEPTEMBRE 1970A
VIENNE

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche,

Dsireux de conclure un Protocole modifiant la Convention entre le Royaume des
Pays-Bas et la R~publique d'Autriche tendant 4 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune et le Protocole final, sign~e le l er
septembre 1970 A Vienne (ci-apr~s d~nomm~e la "Convention") ont A cette fin d~signe
leurs pl~nipotentiaires:

Pour Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

M. Hans van den Broek, Ministre des Affaires &trangbres

Pour le President f6dral de la R6publique d'Autriche:

M. Heinrich Pfusterschmid-Hardtenstein, Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire

Lesquels, ayant 6chang6 leurs pouvoirs qui ont 6 trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Article 6 de la Convention est modifi& par la suppression, dans la deuxi~me phrase
du paragraphe 2 des mots "ainsi que les cr~ances sur dettes de tous types - autres que bons
et obligations - qui sont garantis par des hypoth~ques sur la propri~t6 foncire".

Article 2

1. L'Article 10 de la Convention est amend6 par la suppression du paragraphe 3 qui
est remplac& par le texte suivant:

"3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'imp6t sur les dividendes qui est pay6
par une soci~t6 qui r6side dans un des deux Etats A une soci~t6 qui reside dans lautre, ne
peut d~passer 5 pour cent du montant brut des dividendes, si la soci~t& qui regoit les divi-
dendes d~tient directement ou indirectement 25 pour cent au moins du capital de la socit
qui verse les dividendes."

2. La Section II du Protocole final concemant l'Article 10 de la Convention est
supprim~e et la Section II du Protocole final portant sur les Articles 10,11 et 13 de la Con-
vention est renum&rot~e comme Section II.
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Article 3

L'Article 11 de la Convention est modifi6 par la suppression du paragraphe 2 qui est
remplac& par le texte suivant:

"2. Le terme "int~rt", tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article, d~signe le revenu tir6
des dettes de tous types, y compris lorsque celles-ci sont garanties par une hypoth~que sur
la propri~t6 fonci~re ou comportent le droit de participer aux b~n~fices du d~biteur et no-
tamment le revenu tir& des obligations d'tat et des bons ou obligations, y compris les pri-
mes qui s'y rattachent et les b~n6fices provenant des obligations A lots. Les frais
suppl6mentaires, en cas de retard de paiement, ne sont pas consid~r~s comme des int~rts
aux fins du present article. Le terme toutefois ninclut pas les b&n~fices tires d'une partici-
pation mentionn~e au paragraphe I de 'Article 12."

Article 4

1. Les Sections IV et V du Protocole final concernant l'Article 24 de la Convention
sont supprim~s et remplac&s par le texte suivant:

"Ad III. Article 24

a) II est entendu que, pour ce qui concerne l'imp6t sur le revenu ou 'imp6t sur les
soci~t~s aux Pays-Bas, la base de calcul mentionn& au paragraphe 1 de l'Article 24 est le
"onzuivere inkomen" ou "winst" au sens de la loi n~erlandaise sur l'imp6t sur le revenu ou
de la loi sur l'imp6t sur les soci~t6s.

b) II est entendu que, lors du calcul de la d~duction mentionn~e au paragraphe 2 de
l'Article 24, les 6l6ments de la fortune mentionn&s au paragraphe 1 de l'Article 23 sont
6valu~s A un montant qui est diminu6 du montant des dettes garanties par une inscription
sur le cadastre et que les 6lments de la fortune mentionn~s au paragraphe 2 de l'Article 23
sont 6valu~s A un montant qui est diminu6 de celui des dettes li~es A l'tablissement stable
ou A la base fixe.

c) Le montant de l'imp6t autrichien, mentionn& au paragraphe 2 de 'Article 24 est
calcul6 pour les b~n~fices mentionn~s au paragraphe 5 de l'Article 14 sur la base d'un taux
moyen d'imposition."

2. La Section VI du Protocole final concernant l'Article 27 de ia Convention est re-
num6rot~e comme Section IV.

Article 5

1. Le present Protocole doit Wtre ratifi& et les instruments A cette fin seront 6chang~s
d~s que possible A Vienne.

2. Le present Protocole entrera en vigueur avec l'change des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions prendront effet, pour ce qui est des ann~es d'imposition et des p6-
riodes d'imposition, le ler janvier ou apr~s de l'ann~e civile qui suit celle au cours de
laquelle le Protocole est entr& en vigueur.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, l'Article 2 s'appli-
que aux dividendes verses le lerjuillet 1990 ou apr s cette date.

En foi de quoi, les plnipotentiaires mentionn~s ci-dessus, repr~sentant les deux tats,
ont sign6 le present Protocole et y ont appos& leur sceau.

Fait A La Haye le 18 d~cembre 1989, en double exemplaire en langues n~erlandaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Pour la R~publique d'Autriche:

HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN
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No. 11455. United Kingdom of No. 11455. Royaume-Uni de
Great Britain and Northern Grande-Bretagne et d'Irlande du
Ireland and Czechoslovakia Nord et Tchecoslovaquie

AGREEMENT BETWEEN THE GOV- ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
ERNMENT OF THE UNITED KING- MENT DU ROYAUME-UNI DE
DOM OF GREAT BRITAIN AND GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
NORTHERN IRELAND AND THE DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
GOVERNMENT OF THE CZECHO- MENT DE LA REPUBLIQUE
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE
INTERNATIONAL ROAD TRANS- RELATIF AUX TRANSPORTS ROU-

PORT. PRAGUE, 10 NOVEMBER TIERS INTERNATIONAUX. PRA-
1970' GUE, 10 NOVEMBRE 19701

Termination in the relations between the Abrogation dans les rapports entre le

United Kingdom and the Czech Republic Royaume-Uni et la R~publique tchkque
provided by: stipulke par :

40797. Agreement between the 40797. Accord entre le Gouvernement du
Government of the United Kingdom of Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Great Britain and Northern Ireland and d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
the Government of the Czech Republic la R~publique tch~que relatif aux
on international road transport. COPEN- transports routiers internationaux.
HAGEN, 27 MAY 19982 COPENHAGUE, 27 MAI 19982

Entry into force: 30 April 2004 Entree en vigueur: 30 avril 2004
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secr~tariat des

United Nations: United Kingdom of Nations Unies : Royaume-Uni de
Great Britain and Northern Ireland, 9 Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
December 2004 9 d~cembre 2004

Information provided by the Secretariat of Information fournie par le Secretariat des
the United Nations: 9 December 2004 Nations Unies : 9 d~cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 804, No. 1- 11455 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 804, no 1-11455.

2. Ibid., Vol. 2290, No. 1-40797 - Ibid., Vol. 2290, no 1-40797.
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Termination in the relations between the
United Kingdom and Slovakia provided
by:

40798. Agreement between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Slovak Republic
on international road transport.
BRATISLAVA, 11 JANUARY 20011

Entry into force: 30 April 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 9
December 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 December 2004

Abrogation dans les rapports entre le
Royaume-Uni et la Slovaquie stipul~e
par :

40798. Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la R~publique slovaque relatif aux
transports routiers internationaux.
BRATISLAVA, 11 JANVIER 20011

Entree en vigueur : 30 avril 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
9 drcembre 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 9 drcembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2290, No. 1-40798 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2290, no 1-40798.
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 19701

RATIFICATION

Paraguay

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 November 2004

Date of effect: 9 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 7 December 2004

RATIFICATION

Iceland

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 November 2004

Date of effect. 9 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 15 December 2004

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPkCHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRIETE ILLICI-
TES DES BIENS CULTURELS. PA-
RIS, 14 NOVEMBRE 1970'

RATIFICATION

Paraguay

Dp6t de l'instrument auprks du
Directeur gknral de l'Organisation

des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 9 novembre 2004

Date de prise d'effet : 9fivrier 2005

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des

Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 7 d~cembre 2004

RATIFICATION

Islande

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gkn~ral de l'Organisation

des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 9 novembre 2004

Date de prise d'effet : 9f~vrier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'Wducation, la
science et la culture, 15 d&embre

2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 823, No. 1-1 1806 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 823, no 1-11806.
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Croatia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 26
November 2004

Date of effect: 25 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
December 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Croatia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 26
November 2004

Date of effect: 25 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
December 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Croatia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 26
November 2004

Date of effect: 25 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
December 2004

No. 13925. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATItRE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIRE. LA
HAYE, 4 MAI 1971'

ACCEPTATION D'ADHESION DU BtLARUS

Croatie

Notification effectu~e auprks du
Gouvernement nerlandais : 26
novembre 2004

Date de prise d'effet : 25 janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
d~cembre 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

LETTONIE

Croatie

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 26
novembre 2004

Date de prise d'effet : 25 janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
d6cembre 2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Croatie

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 26
novembre 2004

Date de prise d'effet : 25janvier 2005

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
dcembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 965, No. 1-13925 -Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 965, no 1-13925.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Croatia
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 26
November 2004

Date of effect: 25 January 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 17
December 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA POLOGNE

Croatie

Notification effectue auprds du
Gouvernement nderlandais : 26
novembre 2004

Date de prise d'effet : 25janvier 2005

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
ddcembre 2004
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No. 14545. Federal Republic of
Germany and Union of Soviet
Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING CULTURAL COOP-
ERATION. BONN, 19 MAY 1973'

Termination in the relations between

Germany and Kyrgyzstan provided by:

40855. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Kyrgyz Republic concerning cultural
cooperation (WITH ANNEX AND PROTO-

COL). BISHKEK, 23 AUGUST 19932

Entry into force: 22 July 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 21
December 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 December 2004

No. 14545. Republique fkdkrale
d'Allemagne et Union des
Republiques socialistes
sovi~tiques

ACCORD DE COOPERATION CUL-
TURELLE ENTRE LE GOUVERN-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VI1tTIQUES. BONN, 19 MAI 1973'

Abrogation dans les rapports entre
l'Allemagne et le Kirghizistan stipule
par :

40855. Accord entre le Gouvernement de
la Rrpublique f~drrale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rrpublique kirghize
relatif i la cooperation culturelle (AVEC

ANNEXE ET PROTOCOLE). BICHKEK, 23
AOOT 19932

Entree en vigueur : 22 juillet 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Allemagne, 21
drcembre 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 21 drcembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 994, No. 1-14545 - Nations Unies, Recueil des Trait(s,
Vol. 994, no 1-14545.

2. Ibid., Vol. 2292, No. 1-40855 - Ibid., Vol. 2292, no 1-40855.
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No. 14548. Federal Republic of No. 14548. R6publique federale
Germany and Romania d'Allemagne et Roumanie

CONVENTION BETWEEN THE FED- CONVENTION ENTRE LA REPUBLI-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY QUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE ET
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROMANIA FOR THE AVOIDANCE ROUMANIE TENDANT A tVITER
OF DOUBLE TAXATION WITH RE- LA DOUBLE IMPOSITION EN MA-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
FORTUNE. BONN, 29 JUNE 19731 ET SUR LA FORTUNE. BONN, 29

JUIN 1973'

Termination provided by: Abrogation stipuke par:

40836. Convention between the Federal 40836. Convention entre la R~publique
Republic of Germany and Romania for f~drale d'Allemagne et la Roumanie
the avoidance of double taxation with tendant i 6viter la double imposition en
respect to taxes on income and on capital mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
(WITH PROTOCOL). BERLIN, 4 JULY 20012 fortune (AVEC PROTOCOLE). BERLIN, 4

JUILLET 20021

Entry into force: 17 December 2003 Entr6e en vigueur : 17 d6cembre 2003
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat des

United Nations: Germany, 14 Nations Unies : Allemagne, 14
December 2004 d6cembre 2004

Information provided by the Secretariat of Information fournie par le Secr6tariat des
the United Nations: 14 December 2004 Nations Unies : 14 d6cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 994, No. 1-14548 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 994, no 1-14548.

2. Ibid., Vol. 2291, No. 1-40836 - Ibid., Vol. 2291, no 1-40836.
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-

CEMBER 19822 AND ON 28 MAY 19873

Myanmar

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 17 November 2004

Date of effect: 17 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 20 December 2004

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-

CEMBER 1982 AND ON 28 MAY 1987

Seychelles

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization: 22 November 2004

Date of effect: 22 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 21 December 2004

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FIVRIER 1971'

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFIEE LE 3
DECEMBRE 19822 ET LE 28 MAI 19873

Myanmar

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 17 novembre
2004

Date de prise d'effet : 17 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 20 dccembre
2004

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFItE LE 3

DECEMBRE 1982 ET LE 28 MAI 1987

Seychelles

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gbnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 22 novembre
2004

Date de prise d'effet : 22 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'bducation, la
science et la culture, 21 d~cembre
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 996, No. 1-14583 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 996, no 1-14583.

2. Ibid., Vol. 1437, No. A-14583 - Ibid., Vol. 1437, no A-14583.
3. Ibid., Vol. 1824, No. A-14583- Ibid., Vol. 1824, no A-14583.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

MODIFICATION OF RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION

Luxembourg

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: I
December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 December
2004

No. 14668. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 19661

MODIFICATION DE REtSERVE FORMULtE

LORS DE LA RATIFICATION

Luxembourg

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : ler dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler
dkcembre 2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvernement luxembourgeois declare appliquer le paragraphe 5 de Particle 14
comme n'6tant pas incompatible avec les dispositions lgales luxembourgeoises qui
pr~voient qu'apr~s un acquittement ou une condamnation prononc6s par un tribunal de
premiere instance une juridiction sup~rieure peut prononcer une peine, ou confirmer la
peine prononc~e ou infliger une peine plus s~v~re pour la mme infraction, mais qui ne don-
nent pas A la personne d~clar~e coupable en appel le droit de soumettre cette condamnation
A une juridiction d'appel encore plus 6lev~e.

Le Gouvernement luxembourgeois declare encore que le m~me paragraphe 5 ne s'ap-
pliquera pas aux personnes qui, en vertu de la loi luxembourgeoise, sont directement
d~f6r~es A une juridiction sup~rieure.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Luxembourg declares that it is implementing article 14, paragraph
5, since that paragraph does not conflict with the relevant Luxembourg legal statutes, which
provide that, following an acquittal or a conviction by a court of first instance, a higher tri-
bunal may deliver a sentence, confirm the sentence passed or impose a harsher penalty for
the same crime. However, the tribunal's decision does not give the person declared guilty
on appeal the right to appeal that conviction to a higher appellate jurisdiction.

The Government of Luxembourg further declares that article 14, paragraph 5, shall not
apply to persons who, under Luxembourg law, are remanded directly to a higher court.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 999, no 1-14668.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE

COVENANT

Peru

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 2
December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 December
2004

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Perou

Notification effectue auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
dkcembre 2004
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ge v/,'nwnewle Ywy2e~i

aze, law xa'1;cioe& Vba4,Wa&

7-1-SG/029

La Misi6n Permanente del Peril ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y, en cumplimiento de lo
dispuesto por el articulo 4 del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Politicos, tiene
a honra informarle que, mediante Decreto Supremo No 082-2004-PCM, publicado el 23
de novienbre de 2004, cuya copia se adjunta a la presente, se prorrog6 el estado de
emergencia en los distritos de San Gabfn, Ollachea y Ayapara, provincia de Carabaya, y
el distrito de Antauta, provincia de Melgar, del Departamento de Puno, hasta el 31 de
diciembre de 2004. La declaratoria del estado de emergencia fue comunicada mediante
Nota 7-1-SG/023, de fecha 23 de octubre de 2004.

Durante el estado de emergencia quedan suspendidos el derecho a la
inviolabilidad de domicilio, al libre trinsito, a la libertad de reuni6n y a la libertad y
seguridad personal, contemplados en los incisos 9, 11,12, y 24.f del articulo 2, de la
Constituci6n Politica del Peru y en los articulos 17, 12, 21 y 9 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos.

La Misi6n Permanente del Perl ante las Naciones Unidas bace propicia la
oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones Unidas las seguridades
de su mi.s alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 01 de diciembre del 2004

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Nueva York.-
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Lima, ntan 23 de naviembre de 2004

DecIlarau en Estado de Evuergencia Ion
ditritov de 8an Gabin. Olachea y Aya-
para, provincia do Carabaya. y el dis-
trto de Anztauta, provinefa de Melgar,
en el dcpartamento de Puzio

DECRETO SUPRUMO
NO O02-2004-PCM

EL PRESI0ENTE DE LA REPUBLICA

eONSt DEIADO:

Ouo, medmiwtn cr &p rwno W 071-2004-PCM, dM4
19 do ocubre d 2004. to declar6 o- Estado do Emergonda
el disrto cis San Gabdn, proivWd do Cabaya y of dtuft do
Antvta. prvncla do M.lqr, do|d tr i o do Pun6, Potun plazo do treknvA (30) disus calm=saro conefondkido ald
IPnis dol Irterlor rna o *l cOm r de d ordso kmoo;

Quo, medlante D*crwto Suprwr'o NO 072-2004-PCM,
pubficado .4 20 do octubr. do 2Q04. ". extInden loa a-
ca-ace de Decreto Suprrnro NO 071-203O-PCM, l.s
tritos do Oflachoa Ayapara. pro-Incla do Carmbay*. dot
deparlamento do Puno;

Que, no o tLante allo. cmtindon lag alterecionow de
orden pol;oo e nwilgadores a la Ylolnca. on loo distrl" do
Sen Gabdn. 04lachea y Ayapar. provinda do Caraya. y
of 4lctrito de Ardaut. provlnca do Mpelar. dl Odeparamen-
to do Purn, sdtuacldn quo "A afeciando ios servilos bdsl
cos a IknpdkI a k *.ciudndam s *ITflr do.n4y6M O do
&us ectivdades on goneral, y, an iilrcular, l:s roductlvas,
laborsies y educativa , do ntro do Mo mencdoa dlstrifot,

Qu., conforme al arfculo 440 do Ia Consdtucldn, son
deberes prImordJaJ del Eslado garantdzar. la plena vigen,
cta do )os derechos hurnanop rtogr a to poblactn do
las arrmnazas contra u oguridad y promo'ver .l blereslar
F nor quo so fundamenta on Ia Justilca y en el desrrollo
integral y qwlbra o do Ia Naci6n;

a. correspond. ol Pros1dnoe do I& Ropublica cum-
pfir y hacer cumplr Ia.Consilnucln, A;f como velar por al

PODCR CK(UTIVO

NORMW
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orden Interno do I& Repfblica do acuerdo a lo eslable-
cido on of artIJuloI 118 incisos 1) y 4) de Ii Consillu-
cl6n:

Quo, *I incilo 1) del ar.culo 1371 do I& Cor,,-tuci.n
otorga al Presient do 1a FlepCbllea Is poleotad de decro-
tar os1ado do omrrnc|a on case do parturbac 6n do Is
paz a del orden ntwmo a do graves cIncunstlnClas que
afeclon la vida do I& Nacidn;

Quo, La Convencl6 Americana sobre Dorochos Humas-
nos permits, a trav o do eu orliculo 270 incl*o 1). que uvl
Estado porne suspend& sl ojerciclo do determnados dere-
chos humuacs ando e"ta un polgro p0bluo u otto
omorgencta quo arnenace su seguridko

Do confornidsd con Iou Inclsoo 4) y 14) del arfculo 1I V
do la Constilucidn Polflca del Perl

Con el veto aprobatorto del Conselo do MJntstrosa
Con cargo a dai cuenta Wl Congreso do to Rep, bkca;

DECAETA.
Artoule I*.- Doclarael6n an Estado do e morgenol
Declarer en EIftdo do Emorgenclf. hasta l 31 do dl-

clembre do 2004 Io dl srtos do, San Gabn, Olach" y
Ayapara, proviari• do Carabays, y et disirlto de Antauta,
provincia do Metgar. del depmtamento do Puno.

El Mtnleto1o del Interior a lmuv!a do Is Polcl Naclonal
del Pen) mantondr at control del orden Interno.

Ar(,cula 21.- SusponsJin do Drorechoo Conotltu-
vlonale ,

Dumnto *I Eatado do Emorgencla a qu sr-rfotere 4
articulo anterloa, quedan supendios Ion aerechos constt-
tucionales contemplados en Ion Ir-Loe 9). 11) y 12) del
artvulo 22. yon al rteo 24) ap tado f) del nismo aJcuto.do In Conmlitucb6n Polca del Pen..

Artilodo 32,. Vigencle
El prosente Docreto Supremo enira en vigemcia *I dfa

do u publlcacin.

Artkulo 4s.- Refrerdo
El presente Decroto Supremo sort rw ftedado pat .1

President. del Convojo do MIrtelvg.. *I Ministro do = oftn-
s., @I Minlslro del Interior y et Aistro do Juseticta.

Dada on Ia Casa do Gobtemo en Lima. a loo vaindd6s
d<ua del men do noviembre del ao dos mV cAjatro.

ALEJANDRO TOLEDO
PresIden. Co a fttucional do la Fiepiblica

CARLOS FERRERO
Presidento "o Consejo do Mtnsatros

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LE6N
MInislro do Doeln&a

JAVIER PEATE(3UI nOssELL6
MInsitro del Intotlr

CARLOS GAMARPA UGAZ
Mir"nrro le JusiJcs

21163
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secretary-General of the United Nations and, in accordance with article 4 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform him that by Su-
preme Decree No. 082-2004-PCM, issued 23 November 2004, a copy of which is attached,
the state of emergency in the districts of San Gabdin, Ollachea and Ayapara, province of
Carabaya, and the district of Antauta, province of Melgar, department of Puno, has been
extended until 31 December 2004. The declaration of the state of emergency was transmit-
ted by Note 7-1 -SG/023 of 23 October 2004.

During the state of emergency, the rights of inviolability of the home, freedom of
movement, freedom of assembly and liberty and security of person, contained in article 2,
paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12,
21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights shall remain
suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey
to the Secretary-General of the United Nations the renewed assurances of its highest
consideration.

New York, 1 December 2004
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STATE OF EMERGENCY DECLARED IN THE DISTRICTS OF SAN GABAN,
OLLACHEA AND AYAPARA, PROVINCE OF CARABAYA, AND THE
DISTRICT OF ANTAUTA, PROVINCE OF MELGAR, DEPARTMENT OF PUNO

SUPREME DECREE No. 082-2004-PCM

The President of the Republic

Whereas,

In Supreme Decree No. 071-2004-PCM of 19 October 2004 a state of emergency was
declared in the district of San Gabdn, province of Carabaya and the district of Antauta,
province of Melgar, department of Puno, for a period of thirty (30) days, in order to allow
the Ministry of Interior to maintain control of public order;

By Supreme Decree No. 072-2004-PCM, issued 20 October 2004, the scope of Su-
preme Decree No. 071-2003-PCM was extended to the districts of Ollachea and Ayapara,
province of Carabaya, department of Puno;

Notwithstanding, the disturbance of public order and instigation of violence have con-
tinued in the districts of San Gabdn, Ollachea and Ayapara, province of Carabaya, and in
the district of Antauta, province of Melgar, department of Puno, a situation which is affect-
ing basic services and generally preventing citizens from carrying out their normal activi-
ties, in particular productive and educational activities and employment, within the
aforementioned districts;

In accordance with article 44 of the Constitution, the primary duties of the State are to
ensure the full enjoyment of human rights, protect the people from threats to their security
and promote the general welfare, which is based on justice and the full and equitable devel-
opment of the Nation;

It is the duty of the President of the Republic to observe and ensure the observance of
the Constitution, as well as to preserve the domestic order of the Republic in accordance
with the provisions of article 118, paragraphs 1 and 4, of the Constitution;

Article 137, paragraph 1, of the Constitution gives the President of the Republic the
power to declare a state of emergency in the event of disturbance of the peace or domestic
order or of a serious situation affecting the life of the Nation;

Article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights allows a State
Party to suspend the exercise of certain human rights when a public danger or other emer-
gency threatening its security exists;

In accordance with article 118, paragraphs 4 and 14 of the Political Constitution of
Peru;

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and to notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:
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Article 1: Declaration of a state of emergency

A state of emergency is hereby declared until 31 December 2004 in the districts of San

Gabdn, Ollachea and Ayapara, province of Carabaya, and the district of Antauta, province
of Melgar, department of Puno.

The Ministry of the Interior by means of the National Police of Peru shall maintain do-
mestic order.

Article 2: Suspension of constitutional rights

During the state of emergency referred to in the previous article, the constitutional
rights recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Constitution
of Peru shall be suspended.

Article 3: Entry into force

The present Supreme Decree shall enter into force on the date of its issuance.

Article 4: Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.

Done at Government House, Lima, on 22 November 2004.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

CARLOS FERRERO
President of the Council of Ministers

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Minister of Defence

JAVIER REATEGUI ROSSELLO
Minister of the Interior

CARLOS GAMARRA UGAZ
Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du P~rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies pr~sente
ses compliments au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation et, conform~ment aux dispositions
de Particle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l'honneur de Fin-
former qu'en vertu du d~cret supreme no 082-2004-PCM, publi& le 23 novembre 2004, et
dont il est joint copie A la pr~sente note, 1'6tat d'urgence a &6 prorog jusqu'au 31 d~cembre
2004 dans les districts de San Gabfin, Ollachea et Ayapara, province de Carabaya, et dans
le district d'Antauta, province de Melgar, d6partement de Puno. La proclamation de 1'&tat
d'urgence a W communique par la note 7-1 -SG/023 en date du 23 octobre 2004.

Pendant l'6tat d'urgence, sont suspendus le droit A l'inviolabilit& du domicile et le droit
A la libert& de mouvement, A la libert& de reunion et A la libert& et la s6curit6 de la personne
vis6s aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 'article 2 de la Constitution politique du P6rou
et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif au droits civils et politiques.

La Mission permanente du P6rou aupr~s de lOrganisation des Nations Unies saisit
cette occasion pour renouveler au Secr~taire g6n~ral de l'Organisation les assurances de sa
tr~s haute consid6ration.

New York, le 1 er d6cembre 2004
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L'ETAT D'URGENCE EST PROCLAMt DANS LES DISTRICTS DE SAN GABAN,
OLLACHEA ET AYAPARA, PROVINCE DE CARABAYA, ET DANS LE
DISTRICT D'ANTAUTA, PROVINCE DE MELGAR, DtPARTEMENT DE PUNO

DECRET SUPREME NO 82-2004-PCM

Le President de la R~publique,

Consid~rant :

Qu'en vertu du d~cret supreme no 071-2004-PCM, en date du 19 octobre 2004, l'6tat
d'urgence a W proclam6 dans le district de San Gabdn, province de Carabaya, et dans le
district d'Antauta, province de Melgar, d~partement de Puno, pour une dur~e de 30 jours
civils de sorte que le Minist&re de l'int~rieur puisse assurer le maintien de I'ordre public,

Qu'en vertu du d~cret supreme no 072-2004-PCM, publi& le 20 octobre 2004, le champ
d'application du dcret supreme no 071-2003-PCM est 6tendu aux districts d'Ollachea et
d'Arapaya, province de Carabaya, d~partement de Puno,

Que n~anmoins les atteintes A l'ordre public et les instigations A la violence se pour-
suivent dans les districts de San GabAn, Ollachea et Ayapara, province de Carabaya, et dans
le district d'Antauta, province de Melgar, d~partement de Puno, ce qui a des repercussions
negatives sur les services de base et emp~che les citoyens de vaquer normalement A leurs
activit~s en g~nral et en particulier d leurs activit~s productives, professionnelles et &duca-
tives dans les districts susmentionn~s,

Que, conform~ment A l'article 44 de la Constitution, entre dans les devoirs primordiaux
de l'ttat de garantir le plein respect des droits de l'homme, de prot~ger la population des
menaces dirig~es contre sa s~curit& et de promouvoir le bien-etre g6nral sur la base de la
justice et du d~veloppement integral et &quilibr6 de la nation,

Qu'il incombe au President de ]a R~publique de respecter et de faire respecter la Con-
stitution et de veiller A l'ordre interne de la R~publique conform~ment aux dispositions de
'article 118, paragraphes 1 et 4, de la Constitution,

Que le paragraphe I de Particle 137 de la Constitution confure au President de la R6-
publique le pouvoir de d~cr~ter l'&tat d'urgence en cas de perturbation de la paix ou de lor-
dre interne ou de circonstances graves affectant ]a vie de la nation,

Que la Convention am~ricaine sur les droits de 'homme permet, en son article 27,
paragraphe 1, qu'un btat partie suspende l'exercice de certains droits de 'homme face a un
danger public ou autre situation d'urgence menaqant sa s~curit6,

Conformment aux paragraphes 4 et 14 de larticle 118 de la Constitution politique du
Prou,

Avec laccord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congr~s de la R~publique,

D~crte que :
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Article premier. Proclamation de l'Otat d'urgence

Est proclam& I'tat d'urgence, jusqu'au 31 d~cembre 2004, dans les districts de San
Gabdn, Ollachea et Ayapara, province de Carabaya, et dans le district d'Antauta, province
de Melgar, d~partement de Puno.

Le Minist~re de l'int~rieur, par l'entremise de la police nationale du P~rou, maintiendra
l'ordre public.

Article 2. Suspension de droits constitutionnels

Pendant l'6tat d'urgence mentionn& A l'article pr&cedent, sont suspendus les droits con-
stitutionnels vis6s aux paragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2, et au paragraphe 24, alin6a f),
du meme article de la Constitution politique du Prou.

Article 3. Entr~e en vigueur

Le present d~cret supreme entrera en vigueur le jour de sa publication.

Article 4. Ratification

Le present d~cret supreme sera ratifi6 par le President du Conseil des ministres, le Mi-
nistre de la defense, le Ministre de l'int~rieur et le Ministre de la justice.

Fait au Palais du Gouvernement, A Lima, le vingt-deuxi~me jour du mois de novembre
de l'ann~e deux mil quatre.

ALEJANDRO TOLEDO

President constitutionnel de la R~publique

CARLOS FERRERO

President du Conseil des ministres

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Ministre de la defense

JAVIER REATEGUI ROSSELLO

Ministre de l'int~rieur

CARLOS GAMARRA UGAZ
Ministre de la justice
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, 1
SEPTEMBER 1970'

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF PERISH-

ABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL

EQUIPMENT TO BE USED FOR SUCH CAR-
RIAGE (ATP). GENEVA, 12 DECEMBER
2004

Entry into force : 12 December 2004

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12
December 2004

[ENGLISH TEXT

No. 15121. Multilat6ral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
RItES PERISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENI VE, 1 SEPTEMBRE 1970'

AMENDEMENTS A L'ACCORD RELATIF AUX

TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DEN-

RtES PERISSABLES ET AUX ENGINS SPE-

CIAUX , UTILISER POUR CES TRANSPORTS

(ATP). GENEVE, 12 DtCEMBRE 2004

Entree en vigueur : 12 d~cembre 2004

Textes authentiques : anglais, fran~ais et
russe

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
d~cembre 2004

TEXTE ANGLAIS]

NEX 2

AMENDMENTS ADOPTED BY THE WORKING PARTY TO ANNEX 1,
APPENDICES 2 AND 4 TO ATP

Annex 1, Appendix 2, paragraph 59:

Amend the text to read:

"The refrigeration capacity for ATP purposes is that relating to the mean temperature

at the inlet(s) of the evaporator. The temperature measuring instruments shall be protected
against radiation."

Annex 1, Appendix 4:

Add the following to the text:

"The distinguishing marks prescribed in Appendix 1, paragraph 5 to this annex shall
consist of capital Latin letters in dark blue on a white ground. The height of the letters shall
be at least 100 mm for the classification marks and at least 50 mm for the expiry dates. For
special equipment, such as a laden vehicle with maximum mass not exceeding 3.5 t, the

1. United Nations, Treao Series, Vol. 1028, No. 1-15121 -Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 1028, no 1-15121.
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height of the classification marks could likewise be 50 mm and at least 25 mm for the expiry
dates."

ANNEX 3

AMENDMENTS ADOPTED BY THE WORKING PARTY TO ANNEX 3 TO ATP

"ANNEX 3"

SELECTION OF EQUIPMENT AND TEMPERATURE CONDITIONS TO BE
OBSERVED FOR THE CARRIAGE OF CHILLED FOODSTUFFS

1. For the carriage of the following chilled foodstuffs, the transport equipment has to
be selected and used in such a way that during carriage the highest temperature of the food-
stuffs at any point of the load does not exceed the indicated temperature. If, however the
verification of the temperature of the foodstuff is carried out, it shall be done according to
the procedure laid down in Appendix 2 to Annex 2 to this Agreement.

2. Accordingly, the temperature of the foodstuffs at any point in the load must not
exceed the temperature as indicated below on loading, during carriage and on unloading.

3. Where it is necessary to open the equipment, e.g. to carry out inspections, it is es-
sential to ensure that the foodstuffs are not exposed to procedures or conditions contrary to
the objectives of this Annex and those of the International Convention on the Harmoniza-
tion of Frontier Controls of Goods.

4. The temperature control of foodstuffs specified in this Annex should be such as
not to cause freezing at any point of the load.
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Maximum temperature

I. Raw milk'

II. Red meat2 and large game
(other than red offal)

III. Meat products, 3 pasteurized milk,
fresh dairy products
(yoghurt, kefir, cream and fresh cheese4 ),
ready cooked foodstuffs (meat, fish,
vegetables), ready to eat prepared
raw vegetables and vegetable
products5 and fish products3 not listed
below

IV. Game (other than large game), poultry2

and rabbits

V. Red offal
2

VI. Minced meat
2

VII. Untreated fish, molluscs and
crustaceans

6

either at + 6' C or at temperature indicated on
the label and/or on the transport documents

" 4°C

+ 30C

either at +2' C or at temperature indicated on
the label and/or on the transport documents

on melting ice or at temperature of melting ice

1 When milk is collected from the farm for immediate processing, the temperature may rise
during carriage to + 100 C.

2 Any preparations thereof

3 Except for products fully treated by salting, smoking, drying or sterilization.

4 'Fresh cheese' means a non-ripened (non-matured) cheese which is ready for consumption
shortly after manufacturing and which has a limited conservation period.

5 Raw vegetables which have been diced, sliced or otherwise size reduced, but excluding those
which have only been washed, peeled or simply cut in half

6 Except for live fish, live molluscs and live crustaceans."

+60 C

+ 70 C
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ANNEXE 2

AMENDEMENTS ADOPTES PAR LE GROUPE DE TRAVAIL AUX PARAGRAPHES 2 A) ET 4 C)
DE L'APPENDICE 1. ANNEXE 1 DE L'ATP

Annexe 1. appendice 2. paragraphe 59:

Modifier le texte comme suit:

"La puissance frigorifique aux fins de I'ATP est en rapport avec la temp&rature moyen-
ne d l'entr~e (aux entrees) du corps de l'Nvaporateur. Les instruments de mesure de la tem-
perature doivent etre prot6g~s contre le rayonnement."

Annexe 1. apoendice 4:

Complter le texte comme suit:

"Les marques d'identification prescrites au paragraphe 5 de rappendice I de la pr6sente
annexe sont form~es par des lettres majuscules en caractbres latins de couleur bleu fonc6
sur fond blanc. La hauteur des lettres doit &re de 100 mm au moins pour les marques de
classement et de 50 mm au moins pour les dates d'expiration. Pour les engins spciaux d'un
v~hicule en charge avec une masse maximale ne d~passant pas 3,5 tonnes, la hauteur min-
imale des lettres pourrait tre de 50 mm pour les marques de classement et de 25 mm pour
les dates d'expiration."
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ANNEXE 3

AMENDEMENTS ADOPTES PAR LE GROUPE DE TRAVAIL A L'ANNEXE 3 DE L'ATP

"ANNEXE 3

CHOIX DE L'EQUIPEMENT ET DES CONDITIONS DE TEMPtRATURE POUR LE
TRANSPORT DES DENRtES RItFRIGtRtES

1. Pour le transport des denr~es r~frigr~es suivantes, l'engin de transport doit 8tre
choisi et utilis6 de telle manire que pendant le transport la temperature la plus 6lev6e des
denr~es en tout point de la cargaison ne d~passe pas la temp&rature indiqu~e. Si toutefois
on proc~de A des contr6les de temperature de la denr~e, ils sont effectu~s selon la procedure
fix~e d l'Appendice 2 A l'Annexe 2 au present Accord.

2. La temperature des denr~es ne doit donc d~passer en aucun point de la cargaison
la temperature indiqu~e ci-dessous pendant le chargement, le transport et le d~chargement.

3. S'il est n~cessaire d'ouvrir les portes de l'engin, par exemple pour effectuer des
inspections, il est primordial de s'assurer que les denr~es ne sont pas expos~es A des
procedures ou des conditions contraires aux objectifs d la pr~sente annexe ni A celles de la
Convention internationale sur l'harmonisation des contrrles des marchandises aux
fronti~res.

4. La r~gulation de la temperature des denr~es mentionn~es dans la pr~sente annexe
doit re telle qu'elle ne provoque pas de cong~lation en un point quelconque de la
cargaison.
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1. Lait cru 1/

II. Viandes rouges 2/et gros gibiers
(autres qu'abats rouges)

Ill. Produits carris 3/,
lait pasteurisd, produits laitiers frais
(yaourts, kdfirs, cr~me et fromage
firais 4/), plats cuisines (viande, poisson, Idgumes),
Idgumes crus prdpards pr~ts A Etre consommis et
preparations de I6gumes 5/, produits A base de
poisson 3/ non mentionnis ci-dessous

IV. Gibier (autre que le gros gibier), volailles 2/et

lapins

V. Abats rouges 2/

VI. Viande bach6e 2/

VII. Poissons, mollusques et crustacds, non trait6s 6/

Temperature maximale

+6 oC

+ 7 'C

+ 6 C ou temperature indiqu6e
sur l'Ntiquette ou suir les
documents de transport

+ 4 0C

+ 3 °C

+ 2 C ou temperature indiqude
sur I'tiquette ou sur les
documents de transport

Sur de la glace fondante ou A la
tempdrature de celle-ci

I/ Lorsque le lait est recueilli A ]a ferme, pour un traitement immddiat, la
temperature peut augmenter pendant le transport jusqu'A + 10 °C.

2/ Et leurs preparations.

3/ A 'exception des produits ayant subi un traitement complet par salaison, fumage,
sdchage ou strilisation.

4/ L'expression "fromage frais" s'entend des fromages non affinis (dont la
maturation nest pas achev~e), pr~ts A Etre consommes peu de temps apres leur fabrication et qui
ont une durfe de conservation limit6e.

5/ Ldgumes crus qui ont 6t6 iminc~s, hachs ou r~duits en petits morceaux mais
autres que ceux qui ont 6td seulement lavds, pelds ou simplement coupHs en deux moiti~s.

6/ A rexception des poissons vivants, mollusques vivants et crustacds vivants."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

F1PHJIO)ICEHHE 2

uHniRTme Pa6oqeri rpynnofi noupaRK. K UVHKTaM 2 a) e 4 c)

ao6an. enng 1 K npuJjioaelmio 1 K CIC

nyng-r 59 Ao6anienni 2 K nDHJIOKeBBenO 1

M3MeH rb TeKCT cne~IyioI1HM o6pa3oM:

"ALmRe uner CnC xOjiO OrpoH3BOJHTeJibHOC'rb COOTReTCTByT cpceAHeA TemnepaType Ha

BXo0e B xopnyc HcnapHTeiia. nlp116opbi sia H3MepeH1A TeMnepaTypbl noUKibi 6brrb
3aamLHeHbi 01" H3nyieHH1".

,to6aB.enne 4 K pDHnoxceHao 1

OAOflnHHTb TeKCT CRC2AyIOLIHM o6pa3oM:

"Hlpe lnHcaHHbie B nyiHKTe 5 Ao6aBieHHH I K HacTomaeMy HpHJIo)KeHHIO

OnO3HaBaTenbHbie 6yKBeHHble o6o3Haqena npeCIcTaEJiqIOT co6o* 3arFJaBHble naTHHcKHe 6yKBbl

TeMHO-CliHero LtBeTa Ha 6eoM 4,ope. BbicoTa 6yKB AoJnMHa 6brrb He MeHee 100 MM aJnh

OnO3HaBaTeJibHbix 6yKBeHHhlX O603HaqeHHfl H He MeHee 50 MM ZIJ"a 1iaTbi HCTeqeHHal cpoKa

ACeAlCTBHIR. B cny'iae CneuHa~il]HbX TpaHcfOpTHbIX CpeACTB, HarpyKeHHax MaKCHMajibHaI Macca

KOTOpbIX He [IpeBbilJaeT 3,5 TOHHb, MHHHMaflkHal BbiCOTa 6yKB Mo)KeT COCTaBJIaTb 50 MM Aia

Ol03HaBaTeJIbHbIX 6yKBeHHhIX o603HaeHmIA4 H 25 MM ,LIJ gIaTbi Hc-r'eHm. CpoKa .IeflCTBHmI

cfa-neTeJbcTBa".
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IIPHJIOXKEHHE 3

ionpaicH K npswo, eIam 3 K CIIC, upHunTbie Pa~oqerA rpynnofl

"IIPH.IO)KEHHE 3

BbISOP TPAHCIIOPTHM[X CPECTB H TEMJEPATYPHblX YC.IOBHIR,
KOTOPblE AOJIUKHbI COSJIIOAATbCK IPH ITEPEBO3KE

OXJIAXC EHIdIX HHIUEBbIX HPOAYKTOB

1. AJliR rnepeBO3KH mnepetHcae HHbI4e OxJiaaeCHHbIlX ntileabux npolAyxroa

TpaHcnOpTHbie Cpe~ACTBa Ol)or]Hbl BbI6HpaTbCA H HcnOnI13oBaThCA TaKHM o6pa3oM, LTO6bI caMaA

BbICOKaA TeMnepaTypa niHueBbIx npoylKToB B mo6og To'Ke rpy3a BO BpeM5I nepeBo3KH nHe

npeebiwana yKa3aHHOl Be.minqHHbI. Owalo B cjTyqae npOsepKH TeMnepaTypEl ntuIeBbIx

flpoJayrOB TaKaA npoaepxa ocyueCTBIBeTCA B coOTBeTCTBHH C npoLteAypori, H3JlO)KeHHOfi B

jio6aBjieH i 2 K npHiJo)KeHio 2 K HaCTOBIJUeMy Cornawenmo.

2. CieAoBaTenbHO, TeMnepaTypa nfHenbIx flpOnyIOB B mro6or TOKe rpy3a B xoae

norpy3KH, nepeBo3KH H pa3rpy3KH He gojDKHa npeBbUaTh yKa3aHHyio HH)Ke TeMnepaTypy.

3. Ecni Tpe6yeTcq OTKpbBaTh ABePH TpaHcnopTHoro cpeACTRa, HanpHMepaqiln

ocyiiieCTBJIeHHA npoBepoK, TO KpafiHe Heo6xolHMO 06ecneqnT, qro
6

bj nmueBbie npO~AyKrl He

noiaBepranlCb Bo3AefCTBHMO 4IarTopo, o6yCJ1OBjieHHbX npoueiiypa~M til yCJIOBHAiMH,

npOTHBOpeqatuHMH ueJUAM HacToalmero nprtnoKeHHA H MeiCjkyHapoAHofi KOHBeHUHH o

COFrJaCOBaHHH yCJIOBHi npoBeaewlH KOHTpOJIA rp3oB Ha rpaHHuax.

4. PeryJIHpOBaHHe TeMnepaTypbi mitueBblX HpOLRyKrOB, yKa3aHHbX B HacTOxIueM

npHJO)KeHHH, IOJKHO IlpOI3BORIHTbCBI TaKHM o6pa3oM, qTo6bi OHO He Bb3bBano

3aMopaIcBaHml B mo6ori ToKe rpy3a.

MaKcHMaJrhHa,1 TeMneparypa

I. Chipoe MOnO1I +61C

2II. Kpacioe MRCO H Kpynnaa griHb (KpoMe cy6npoayKroB) +70C

I EciH MOJIOKO BbIBo3HTCH c cDepMbl Ansl HeMeaneHHOA nepepa6oTrx, TO TeMnepaTypa BO

BpeM5 nepeBo3KH MOAKeT aiOCTHraTb +10°C.

2 B lo6OM BaIAe.
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II. Mcubie npoAyxcbni, nacTepH3oBaHoe MOJIOKO, cae)Kme
MOJ1oHbie npoAyK'rl (florypr, Kerlrp, ciiHiaKH H MOnOAorI
He3peAbIA cbIp 4), roTosbie nHUaeBbie npoAyKIbI (MAlCO,
pu6a, ootut), rOToBble K ynolpe6neHMo cblpble OBOIWH

H OBOlIIHbie npOQyITbI , a Taiowe He yKa3aHHbie HHX)e

pbI6Hbje npoyKTbi
3

IV. )jH'b (KpoMe KpynHOA ,uqH), _aoMaHAn flnTHua2 H
KpOJIHKI

V. Cy6npoAyKTbi
2

VI. Py6.neHoe MSCO
2

VII. Heo6pa6oTaHHbe pb16a, MOnjiiOCK4 H pawoo6pa3HbIe
6

+6°C am6o TeMnepaTypa,
yKa3aHHaI Ha 3rrHKeTKe HJW
B nepeBO3O4HblX

JaoKyMetrrax

+4°C

+3°C

+2°C jim6o TeMnepaTypa,
yKa3aHHa Ha 3THKeTKe HiJmH
B liepeBo3OlHbIX

AOKyMe1TaX

Ha TaOUteM JIbly Hi1 np
TemnepaType TalOLwero jih2xa

3 3a HcwJIIoqeHHeM npolyKToB, no~AeprwRxcH nojIH0r o6pa6oTKe nyreM coJeiHHg,

Kon,-eHH1, CYIUKH Him cTepHRH3aW4H.

4 "MoJIoAo He3peJlbIA CUp" 03aaeT HeC03peBwHA C Ip (co3peBaHIe KOTOpOO He
3aKOH't¢io), KOTOpbMfi MOeT noTpe6nATbCq BcKope nocne ero 3roTOBmeHHS H CPOK xpaHeHHl

KoToporo orpaHtweH.

5 Cblpbie OBOwH, KOTOpbiC 6burH Hape3aHbl B 4JopMe Ky6tKOB, JIOMTHKOB H11H MeJ1KHX

KyCOqKOB, 3a HcKJIIOeH-HeM Tex, KOTOpbIe 
6

bI1H TOJIbKO BbIM6ITblI, OqIK eHbi HAr1H I1pOCTO

pa3pe3aCbi nononaM.

6 3a HCKnlIOqiHHCM WHBOA pbift], aciBbix MO.MOKOB1 H BbIX paicoo6pambx".
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AMENDMENTS TO ANNEX 1, APPENDIX 2
OF THE AGREEMENT ON THE INTERNA-

TIONAL CARRIAGE OF PERISHABLE

FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL

EQUIPMENT TO BE USED FOR SUCH CAR-

RIAGE (ATP). GENEVA, 19 JUNE 2004

Entry into force : 19 December 2004

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 19
December 2004

AMENDEMENTS A L'ANNEXE 1, APPENDICE

2 DE L'ACCORD RELATIF AUX TRANS-

PORTS INTERNATIONAUX DE DENREES

PIRISSABLES ET AUX ENGINS SPtCIAUX A
UTILISER POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENVE, 19 JUIN 2004

Entr6e en vigueur : 19 d6cembre 2004

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 19
d6cembre 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ANNEX 2

AMENDMENTS ADOPTED BY THE WORKING PARTY TO ANNEX 1, APPENDIX 2,
PARAGRAPH 54 OF ATP

First paragraph, delete "The refrigerant flow measurement shall be accurate to ±5%.",
and amend the following sentence to read: "The refrigerating capacity shall be determined
with an accuracy of+5%".

(a) Add at the end of(a):

"The accuracy of the temperature measuring system shall be ±0.2 K."

(b) Add at the end of (b):

"The electrical energy and fuel consumption shall be determined with an accuracy of
±0.5%."

(c) Add at the end of(c):

"The speed of rotation shall be measured to an accuracy of ± 1%."

(d) Add at the end of(e):

"The electrical energy consumption shall be determined with an accuracy of ±0.5%."

Consequential amendments:

Annex 1, appendix 2, model No. 10, Table "Results of measurements and refrigerating
performance", delete the three columns relating to the refrigerant.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ANNEXE 2

AMENDEMENTS ADOPTES PAR LE GROUPE DE TRAVAIL AU PARAGRAPHE 54 DE

L'APPENDICE 2, ANNEXE 1 DE L'ATP

Premier paragraphe, supprimer "Le d~bit de fluide frigorigne sera d~termin& avec une
precision de + 5%." et lire la phrase suivante comme suit: "La puissance frigorifique utile
sera d~termin~e avec une precision de ± 5 %."

a) Ajouter i la fin du a):

"La precision du syst~me de mesure de la temperature est de ± 0,2 K."

b) Ajouter A la fin du b):

"La consommation d'6nergie 6lectrique et de combustible est d~termin~e avec une
precision de + 0,5 %."

c) Ajouter i la fin du c):

"La vitesse de rotation est mesur~e avec une precision de + 1%."

e) Ajouter At la fin du e):

"La consommation d'6nergie &Iectrique est d~termin~e avec une precision de + 0,5 %."

Modification de conseguence :

Annexe 1, appendice 2, Modle No. 10, tableau "R~sultats des mesures et performanc-

es frigorifiques", supprimer les trois colonnes relatives au fluide frigorig~ne.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rlvhrnomenne 2

HlonpaBIcH ic ynIvITv 54 go6anBAeHi 2 K npjH.oJICenHHO 1 Ic CIIC
nHIllTbie Pa6oqei rpynnofl

[IepBbA IIyHKT: HCKJIO4HTb npeAUlo)KeHHe "Pacxol xOROHJlbHOrO areHTa JIOJ1)KeH 6bITb

onpeaieieH C TO'IHOCThIO ± 5%" H BHeCTK folpa"BKH B cneaytoee 3a HHM npelgnoweHie, a

HMeHHO: "XOJIO OH'pOH3BO2IHTeJIbHOCTb lo)KHa onpeieIATbCA C TO4HOCTbIO ± 5%".

a) o6aBHTb B KOHUe nyHTa a) chieAMLomee:

"ToqOCTb H3MepAioweA TemnepaTypy CHCTeMhiaOj xoHa COCTaBJITh ± 0,2 K".

b) Uo6aBHTb B KOHte nO11yHKTa b) cneyimuoee:

"floTpe6nenHie 3neKTpo3HeprmH H TOIIRHBa ,1OJDKHO ornpegenARbcB

C TO4HOCThMO ± 0,5%'.

c) ,lo6aBHTb B KOHue rlyHKTa c) cneaytiowee:

"LIHCI0 o6OpOTOB AOJ)KHO H3MepRTbCM C TOqHOCTbIO - 1%".

e) Ao6aB1Tb B KOHUe nyHKTa e) cnejtyouAee:

"HoTpe6nelHe 3laeK'rpo3HeprH AO.fi)CHo onpeejiefSTbCA C TOIIHOCTbIO -0,5%".

II3MeHeHH. o6ycjioBnieHHoe 3THMH nonpaBKaMH:

HpinoeHme I, go6aaneHHe 2, o6pa3eu N_ 10, Ta6.nlua "Pe3yjiTaTb! H3MepeHHA M

xapaKTepCTHKH oxna)"CenIa", FICKJIO'mTh Bce Tpii KOJIOHKH, KacaioAmieci xojioaIjibHoro

areHTa.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
December 2004

Date of effect: 21 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
December 2004

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PR1tVENTION
ET LA REtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DtCEMBRE 1973'

ADHI-SION

Guin~e

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrbtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 dcembre 2004

Date de prise d'effet : 21 janvier 2005

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
d~cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035, No. 1-15410- Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1035, no 1-15410.
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No. 16224. United States of
America and Federal Republic of
Germany

AGREEMENT BETWEEN THE DE-
PARTMENT OF HEALTH, EDUCA-
TION AND WELFARE OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL MINISTER FOR RE-
SEARCH AND TECHNOLOGY OF

THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF BIOMEDICAL RESEARCH
AND TECHNOLOGY. BONN, 22 SEP-
TEMBER 1976'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY AMENDING AND

EXTENDING THE AGREEMENT OF 22 SEP-

TEMBER 1976 ON BIOMEDICAL RESEARCH

AND TECHNOLOGY. WASHINGTON, 20
AUGUST 1982 AND 14 SEPTEMBER 1982

Entry into force : 14 September 1982 and
with retroactive effect from 22
September 1981, in accordance with its
provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 December 2004

No. 16224. Etats-Unis
d'Am~rique et
federale d'Allemagne

Republique

ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT

DE LA SANTE, DE L'EDUCATION ET
DE LA PROTECTION SOCIALE DES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
MINISTRE FtDtRAL DE LA RE-
CHERCHE ET DE LA TECHNOLO-
GIE DE LA REPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A LA COOPtRATION EN MA-
TItRE DE RECHERCHE ET DE
TECHNOLOGIE BIOMEDICALES.
BONN, 22 SEPTEMBRE 19761

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE MODIFIANT ET

PROROGEANT L'ACCORD DU 22
SEPTEMBRE 1976 EN MATIERE DE

RECHERCHE ET DE TECHNOLOGIE

BIOMEDICALES. WASHINGTON, 20 AOUT

1982 ET 14 SEPTEMBRE 1982

Entr6e en vigueur : 14 septembre 1982 et

avec effet r~troactif A compter du 22
septembre 1981, conform6ment A ses
dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, ler d~cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1066, No. 1-16224 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
Vol. 1066, no 1-16224.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Assistant Secretary for Health, Department of Health and Human Services, to the
German Ambassador

DEPARTMENT OF HEALTH & HUMAN SERVICES

PUBLIC HEALTH SERVICE

OFFICE OF THE ASSISTANT SECRETARY FOR HEALTH

WASHINGTON DC

August 20, 1982

Dear Mr. Hermes:

The Department of Health and Human Services wishes to recognize the close and fruit-
ful cooperation which has taken place since the signature of the Agreement between the De-
partment of Health and Human Services (and its predecessor the Department of Health,
Education and Welfare) and the Federal Ministry for Research and Technology of the Fed-
eral Republic of Germany on Cooperation in the Field of Biomedical Research and Tech-
nology of September 22, 1976.

The Department notes with regret that this Agreement expired on September 21, 1981.

In order to continue the close and mutually beneficial cooperation which has taken
place since the signature of the Agreement, the Department proposes the following:

A. That the 1976 Agreement be extended for another five-year period, effective
September 22, 198 1;

B. That the following changes be made to the 1976 Agreement:

1. All mention of the Department of Health, Education and Welfare and DHEW be
changed to the Department of Health and Human Services and DHHS, respectively;

2. In Article IV, first sentence, the words "and personnel" should be added between the
words "funds" and "and" on the first line; and

3. Article X should be reworded as follows: "This agreement shall enter into force
upon signature and shall remain in force for five years. It may be extended or modified by
the written agreement of the Parties."

C. In addition, the Department notes that the Agreement shall also apply to Land Ber-
lin, provided that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a
contrary declaration to the Government of the United States of America within three
months from the date of the final exchange of letters.

If you agree to these proposals, this letter and your response will constitute an agree-
ment to extend the 1976 Agreement as amended, with effect from September 22, 1981.
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Enclosed is a copy of the 1976 Agreement with the proposed amendments 1.

Sincerely yours,
EDWARD N. BRANDT, JR., M.D.

Assistant Secretary for Health
His Excellency Peter Hermes
Ambassador
Embassy of the Federal Republic of Germany
Washington, D.C.

1. Not submitted.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

11

The German Ambassador to the Assistant Secretary for Health,
Department of Health and Human Services

14. September 1982

Herrn

Edward N. Brandt, Jr., M.D.

Assistant Secretary for Health

Department of Health and

Human Services

Washington, D.C. 20201

Sehr geehrter Herr Brandt,

ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom

20. August 1982 zu bestdtigen, mit dem Sie die Ver-

lingerung und Xnderung der Vereinberung zwischen dem

Bundesministerium fUr Forschung und Technologie der

Bundesrepublik Deutschland und dem Ministerium fUr

Gesundheit und soziale Dienste der Vereinigten

Staaten von Amerika Uber Zusammenarbeit auf dem Ge-

biet der biomedizinischen Forschung und Technologie

vom 22. September 1976 vorachlagen. Ihr Schreiben

lautet in vereinbarter deutscher Fassung wie folgt:

Das Ministerium fUr Gesundheit und soziale Dienste

wtinscht, die enge und fruchtbare Zusammenarbeit

anzuerkennen, die seit der Unterzeichnung der Ver-

einbarung zwischen dem Ministerium fUr Gesundheit

und soziale Dienste jind seinem Vorgdnger, dem

Ministerium fUr Gesundheit, Erziehung und Sozial-

fUrsorge) und dem Bundesministerium fUr Forschung

und Technologie der Bundesrepublik Deutschland

Uber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der biomedizini-

schen Forschung und Technologie am 22. September
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1976 stattgefunden hat. Das Ministerium stellt

mit Bedauern fest, daB die Vereinbarung am 21.

September 1981 abgelaufen ist.

Um die enge und fUr beide Seiten nUtzliche Zu-
sammenarbeit, die seit der Unterzeichnung der Ver-

einbarung stattgefunden hat, fortzusetzen, schlMgt

das Ministerium vor:

- daB die Vereinbarung von 1976 um weitere fUnf

Jahre mit Wirkung vom 22. September 1981 ver-

lngert wird;

- daB die Vereinbarung von 1976 wie folgt gedndert

wird:

1. Jede Nennung des Ministeriums fUr Gesundheit,

Erziehung und Sozialfirsorge und der Ab-

kUrzung DHEW ist zu Undern in Ministerium
fUr Gesundheit und soziale Dienste bzw. DHHS,

2. in Artikel IV, erster Satz, sind in der

ersten Zeile zwischen den Worten "Mittel"

und "und" die Worte "und Mitarbeiter" einzu-

fUgen sowie

3. Artikel X sollte wie folgt lauten:

"Die Vereinbarung tritt mit ihrer Unter-
zeichnung in Kraft und bleibt fUr fUnf

Jahre in Kraft. Sie kann durch schriftli-

che Vereinbarungen zwischen den Vertrags-

parteien verldngert oder gedndert werden."

Dartber hinaus nimmt das Ministerium zur Kenntnis,

daB die vorliegende Vereinbarung auch fUr das Land
Berlin gilt, sofern nicht die Regierung der
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Bundesrepublik Deutschland gegenUber der Re-

gierung der Vereinigten Staaten von Amerika

innerhalb von drei Monaten nach dem abschlieBen-

den Briefwechsel eine gegenteilige Erkldrung

abgibt.

Falls Sie sich mit diesen Vorschlkgen einverstan-

den erkl~ren, werden dieses Schreiben und Ihre

Antwort darauf eine Vereinbarung zur Verlhngerung

der Vereinbarung yon 1976 mit Wirkung vom 22.

September 1981 bilden.

Der Text der Vereinbarung von 1976 mit den vorge-

schlagenen Anderungen liegt an.
|

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB ich mit den

in Ihrem Schreiben enthaltenen Vorschlhgen einver-

standen bin. Ihr Schreiben und dieses Schreiben

bilden somit eine Verlhngerung der Vereinbarung von

1976, die mit dem 22. September 1981 in Kraft getre-

ten ist.

Mit e lichen GrUiSen

Peter Hermes

I/ Not submitted -- N'a pas W soumis.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

September 14, 1982

Dear Mr. Brandt:

I acknowledge receipt of your letter dated August 20, 1982, which a contains your pro-
posal to extend and change the Agreement between the Federal Ministry for Research and
Technology of the Federal Republic of Germany and the Department of Health and Human
Services of the United States of America on Cooperation in the Field of Biomedical Re-
search and Technology of September 22, 1976. The agreed German version of your letter
reads as follows:

[See letter I]

I have the honor to inform you that I agree to the proposals made in your letter. Your
letter and this letter thus constitute an extension of the 1976 Agreement with effect from
September 22, 1981.

Sincerely yours,

PETER HERMES

Edward N. Brandt, Jr., M.D.
Assistant Secretary for Health
Department of Health and Human Services
Washington, D.C.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement am~ricain.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Sous-Secr~taire d la santa du D~partement de la sant6 et des services sociaux, 6

l'Ambassadeur de la Rpubliquefikdrale d'Allemagne

DEPARTEMENT DE LA SANTE ET DES SERVICES SOCIAUX

SANTt PUBLIQUE

BUREAU DU SOUS-SECRitTAIRE A LA SANTE

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Washington, D.C.

Le 20 aofit 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

Le D~partement de la sant6 et des services sociaux souhaite reconnaitre la cooperation
6troite et fructueuse qui s'est instaur~e depuis la signature de l'Accord entre le Dpartement
de la sant6 et des services sociaux (et le D&partement de la sant6, de l'ducation et de la pro-
tection sociale, qui la preced&) et le Ministre f~d~ral de la recherche et de la technologie
de la R~publique f~drale d'Allemagne relatif A la cooperation en mati&re de recherche et
de technologie biom~dicales, du 22 septembre 1976.

Le D~partement note avec regret que l'Accord prcit& a expir6 le 21 septembre 1981.

Afin que se poursuive la coop&ration 6troite et mutuellement avantageuse 6voqu~e ci-
dessus, le Dpartement propose :

A. Que l'Accord de 1976 soit prorog& pour une nouvelle p~riode de cinq ans, soit
jusqu'au 22 septembre 1981;

B. Que l'Accord de 1976 soit modifi6 comme suit:

1. L'appellation " D~partement de la sant6, de l'ducation et de la protection sociale"
doit tre remplac~e par l'appellation" D~partement de la sant6 et des services sociaux" tout
au long de l'Accord;

2. A la premiere ligne de la premiere phrase de larticle 4 les mots " et personnel
doivent ftre ajout~s entre les mots " fonds " et " soient "; et

3. L'article X doit d~sormais se lire ainsi :

" Le present Accord entrera en vigueur dbs sa signature et demeurera en vigueur pen-
dant cinq ans. I! pourra tre prorog& ou modifi& par accord &crit entre les Parties. "

C. Le Dpartement note en outre que I'Accord s'appliquera &galement au Land de Ber-
lin, A moins que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au Gou-
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vernement des Etats-Unis d'Am~rique, dans les trois mois A compter du dernier 6change de
lettres, une d~claration en sens contraire.

Si ces propositions vous agr~ent, la pr~sente lettre et votre r6ponse constitueront un ac-
cord qui prorogera l'Accord de 1976, tel qu'amend6, d compter du 22 septembre 1981.

Vous trouverez sous ce pli un exemplaire de I'Accord de 1976 ainsi que le texte des

amendements proposes

Veuillez agr~er, etc.

Le Sous-Secr~taire A la sant6,
EDWARD N. BRANDT

Annexes

Son Excellence M. Peter Hermes
Ambassadeur
Ambassade de la R~publique f~d6rale d'Allemagne
Washington, D.C.

1. N'a pas &6 soumis.
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II
L 'Ambassadeur de la Rkpubliqueftdrale d'Allemagne au Sous-Secr~taire 6 la santo du

D~partement de la santo et des services sociaux

WASHINGTON, D.C.

Le 14 septembre 1982

Monsieur le Sous-Secr~taire

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre lettre du 20 aofit 1982, dans laquelle vous
proposez de proroger et modifier l'Accord entre le Ministbre f6dral de la recherche et de
la technologie de la R6publique f6drale d'Allemagne et le D~partement de la sant& et des
services sociaux des ltats-Unis d'Am~rique relatif d la cooperation en mati~re de recherche
et de technologie biom&dicales, du 22 septembre 1976. La version allemande convenue se
lit ainsi

[Voir lettre I]

J'ai en outre l'honneur de vous informer que je donne mon accord aux propositions con-
tenues dans votre lettre. En consequence, votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent une
prorogation de l'Accord de 1976, avec effet au 22 septembre 1981.

Veuillez agr~er, etc.

Monsieur Edward N. Brandt
Sous-Secrtaire d la sant6
D~partement de la sant& et des services sociaux
Washington, D.C.
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No. 17751. United States of
America and Saudi Arabia

PROJECT AGREEMENT BETWEEN
THE SAUDI ARABIAN NATIONAL
CENTER FOR SCIENCE AND TECH-
NOLOGY AND THE SAUDI ARABI-
AN MINISTRY OF FINANCE AND
NATIONAL ECONOMY, JOINTLY,
AND THE UNITED STATES DE-
PARTMENT OF ENERGY AND THE
UNITED STATES DEPARTMENT OF
TREASURY, JOINTLY, FOR COOP-
ERATION IN THE FIELD OF SOLAR
ENERGY. RIYADH, 30 OCTOBER
19771

EXTENSION OF THE PROJECT AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES DEPART-

MENT OF ENERGY AND THE UNITED

STATES DEPARTMENT OF THE TREA-

SURY; AND THE SAUDI ARABIAN NA-
TIONAL CENTER FOR SCIENCE AND

TECHNOLOGY AND THE SAUDI ARABIAN
MINISTRY OF FINANCE AND NATIONAL
ECONOMY FOR COOPERATION IN THE

FIELD OF SOLAR ENERGY. WASHINGTON,

8 OCTOBER 1982

Entry into force : 8 October 1982 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 December 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 17751. Etats-Unis
d'Am6rique et Arabie saoudite

ACCORD DE PROJET DE COOPERA-
TION DANS LE DOMAINE DE
L'ENERGIE SOLAIRE ENTRE LE
CENTRE NATIONAL SAOUDIEN
DES SCIENCES ET TECHNOLOGIES
ET LE MINISTtRE SAOUDIEN DES
FINANCES ET DE L'tCONOMIE NA-
TIONALE, D'UNE PART, ET LE DE-
PARTEMENT DE L'tNERGIE ET LE
DEPARTEMENT DU TRLtSOR DES
ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE, D'AU-
TRE PART. RIYAD, 30 OCTOBRE
1977'

PROROGATION DE L'ACCORD DE PROJET DE

COOPERATION DANS LE DOMAINE DE

L'ENERGIE SOLAIRE ENTRE LE DEPARTE-

MENT DE L'ENERGIE ET LE DtPARTEMENT

DU TRESOR DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE CENTRE NATIONAL
SAOUDIEN DES SCIENCES ET TECHNOLO-
GIES ET LE MINISTtRE SAOUDIEN DES FI-
NANCES ET DE L'ECONOMIE NATIONALE.
WASHINGTON, 8 OCTOBRE 1982

Entree en vigueur : 8 octobre 1982 par
signature

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, Ier dcembre 2004

Non publi6 ici conformment au
paragraphe 2 de /'article 12 du
r~glement de l 'Assembl~e gnrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1134, No. 1-17751 -Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1134, no 1-17751.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 19992

ACCESSION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 December 2004

Date of effect: 17 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17
December 2004

TERRITORIAL A PPLICA TION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Falkland Islands (Malvinas)
and Isle of Man)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17
December 2004

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'LIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-
BRE 19791

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE
19992

ADHESION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 d~cembre
2004

Date de prise d'effet : 17 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
d~cembre 2004

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (i l'kgard^
de : les Falkland (Malvinas) et lie
de Man)

D~p6t de la notification aupris du
Secr~taire g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 dcembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'offce, 17
d&cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, 1-20378 -- Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 1249, no 1-20378.

2. Ibid., Vol. 2131, No. A-20378 - Ibid., Vol. 2131, no A-20378.
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No. 20386. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Canada

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CANADA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL GAINS. LON-
DON, 8 SEPTEMBER 19781

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CANADA

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-

TION AND THE PREVENTION OF FISCAL

EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME AND CAPITAL GAINS, SIGNED AT

LONDON ON 8 SEPTEMBER 1978, AS

AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT

OTTAWA ON 15 APRIL 1980 AND AS FUR-
THER AMENDED BY THE PROTOCOL

SIGNED AT LONDON ON 16 OCTOBER

1985 (WITH EXCHANGE OF NOTES). LON-

DON, 7 MAY 2003

Entry into force : 4 May 2004, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and French

Authentic text (exchange of notes)
English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 9
December 2004

No. 20386. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Canada

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU
CANADA TENDANT A tVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRt-
VENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET LES GAINS EN CAPITAL. LON-
DRES, 8 SEPTEMBRE 19781

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-

ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE DU CANADA TEN-

DANT A IVITER LES DOUBLES IMPOSI-

TIONS ET A PREtVENIR L'IVASION FISCALE

EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

LES GAINS EN CAPITAL, SIGNEE A LON-

DRES LE 8 SEPTEMBRE 1978 ET MODIFItE

PAR LE PROTOCOLE SIGNE A OTTAWA LE

15 AVRIL 1980 PUIS PAR LE PROTOCOLE
SIGNE A LONDRES LE 16 OCTOBRE 1985

(AVEC ECHANGE DE NOTES). LONDRES, 7
MAI 2003

Entree en vigueur : 4 mai 2004,
conformment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et frangais

Texte authentique (6change de notes)
anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 9
dcembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, No. 1-20386 - Nations Unies, Recuei des Traits, no 1-20386.
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Canada;

Desiring to conclude a Protocol to amend further the Convention between the Govern-
ments of the Contracting States for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains signed at London on 8 Sep-
tember 1978, as amended by the Protocol signed at Ottawa on 15 April 1980 and as further
amended by the Protocol signed at London on 16 October 1985 (hereinafter referred to as
"the Convention");

Have agreed as follows:

Article I

1. Sub-paragraph (c) of paragraph 1 of Article 3 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(c) the term "person" includes an individual, a trust, a company, any entity treated as
a unit for tax purposes and any other body of persons, but does not include a partnership;"

2. Clause (i) of sub-paragraph (h) of paragraph 1 of Article 3 of the Convention shall
be deleted and replaced by the following:

"(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory, provided that
citizen or subject has the right of abode in the United Kingdom; and any person, partner-
ship, association or other entity deriving its status as such from the law in force in the Unit-
ed Kingdom;"

Article H1

Paragraph 3 of Article 4 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"3. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to determine by mutual agreement the State of which the
person shall be deemed to be a resident, having regard to its place of effective management,
the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other relevant factors. If
the competent authorities are unable to determine the matter by mutual agreement, they
shall endeavour to determine by mutual agreement the mode of application of the Conven-
tion to that person."

Article III

Article 9 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 9. Associated enterprises

1. Where:
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(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then, subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, that other State shall
(notwithstanding any time limits in the domestic law of that other State) make an appropri-
ate adjustment to the amount of tax charged therein on the profits. In determining such ad-
justment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

3. Where a Contracting State makes or proposes to make an adjustment in accordance
with the provisions of paragraph 1 of this Article, the other Contracting State shall be re-
quired to make the appropriate adjustment provided for under paragraph 2 of this Article to
the profits of the associated enterprise in that other State only if within six years from the
end of the taxation year (in Canada) or the chargeable period (in the United Kingdom) to
which the first-mentioned adjustment relates, the competent authority of the other State has
been notified that the first mentioned adjustment has been made or proposed.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall not impose any obligation
on Canada in the case of fraud, wilful default or gross negligence or on the United Kingdom
in the case of fraudulent conduct."

Article IV

1. Paragraphs 1 and 2 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by

the following:

"1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so

charged shall not exceed:
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(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the com-
pany paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid."

2. Paragraph 3 of Article 10 of the Convention shall be deleted.

3. Paragraph 5 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"5. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State professional ser-
vices from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply."

4. Paragraph 7 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"7. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or
other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment."

Article V

Paragraph 3 of Article 11 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article,

(a) interest arising in the United Kingdom and paid to a resident of Canada shall be
taxable only in Canada if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a
credit extended, guaranteed or insured by Export Development Canada;

(b) interest arising in Canada and paid to a resident of the United Kingdom shall be
taxable only in the United Kingdom if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or
insured, or a credit extended, guaranteed or insured by the United Kingdom Export Credits
Guarantee Department; and

(c) interest arising in a Contracting State and paid with respect to indebtedness in con-
nection with the sale on credit by a resident of the other State of any equipment, merchan-
dise or services, except where the sale or indebtedness was between related persons, shall
be taxable only in the other State."

2. Paragraph 6 of Article 11 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:
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"6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this Article shall not apply if the ben-
eficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed base sit-
uated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply."

3. The following new paragraph shall be inserted immediately after paragraph 10 of
Article 1 of the Convention:

"11. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment."

Article VI

Paragraph 3 of Article 12 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article,

(a) copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro-
duction of any literary, dramatic, musical or artistic work (other than payments in respect
of motion pictures and works on film, videotape or other means of reproduction for use in
connection with television broadcasting);

(b) payments for the use of, or the right to use, any patent or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience (but not including any such payment pro-
vided in connection with a rental or franchise agreement);

(c) payments for the use of, or the right to use, computer software;

arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State."

2. Paragraph 5 of Article 12 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed base sit-
uated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply."

3. The following new paragraph shall be inserted immediately after paragraph 7 of Ar-
ticle 12 of the Convention:

"8. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
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respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment."

Article VII

1. Paragraph 9 of Article 13 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"9. The provisions of paragraph 8 of this Article shall not affect the right of a Contract-
ing State to levy according to its law a tax on or in respect of gains from the alienation of
any property on a person who is a resident of that State at any time during the fiscal year in
which the property is alienated, or has been so resident at any time during the six years im-
mediately preceding the alienation of the property."

2. The following new paragraph shall be inserted immediately after paragraph 9 of Ar-
ticle 13 of the Convention:

"10. Where an individual ceases to be a resident of a Contracting State and by reason
thereof is treated under the laws of that State as having alienated property before ceasing to
be a resident of that State and is taxed in that State accordingly and at any time thereafter
becomes a resident of the other Contracting State, the other Contracting State may tax gains
in respect of the property only to the extent that such gains had not accrued while the indi-
vidual was a resident of the first-mentioned State. However, this provision shall not apply
to property, any gain from which that other State could have taxed in accordance with the
provisions of this Article, other than this paragraph, if the individual had realized the gain
before becoming a resident of that other State. The competent authorities of the Contracting
States may consult to determine the application of this paragraph."

Article VIII

1. Paragraph 1 of Article 17 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"1. Periodic pension payments arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State who is the beneficial owner thereof shall be taxable only in that
other State."

2. Paragraph 3 of Article 17 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"3. For the purposes of this Convention, the term "pension" includes any payment un-
der a superannuation, pension or retirement plan, Armed Forces retirement pay, war veter-
ans' pensions and allowances, and any payment under a sickness, accident or disability
plan, as well as any payment made under the social security legislation in a Contracting
State."

3. Paragraph 4 of Article 17 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"4. For the purposes of this Convention, the term "annuity" means a stated sum payable
periodically at stated times during life or during a specified or ascertainable period of time
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under an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth, but does not include any payment under a superannuation, pen-
sion or retirement plan or any payment under an income-averaging annuity contract."

Article IX

The following new Article shall be inserted immediately after Article 20 of the
Convention:

"Article 20A Other income

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property, if the beneficial owner of such income, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may
be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, items of in-
come of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention and arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State."

Article X

1. Paragraph 1 of Article 21 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction from
tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent mod-
ification of those provisions - which shall not affect the general principle hereof - and un-
less a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in the
United Kingdom on profits, income or gains arising in the United Kingdom shall be deduct-
ed from any Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the allowance as
a credit against Canadian tax of tax payable in a territory outside Canada and to any subse-
quent modification of those provisions - which shall not affect the general principle hereof
- where a company that is a resident of the United Kingdom pays a dividend to a company
that is a resident of Canada that controls directly or indirectly at least 10 per cent of the vot-
ing power in the first-mentioned company, the credit shall take into account the tax payable
in the United Kingdom by that first-mentioned company in respect of the profits out of
which such dividend is paid;
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(c) where in accordance with any provision of this Convention income derived by a
resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless, in calculating
the amount of tax on other income take into account the exempted income."

2. Paragraph 4 of Article 21 of the Convention shall be deleted.

Article XI

The reference in paragraph 3 of Article 22 of the Convention to "10 per cent" shall be
deleted and replaced by a reference to "5 per cent".

Article XII

Article 24 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:
"Article 24. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. This includes
information relating to the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Conven-
tion. The exchange of information is not restricted by Article 1 of this Convention. Any in-
formation received by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with
the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the deter-
mination of appeals in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall obtain that information in the same manner and to the same
extent as if the tax of the first-mentioned State were the tax of that other State and were
being imposed by that other State, notwithstanding that the other State may not, at that time,
need such information for the purposes of its own tax."
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Article XIII

1. Paragraphs 2 and 3 of Article 27 of the Convention shall be deleted and replaced by

the following:

"2. Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in
a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remit-
ted to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount
thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned Contract-
ing State shall apply only to so much of the income as is taxed in the other Contracting
State.

3. Nothing in this Convention shall be construed as restricting the right of Canada to
tax a resident of Canada on that resident's share of any income or capital gains of a partner-
ship, trust or controlled foreign affiliate in which that resident has an interest."

2. Paragraph 4 of Article 27 of the Convention shall be deleted.

3. The following new paragraph shall be added immediately after paragraph 6 of Arti-
cle 27 of the Convention:

"7. Contributions paid in a year by, or on behalf of, an individual who exercises em-
ployment in a Contracting State in that year to a pension arrangement established in the oth-
er Contracting State (including an arrangement created under the social security legislation
in that other State) and in which the individual participates in order to secure retirement
benefits in respect of those services shall, during a period not exceeding in the aggregate
60 months, and if the contributions to the arrangement would qualify for tax relief if they
had been made in that other State, be treated in the same way for tax purposes in the first-
mentioned State as contributions paid to a pension arrangement that is recognised for tax
purposes in the first-mentioned State, provided that:

(a) immediately before the individual began to exercise employment in the first-men-
tioned State, that individual was not a resident of that State and contributions had been paid

by or on behalf of that individual to the pension arrangement; and

(b) the pension arrangement is accepted by the competent authority of the first-men-
tioned State as generally corresponding to a pension arrangement recognised as such for tax
purpose by that State."

Article XIV

The Governments of the Contracting States shall inform one another, through diplo-
matic channels, of the completion of the procedures required by their laws for the bringing
into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force on the date of the later of
these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in Canada:

(i) in respect of tax withheld at the source, or amounts paid or credited to non-res-
idents on or after the first day of January in the calendar year next following
that in which this Protocol enters into force; and
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(ii) in respect of other Canadian tax, for taxation years beginning on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which this Pro-
tocol enters into force;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment be-
ginning on or after 6th April in the calendar year next following that in which
this Protocol enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st
April in the calendar year next following that in which this Protocol enters into
force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at London, this 7th day of May 2003, in the English and French lan-
guages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAWN PRIMAROLO

For the Government of Canada:

MEL CAPPE

EXCHANGE OF NOTES
I

The Paymaster General to the Canadian High Commissioner

London,

7 May 2003

I have the honour to refer to the Protocol amending the Convention between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Canada for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income and Capital Gains, signed at London on 8 September 1978, as
amended by the Protocol signed at Ottawa on 15 April 1980 and as further amended by the
Protocol signed at London on 16 October 1985, which has been signed today and to make
on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
the following proposals:

With reference to Articles IV, V and VI:

It is understood that, in the event that, pursuant to an agreement or convention con-
cluded after the date of signature of this Protocol with a country that is a member of the
Organisation for Economic Co-operation and Development, Canada agrees to a rate of tax
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on dividends, interest, or royalties lower than that provided for in the Convention, the ap-
propriate authorities of the Contracting States shall consult at the earliest opportunity with
respect to further reductions in the withholding taxes provided for in the Convention.

With reference to paragraph I ofArticle VII

It is understood that an individual who becomes a resident of the United Kingdom and
is treated as resident for any year of assessment from the date of arrival shall be charged to

capital gains tax only in respect of chargeable gains from the alienation of property made
after the date of arrival, provided that the individual has not been resident or ordinarily res-
ident in the United Kingdom at any time during the six years immediately preceding the
alienation of the property and that the gain in question is not one that is chargeable on the
individual as the settlor of a settlement under sections 77-79 or section 86 and Schedule 5
of the taxation of Chargeable Gains Act 1992.

With reference to Article XII

It is understood that the provisions of Article 24 (Exchange of Information) of the Con-
vention, as amended by Article XII of the Protocol signed today, shall have effect from the

date of entry into force of the Protocol, without regard to the taxable or chargeable period
to which the request for information relates.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Canada, I have the ho-
nour to suggest that the present note and Your Excellency's reply to that effect, which is
equally authentic in English and French, shall be regarded as constituting an agreement be-
tween the two Governments in this matter, which shall enter into force at the same time as
the Protocol.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DAWN PRIMAROLO

II

The Canadian High Commissioner to the Paymaster General

London

7 May 2003

Excellency

I have the honour to refer to your note dated 7 May 2003, which reads as follows:

[See note I]
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The foregoing proposals being acceptable to the Government of Canada, I have the ho-
nour to confirm that your note and this reply, which is equally authentic in English and
French, shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments in
this matter which shall enter into force at the same time as the Protocol.

Please accept the renewed assurance of my highest consideration.

MEL CAPPE
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Canada;

D~sireux de conclure un Protocole modifiant de nouveau la Convention entre les gou-
vemements des tats contractants tendant A 6viter les doubles impositions et d pr6venir
I'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et les gains en capital, sign6e d Londres
le 8 septembre 1978 et modifi~e par le Protocole sign6 A Ottawa le 15 avril 1980 puis par
le Protocole sign& A Londres le 16 octobre 1985 (ci-apr~s d~nomm6e " la Convention ");

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article Premier

1. L'alin6a c) du paragraphe 1 de P'article 3 de la Convention est supprim6 et remplac6
par ce qui suit

" c) le terme " personne " comprend les personnes physiques, les fiducies, les soci~t6s,
les entit~s consid6res comme des unites aux fins d'imposition et tous autres groupements
de personnes, mais non les soci6t~s de personnes;"

2. Le sous-alin6a (i) de l'alin6a h) du paragraphe 1 de Particle 3 de la Convention est
supprim& et remplac& par ce qui suit:

"(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet britan-
nique ne poss~dant pas la citoyennet6 d'un autre Etat ou territoire du Commonwealth, pour-
vu qu'il ait droit de sjour au Royaume-Uni; et toute personne morale, socit de personnes,
association ou autre entit constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur au
Royaume-Uni

Article I

Le paragraphe 3 de Particle 4 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne au-
tre qu'une personne physique est un r6sident des deux ttats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des ttats contractants s'efforcent de d6terminer d'un commun accord l'ltat dont la
personne sera consid~r6e comme un r6sident, en ayant 6gard A son si&ge de direction effec-
tive, au lieu oP elle a W constitu6e ou cr66e et A tous autres 616ments pertinents. A d6faut
d'un tel accord, les autorit~s comptentes s'efforcent de d6terminer d'un commun accord les
modalit~s d'application de la Convention A la personne."

Article III

L'article 9 de la Convention est supprim& et remplac6 par ce qui suit:
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"Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un btat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre btat contractant, ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

et que, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions accept~es ou impos~es, qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t& r6alis~s par lune des entreprises mais ne lont pas &6 A cause de ces
conditions, peuvent 8tre inclus par un tat contractant dans les b~n~fices de cette entreprise
et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet tat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6t& impos~e dans cet autre ttat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des bn~fices
qui auraient 6t& r~alis~s par rentreprise du premier ltat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, lautre tat procbde, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr&sent
article et malgr6 les d~lais pr6vus par le droit interne de cet tat, A une ajustement appropri6
du montant de limp6t qui y a 6t& perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement,
it est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire,
les autorit~s comp~tentes des tats contractants se consultent

3. Lorsqu'un ltat contractant fait ou propose de faire un ajustement conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1 du present article, l'autre tat contractant ne proc~de a un
ajustement correspondant, conform~ment au paragraphe 2 du present article, des b~n~fices
de lentreprise associ~e dans cet autre btat que si, dans un d~lai de six ans d compter de la
fin de l'ann~e d'imposition (au Canada) ou de la p~riode d'imposition (au Royaume-Uni) A
laquelle le premier ajustement se rapporte, l'autorit6 comptente de l'autre tat a W avis~e
que cet ajustement a 6t& fait ou propos6.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne s'appliquent pas au Can-
ada en cas de fraude, d'omission volontaire ou de negligence grave, ni au Royaume-Uni
en cas de conduite frauduleuse. "

Article IV

Les paragraphes 1 et 2 de Particle 10 de la Convention sont supprim~s et remplac~s par
ce qui suit :

" 1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la soci~t6 qui paie
les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet tat. Toutefois, si le b~n~ficiaire
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effectif des dividendes est un resident de I'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes, si le b~n~ficiaire effectifest une socirt6 qui
contr6le, directement ou indirectement, au moins 10 p. 100 des droits de vote de la soci~t&
qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans les autres cas.

Les dispositions du present paragraphe sont sans effet sur l'imposition de la soci~t6 au
titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes. "

2. Le paragraphe 3 de larticle 10 de la Convention est supprim6.

3. Le paragraphe 5 de Particle 10 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit :

"5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas si le
b~n~ficiaire effectifdes dividendes - resident d'un Etat contractant - exerce dans i'autre tat
contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession lib&rale A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g~nratrice
des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement ou A cette base. Dans ce cas,
les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, s'appliquent. "

4. Le paragraphe 7 de larticle 10 de la Convention est supprim6 et remplac& par ce qui
suit :

" 7. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but principal, ou Pun
des buts principaux, de toute personne relire d la creation ou d la cession des actions ou
d'autres droits au titre desquels des dividendes sont pay~s 6tait de tirer avantage du present
article par voie de cette creation ou cession. "

Article V

Le paragraphe 3 de l'article 11 de la Convention est supprim& et remplac6 par ce qui
suit :

" 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article,

a) les int&ts provenant du Royaume-Uni et pay~s A un r6sident du Canada ne sont im-
posables qu'au Canada s'ils sont pay~s en raison d'un pr~t fait, garanti ou assur6, ou d'un
credit consenti, garanti ou assure, par Exportation et d~veloppement Canada;

b) les intr~ts provenant du Canada et payes a un resident du Royaume-Uni ne sont
imposables qu'au Royaume-Uni s'ils sont pay~s en raison d'un prt fait, garanti ou assure,
ou d'un credit consenti, garanti ou assur&, par l'Export Credits Guarantee Department du
Royaume-Uni; et

c) les int6r~ts provenant d'un tat contractant et pay~s en raison d'une dette d~coulant
de ]a vente A credit, par un resident de 1'autre tat, d'&quipement, de marchandises ou de
services ne sont imposables que dans lautre Ettat, sauf si la vente est effectu6e, ou la dette
existe, des personnes li~es entre elles. "
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2. Le paragraphe 6 de larticle 11 de la Convention est supprim6 et remplac& par ce qui
suit :

" 6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'au-
tre ttat contractant d'o i proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6nratrice des int&r~ts se rat-
tache effectivement A cet tablissement ou A cette base. Dans ce cas, les dispositions de Far-
ticle 7 o6i de Particle 14, suivant les cas, s'appliquent. "

3. Le paragraphe suivant est ins6r6 apr~s le paragraphe 10 de l'article 11 de la
Convention :

" 11. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le but principal, ou l'un
des buts principaux, de toute personne reli6e A ]a cr6ation ou i la cession de la cr6ance au
titre de laquelle les int6rts sont pay~s 6tait de tirer avantage du pr6sent article par voie de
cette cr6ation ou cession. "

Article VI

1. Le paragraphe 3 de Particle 12 de la Convention est supprim& et remplac6 par ce qui
suit :

" 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,

a) les redevances A titre de droits d'auteur et autres r~mun6rations similaires concernant
la production ou la reproduction d'une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou artistique
(A l'exclusion des redevances concernant les films cin6matographiques et les oeuvres en-
registries sur films, bandes magn6toscopiques ou autres moyens de reproduction destin6s
A la t&16diffusion),

b) les redevances pour l'usage ou la concession de l'usage d'un brevet ou pour des
informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique (A l'exclusion des redevances relatives A un contrat de location ou de
franchisage),

c) les redevances pour l'usage ou la concession de l'usage d'un logiciel,

provenant d'un ttat contractant et dont un r6sident de lautre btat contractant est le
b6n~ficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre Etat. "

2. Le paragraphe 5 de l'article 12 de la Convention est supprim6 et remplac& par ce qui
suit:

" 5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b~n~ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un tat contractant, exerce dans
lautre tat contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profes-
sion lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur
des redevances se rattache effectivement A cet 6tablissement ou A cette base. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, suivant les cas, s'appliquent."
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3. Le paragraphe suivant est insr& apr~s le paragraphe 7 de larticle 12 de la
Convention:

" 8. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but principal, ou Pun

des buts principaux, de toute personne reli~e A la creation ou A la cession des droits au titre
desquels les redevances sont payees 6tait de tirer avantage du present article par voie de
cette creation ou cession. "

Article VII

1. Le paragraphe 9 de Particle 13 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui

suit :
" 9. Les dispositions du paragraphe 8 du present article ne portent pas atteinte au droit

d'un btat contractant de percevoir; conform~ment A sa l6gislation, un imp6t sur les gains
provenant de l'ali~nation d'un bien et r~alis~s par une personne qui est un resident de cet
btat A un moment quelconque de Pexercice au cours duquel le bien est ali~n6, ou qui a t6

un tel resident A un moment quelconque au cours des six ann6es pr~c~dant imm~diatement
l'ali~nation du bien. "

2. Le paragraphe suivant est insr6 apr~s le paragraphe 9 de Particle 13 de la
Convention:

" 10. Lorsqu'une personne physique cesse d'tre un resident d'un tat contractant et,
de ce fait, est considre aux fins d'imposition dans cet tat comme ayant ali~n& un bien
avant de cesser d'tre un resident de cet tat et est impos~e dans cet ttat relativement A cette
alienation, puis devient un resident de lautre Etat contractant, cet autre tat ne peut imposer
les gains d~coulant du bien que dans la mesure oP ils nont pas W r~alis~s pendant que la
personne 6tait un resident du premier ttat.Toutefois, le present paragraphe ne s'applique
pas aux biens qui donnent lieu A des gains qui auraient &6 imposes dans l'autre tat con-
form~ment aux dispositions du present article, A l'exception du present paragraphe, si la
personne les avait r~alis~s avant de devenir un r6sident de cet autre ttat. Les autorit~s com-
p~tentes des tats contractants peuvent se concerter pour decider de l'application des dis-
positions du present paragraphe. "

Article VIII

Le paragraphe 1 de l'article 17 de la Convention est supprim& et remplac6 par ce qui
suit :

" 1. Les paiements p~riodiques de pension provenant d'un tat contractant et pay~s A
un resident de l'autre Etat contractant qui en est le b&n~ficiaire effectif ne sont imposables
que dans cet autre tat. "

2. Le paragraphe 3 de Particle 17 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit :

" 3. Au sens de la pr~sente Convention, le terme " pension " comprend tout paiement
en vertu d'un regime de pensions de retraite ou d'autres pensions, une solde A la retraite des
Forces anmies, les pensions et allocations d'ancien combattant et tout paiement en vertu
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d'un regime d'assurance contre ]a maladie, les accidents ou l'invalidit6, ainsi que tout paie-
ment effectu6 en vertu de la legislation sur la s~curit6 sociale dans un Etat contractant ."

3. Le paragraphe 4 de 'article 17 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit :

" 4. Au sens de la pr~sente Convention, le terme " rente " d~signe une somme deter-
mince payable p~riodiquement A 6ch~ances fixes, d titre viager ou pendant une p6riode d&-
termin~e ou qui peut tre en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change
d'une contrepartie pleine et suffisante vers~e en argent ou 6valuable en argent, mais ne com-
prend ni les paiements en vertu d'un regime de pensions de retraite ou d'autres pensions ni
les paiements en vertu d'un contrat de rente d versements invariables."

Article IX

L'article suivant est ins~r& apr~s larticle 20 de la Convention:

"Article 20A. Autres revenus

1. Les 6l6ments de revenu dont un r~sident d'un tat contractant est le b~n~ficiaire ef-
fectif, d'oii qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la
pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet ltat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus,
sauf les revenus provenant de biens immobiliers, si le b~n~ficiaire effectif de ces revenus -
resident d'un Ittat contractant - exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien
g&nrateur des revenus se rattache effectivement A cet 6tablissement ou A cette base. Dans
ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de larticle 14, suivant les cas, s'appliquent.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les 616ments
de revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles pr~c&
dents de la pr~sente Convention et qui proviennent de lautre Etat contractant sont aussi im-
posables dans cet autre ttat. "

Article X

Le paragraphe I de Particle 21 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit :

" 1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est &vit6e de la faqon suivante:

a) sous reserve des dispositions existantes de la legislation canadienne concernant lim-
putation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien pay-
able et de toute modification ult~rieure de ces dispositions - qui n'affectent pas le principe
gn~ral ici pos6 - et sans prejudice d'une deduction ou d'un d~grbvement plus important
pr~vu par la legislation canadienne, l'imp6t d6 au Royaume-Uni A raison des b~n~fices, rev-
enus ou gains provenant du Royaume-Uni est port6 en deduction de tout imp6t canadien dfi
d raison des mmes b~n~fices, revenus ou gains;
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b) sous reserve des dispositions existantes de la legislation canadienne concernant l'oc-
troi d'un credit deductible de l'imp6t du Canada au titre d'un imp6t dOi dans un territoire en
dehors du Canada et de toute modification ult~rieure de ces dispositions - qui n'affectent
pas le principe g~n~ral ici pos& - lorsqu'une soci~t6 qui est un resident du Royaume-Uni
paie un dividende A une soci~t& qui est un resident du Canada et qui contr6le directement
ou indirectement au moins 10 p. 100 des droits de vote dans ia premiere socit6, il est tenu
compte, dans le calcul du credit, de l'imp6t payable au Royaume-Uni par la premiere so-
cit sur les b~n~fices qui servent au paiement des dividendes;

c) si un revenu d'un resident du Canada est exon~r6 de l'imp6t au Canada conform6-
ment A une disposition de la pr~sente Convention, le Canada peut n~anmoins tenir compte
du revenu exon&r6 dans le calcul du montant d'imp6t sur d'autres revenus."

2. Le paragraphe 4 de larticle 21 de la Convention est supprim&.

Article XI

Dans le paragraphe 3 de larticle 22 de la Convention, la mention " 10 p. 100 " est
supprim~e et remplace par " 5 p. 100 "

Article XII

L'article 24 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

" Article 24. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention et celles de la 16gis-
lation interne des tats contractants relative aux imp6ts vis&s par la pr&sente Convention
dans la mesure o6 l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la pr~sente Convention
et, en particulier, pour pr~venir la fraude et faciliter l'application des dispositions lgisla-
tives en mati~re d'6vitement. Sont notamment vis~s par le present article les renseignements
concernant I'Ntablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la pr~sente Convention,
les procedures ou poursuites concemant ces imp6ts et les d6cisions sur les recours relatifs

ces imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article I de la pr&sente
Convention. Les renseignements requs par un tat contractant sont tenus secrets et ne sont
communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes adminis-
tratifs) reli~es A l'tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis~s par la pr~sente Con-
vention, aux procedures ou poursuites concemant ces imp6ts ou aux d6cisions sur les
recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'a
ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne peuvent en aucun cas tre in-
terprtes comme imposant A un ttat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa legislation ou A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant,
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b) de foumir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus en vertu de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle de lautre tat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~vrleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, un procrd6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A rordre public.

3. Lorsqu'un Etat contractant demande des renseignements en conformit6 avec le
present article, l'autre 1ttat contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs A cette
demande de la meme faqon et dans la mme mesure que si ses propres imp6ts 6taient en
jeu, m~me si cet autre btat n'a pas besoin, A ce moment, de ces renseignements pour Pap-
plication de ses propres imp6ts. "

Article XIII

1. Les paragraphes 2 et 3 de larticle 27 de la Convention sont supprim~s et remplacrs

par ce qui suit :

" 2. Lorsque, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, un revenu donne

droit A un allrgement d'imp6t dans un Etat contractant et, en vertu de la lgislation en
vigueur dans l'autre Ittat contractant, une personne est, A l'gard de ce revenu, assujettie A
l'imp6t A raison du montant de ce revenu qui est transfer& ou requ'dans l'autre btat et non
pas A raison du plein montant de ce revenu, l'allrgement A accorder dans le premier tat
contractant en vertu de la pr~sente Convention ne s'applique qu'au montant du revenu qui
est assujetti A l'imp6t dans lautre Etat.

3. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut tre interpr6tre comme

empchant le Canada d'imposer un resident du Canada sur sa part du revenu ou des gains
en capital d'une socirt6 de personnes, d'une fiducie ou d'une socit6 6trang~re affilire con-
tr6lre dans laquelle il poss~de une participation. "

2. Le paragraphe 4 de larticle 27 de la Convention est supprim6.

3. Le paragraphe suivant est ins&r aprbs le paragraphe 6 de larticle 27 de la
Convention :

" 7. Les contributions versres au cours d'une annre par une personne physique, ou pour
le compte d'une personne physique, qui exerce une profession drpendante dans un Etat con-
tractant au cours de Iannre A un regime de pension qui est 6tabli dans lautre tat contrac-
tant (y compris un regime cr&. en vertu de la 16gislation sur la srcurit& sociale de cet lttat)
et auquel ]a personne participe en vue d'obtenir des brnrfices A la retraite payables A l'gard
de cette profession sont traitres, pendant une prriode n'excrdant pas au total 60 mois, A sup-
poser que les contributions au regime donneraient droit A un allrgement d'imp6t si elles
avaient 6 versres dans lautre ttat, de ]a mrme manire aux fins d'imposition dans le pre-
mier tat que les contributions versres A un regime de pension qui est reconnu aux fins
d'imposition dans ce premier Etat, pourvu que:

a) immrdiatement avant que la personne ne commence A exercer son emploi dans le
premier tat, elle nait pas 6 un resident de cet ltat et des contributions aient W versres
par elle ou pour son compte au regime de pension; et
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b) le r6gime de pension soit accept6 par l'autorit6 comp6tente du premier btat comme

correspondant de faqon g~n~rale A un r6gime de pension reconnu aux fins d'imposition par

cet tat.

Article XI V

Les gouvernements des tats contractants s'informeront l'un I'autre, par la voie diplo-
matique, de l'accomplissement des mesures requises par leur 16gislation pour la mise en

oeuvre du pr6sent Protocole. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur d la date de la derni&re

de ces notifications et ses dispositions seront applicables:

a) au Canada:

(i) A 1'6gard des imp6ts retenus A la source sur les montants pay~s A des non-r6si-

dents, ou port6s A leur cr6dit, d partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant
celle de 'entr6e en vigueur du Protocole; et

(ii) d l'gard des autres imp6ts canadiens, pour toute ann6e d'imposition com-
menqant le ler janvier de I'ann&e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur du
Protocole, ou aprbs cette date;

b) au Royaume-Uni :

(i) d rMgard de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les gains en capital, pour toute

ann~e de cotisation commenqant le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle de 'en-
tr6e en vigueur du Protocole, ou apr~s cette date;

(ii) d l'gard de l'imp6t sur les soci6t6s, pour toute ann~e financibre commenqant
le ler avril de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur du Protocole, ou

apr~s cette date.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait en double exemplaire A Londres, ce 7 jour de mai 2003, en langues franqaise et
anglaise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAWN PRIMAROLO

Pour le Gouvernement du Canada:

MEL CAPPE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

LE TRtSORIER GENERAL AU HAUT COMMISSAIRE CANADIEN

Londres

le 7 mai 2003

J'ai 'honneur de me r~f~rer au Protocole modifiant la Convention entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Canada tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et les gains en capital, sign&e A Londres le 8 septembre 1978 et modifi~e
par le Protocole sign& A Ottawa le 15 avril 1980, puis par le Protocole sign6 A Londres le 16
octobre 1985, sign6 en date de ce jour et de presenter au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord les propositions ci-apr~s:

En ce qui concerne les Articles IV, Vet VI :

II est entendu que si, conform~ment A un accord ou A une convention conclus apr~s ]a
date de signature du present Protocole avec un pays qui est membre de lOrganisation de
cooperation et de d~veloppement 6conomiques, le Canada accepte d'imposer aux divi-
dendes, int~rfts ou redevances un taux d'imposition inf~rieur A celui pr6vu dans ia Conven-
tion, les autorit~s appropri~es des btats contractants se consulteront dans les meilleurs
d~lais dans le but de parvenir A une nouvelle r6duction du taux de pr~l~vement des imp6ts
pr~vu dans la Convention.

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'Article VII:

II est entendu qu'une personne qui devient un resident du Royaume-Uni et qui est
trait~e en tant que r6sident pour toute annie de contribution A partir de la date d'arriv~e ne
sera soumise A un imp6t sur les gains en capital que pour les gains d~coulant de Ialination
de biens effectu~e aprbs la date d'arriv~e, A condition que ladite personne n'ait pas 6t6 un
resident ni ordinairement un resident du Royaume-Uni A un moment quelconque au cours
des six annes pr~c~dant imm~diatement 'ali6nation des biens en question, et A condition
que ladite personne, pour lesdits gains ne soit pas consid~r~e comme responsable d'une
transaction en vertu des sections 77-79 ou de la section 86 et de 'Annexe 5 de la Loi de
1992 relative A l'imposition des gains imposables.

En ce qui concerne l'Article XII:

11 est entendu que les dispositions de Particle 24 (Echange de renseignements) de la
Convention, modifi6 par larticle XII du Protocole sign6 ce jour, prendra effet A partir de la
date d'entr~e en vigueur du Protocole, sans tenir compte de la p~riode d'imposition sur
laquelle porte la demande de renseignements.

Si les propositions qui precedent sont jug~es acceptables par le Gouvernement du Ca-
nada, j'ai lhonneur de proposer que la pr~sente note et votre note de r~ponse, en anglais ou
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en franqais, soient consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re, qui entrera en vigueur A la mfme date que le Protocole.

Veuillez agr~er, etc

DAWN PRIMAROLO
II

LE HAUT COMMISSAIRE CANADIEN AU TRESORIER GENERAL

Londres

le 7 mai 2003

Monsieur le Trgsorier,

J'ai ihonneur de me r~f~rer A votre note en date du 7 mai 2003, dont le texte suit:

[Voir Note I]

Les propositions qui pr~cbdent sontjug6es acceptables par le Gouvernement du Cana-
da. J'ai 'honneur de confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse, qui fait foi qu'elle soit
en anglais ou en franqais, sont consid~r~es comme constituant entre les deux Gouverne-
ments un accord en ]a matibre qui entrera en vigueur A la mme date que le Protocole.

Veuillez agr~er, etc.
MEL CAPPE
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
December 2004

Date of effect: 21 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
December 2004

No. 21931. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHtSION

Guinke

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 22 deembre 2004

Date de prise d'effet: 21 janvier 2005

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22
d~cembre 2004

1. United Nations, Treaty" Series, Vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Reueil des Traitks,
Vol. 1316, no 1-21931.
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
19561

ACCESSION

Bolivia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 17 November 2004

Date of effect: 17 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 15 December 2004

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 17 November 2004

Date of effect: 17 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 15 December 2004

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL DETUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DECEMBRE 1956'

ADHItSION

Bolivie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture: 17 novembre
2004

Date de prise d'effet : 17 d&embre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'Oducation, la
science et la culture, 15 dcembre
2004

ADHESION

Rwanda

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 17 novembre
2004

Date de prise d'effet : 17 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, 15 dcembre

2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1321, No. 1-22032 -Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1321, no 1-22032.
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No. 23583. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE HARMONIZATION OF FRON-
TIER CONTROLS OF GOODS. GENE-
VA, 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
December 2004

Date of effect: 28 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
December 2004

No. 23583. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'HARMONISATION DES CON-
TROLES DES MARCHANDISES AUX
FRONTIERES. GENtVE, 21 OCTO-
BRE 1982'

ADHltSION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 dcembre 2004

Date de prise d'effet: 28 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
dccembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1409, No. 1-23583 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
Vol. 1409, no 1-23583.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Dominica

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 8 November 2004

Date of effect: 8 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 15 December 2004

ACCESSION

Djibouti

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 22 June 2004

Date of effect: 22 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 31 December 2004

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATItRES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHESION

Dominique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al de l'Agence

internationale de l'nergie atomique:
8 novembre 2004

Date de prise d'effet : 8 dckembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'Mnergie atomique,
15 d~cembre 2004

ADHESION

Djibouti

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
22juin 2004

Date de prise d'effet : 22juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
31 dcembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1456, no 1-24631.
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 1980'

ACCESSION

Gabon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
December 2004

Date of effect: 1 January 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
December 2004

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, II AVRIL 19801

ADHESION

Gabon

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrbtaire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies :15 dcembre 2004

Date de prise d'effet: Jerjanvier 2006

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : d'office, 15
d~cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1489, No. 1-25567 - Nations Unies, Recueil des Traits.
Vol. 1489, no 1-25567.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 19972

RA TIFICA TION

Viet Nam

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 December 2004

Date of effect: 3 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 2004

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRE-AL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTt PAR LA NEUVItME REUNION DES
PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE
19972

RA TIFICA TION

Viet Nam
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies: 3 d&embre
2004

Date de prise d'effet: 3 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 3
dccembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1522, no 1-26369.

2. Ibid., Vol. 2054, No. A-26369 - Ibid., Vol. 2054, no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999,

RA TIFICA TION

Viet Nam

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 December 2004

Date of effect: 3 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
BEIJING, 3 DtCEMBRE 19991

RA TIFICA TION

Viet Nam

D,3p6t de l'instrument aupr~s du
Secr6taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 3 dcembre

2004

Date de prise d'effet: 3 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3

d~cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2173, No. A-26369 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 2173, no A-26369.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

ACCESSION

Nicaragua

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 December 2004

Date of effect: 2 January 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 2
December 2004

ACCESSION

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25

MAI 2000

ADHSION

Nicaragua
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 d~cembre
2004

Date de prise d'effet: 2janvier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
dcembre 2004

ADHSION

Yemen Yemen
Deposit of instrument with the Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secrtaireg~nral de l'Organisation
Nations: 15 December 2004 des Nations Unies : 15 dcembre

Date of effect: 15 January 2005 2004

Registration with the Secretariat of the Date de prise d'effet : 15janvier 2005

United Nations: ex officio, 15 Enregistrement aupr~s du Secrtariat
December 2004 des Nations Unies : d'office, 15

dcembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1577, no 1-27531.

2. Ibid., Vol. 2171, No. A-27531 - Ibid., Vol. 2171, no A-27531.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RA TIFICA TION (WITH DECLA RA TION)

Germany
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 December 2004

Date of effect: 13 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
December 2004

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMtS.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RA TFICA TION (A VEC DECLARATION)

Allemagne
Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secr&tairegn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 d~cembre
2004

Date de prise d'effet : 13janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
d~cembre 2004

d~claration :

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2173, No. A-27531 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2173, no A-27531.
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

"Die Bundesrepublik Deutschland erklt, dass sie fiir den Beginn des freiwilligen

Dienstes als Soldatin oder Soldat in ihren Streitkrafien ein Mindestalter von 17 Jahren

als verbindlich im Sinne von Artikel 3 Abs. 2 des Fakultativprotokolls ansieht. Unter

18-JAhrige werden ausschlieBlich in die StreitkrAe aufgenommen, urn eine militarische
Ausbildung zu beginnen.

Der Schutz der unter 18-Jahrigen Freiwilligen im Rahmen ihrer Entscheidung fiber den
Eintritt in die Streitkralfte ist u.a. durch die notwendige Zustimmung ihrer gesetzlichen

Vertreter und durch das zwingende Erfordernis der Vorlage ihres Personalausweises

oder Reisepasses als verlasshchen Nachweis ihres Alters sichergestelit."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

The Federal Republic of Germany declares that it considers a minimum age of 17 years
to be binding for the voluntary recruitment of soldiers into its armed forces under the terms
of Article 3 paragraph 2 of the Optional Protocol. Persons under the age of 18 years shall
be recruited into the armed forces solely for the purpose of commencing military training.

The protection of voluntary recruits under the age of 18 years in connection with their
decision to join the armed forces is ensured by the need to obtain the consent of their legal
guardian and the indispensable requirement that they present an identification card or pass-
port as a reliable proof of their age.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique f~drale d'Allemagne d~clare, en application du paragraphe 2 de
larticle 3 du Protocole facultatif, que l'dge minimum A partir duquel elle autorise
l'engagement volontaire dans ses forces armies nationales est de 17 ans. Les personnes
ig~es de moins de 18 ans ne sont recrut~es dans les forces armies que pour commencer leur
formation militaire.

La protection des engages volontaires Ages de moins de 18 ans s'agissant de leur dci-
sion de s'engager dans les forces armies est garantie par la n~cessit6 pour les intress~s
d'obtenir le consentement de leur tuteur lgal et l'obligation de presenter une carte d'identit6
ou un passeport pour prouver leur Age.

1. Translation supplied by the Government of Germany - Traduction fournie par le Gouvernement
allemand.
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ACCESSION (WITH DECLARATION)

Bolivia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 December 2004

Date of effect: 22 January 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22
December 2004

declaration:

ADHESION (A VEC DECLARA TION)

Bolivie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr&aire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 dcembre
2004

Date de prise d'effet : 22 janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 22
dccembre 2004

dclaration :
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

'Bolivia declara que de acuerdo a su ordenamiento jurldico vigente, la edad minia
establecida para prestar el Servicio Militar Obligatorio en las Fuerzas Armadas es de -
18 ahIos. Con relaci6n a] Servicio Pre-Militar, se trata de una prestaci6n alternativa
volunturia dirigida a jdvenes a partir cie los 17 alos."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Bolivia declares that, under its legislation in force, the minimum age for compulsory
military service in the armed forces is 18 years. As for pre-military service, it is a voluntary
alternative available for young persons from the age of 17 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Bolivie d~clare que, selon sa legislation en vigueur, l'ge minimum du service
obligatoire dans les forces armies est de 18 ans. Le service pr6-militaire est une option vo-
lontaire offerte aux personnes jeunes de plus de 17 ans.
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RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Maldives
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 December 2004

Date of effect: 29 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Maldives

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gcn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 dkcembre
2004

Date de prise d'effet : 29janvier 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29
d~cembre 2004

dclaration :

.TEXTE ANGLAIS ]

"1. The minimum age at which the Maldives permits recruitment to its National Secu-
rity Service and its Police Service is 18 years.

2. Any individual who wishes to enter the National Security Service and the Police
Service has to apply for it in writing.

3. All applicants are required to present proof of birth date.

4. All applicants short listed for recruitment are carefully screened for medical
fitness."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. L'Age minimum auquel les Maldives autorisent le recrutement dans son Service na-
tional de s~curit6 et de police est 18 ans.

2. Tout individu qui souhaite s'enr6ler dans le Service national de s~curit6 et de police
doit soumettre une demande par 6crit.

3. Tous les candidats doivent presenter un extrait de naissance.

4. Tous les candidats consid6r~s pour le recrutement subissent des examens m~dicaux
approfondis.
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No. 28271. United States of No. 28271. Jttats-Unis
America and Venezuela d'Amrique et Venezuela

AGREEMENT FOR SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA. CARA-
CAS, 11 JANUARY 19801

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND VENEZUELA

EXTENDING THE AGREEMENT OF JANU-

ARY 11, 1980 FOR SCIENTIFIC AND TECH-

NOLOGICAL COOPERATION; THE

AGREEMENT OF APRIL 10, 1980 ON AGRI-

CULTURAL COOPERATION; THE AGREE-

MENT OF AUGUST 11, 1980 FOR

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-

ERATION IN HEALTH; AND THE MEMO-

RANDUM OF UNDERSTANDING OF

FEBRUARY 5 AND 7, 1980 ON COOPERA-

TION IN EARTH RESOURCES AND GEOLOG-

ICAL PHENOMENA. CARACAS, 19 AND 21
JULY 1988

Entry into force : 21 July 1988 with effect
from 22 July 1988, in accordance with its
provisions.

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 December 2004

ACCORD DE COOPERATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DU VENEZUELA. CARACAS,
11 JANVIER 19801

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE VENEZUELA PRO-

ROGEANT L'ACCORD DE COOPERATION

SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE DU 11
JANVIER 1980; L'ACCORD DE COOPERA-

TION AGRICOLE DU 10 AVRIL 1980;
L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTI-

FIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN MATIIRE

DE SANTE DU 11 AOUT 1980; ET LE Mt-
MORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA

COOPERATION EN MATIERE DE RESSOU-

RCES TERRESTRES ET DE PHINOMENES

GEOLOGIQUES DES 5 ET 7 FIVRIER 1980.
CARACAS, 19 ET 21 JUILLET 1988

Entree en vigueur : 21 juillet 1988 avec
effet au 22 juillet 1988, conform~ment i

ses dispositions.

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, I er d&cembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1647, No. 1-28271 -Nations Unies, Recueil des Trait's,
Vol. 1647, no 1-28271.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Charg d'Affaires, ad interim, to the Venezuelan Minister of Foreign Rela-
tions

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Caracas, July 19, 1988

No. 674

Excellency:

I have the honor to inform your Excellency that the Government of the United States
of America, in reference to the "Agreement for Scientific and Technological Cooperation
between the Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of Venezuela" signed in Caracas on the 11 th day of January, 1980, and with a view
to extending this agreement for the purpose of allowing time to negotiate modifications to
the current agreement, wishes to propose a nine-month extension of the current agreement
effective July 22, 1988. In this manner, all implementing Memorandums of Agreement
whose duration is linked to this general agreement would also be extended nine months ef-
fective July 22, 1988.

If the Government of Venezuela considers my proposal acceptable, this note and Your
Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments, which shall enter into force from July 22, 1988 and terminate after nine months.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JEFFREY S. DAVIDOW

Charge d'Affaires, ad interim
His Excellency
Dr. Germdn Nava Carrillo
Minister of Foreign Relations
Casa Amarilla
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American
Chargi d'Affaires, ad interim

REPUBLICA DE VENEZUELA

MINsTEjIO DE RELACiONES EXTERIORES

DGSECI/GM

Caracas, 21 JUL 1988

Sefior Encargado de Negocios a.i.:

Tengo el agrado de dirigirme a usted, en la oportunidad de avisar recibo

de su comunicaci6n N* 674 de fecha 19 de julio de 1988, en la cual el Gobiemo

de los Estados Unidos de America propone una pr6rroga de nueve (9) meses a

partir del 22 de julio de 1988 del Acuerdo para una Cooperaci6n Cientifica y

Tecnologica entre el Gobierno de la Repdiblica de Venezuela y el Gobierno de

los Estados Unidos de Am&ica, suscrito en Caracas del 11 de enero de 1980.

Igualmente en la mencionada nota se expresa la voluntad de prorrogar los

siguientes Acuerdos suscritos entre Venezuela y los Estados Unidos de America,

con fundamento en el referido Acuerdo para una Cooperaci6n Cientifica y

Tecnologica:

1. Acuerdo sobre Cooperaci6n Agricola, entre el Ministerio de

Agricultura y Cria de la Repdiblica de Venezuela y el Departanento

de Agricultura de los Estados Unidos de Amirica, suscrito en Cara-

cas, el 10 de abril de 1980;

2. Acuerdo sobre Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica para el Sector

Salud, entre el Departamento de Salud y Servicios Humanos de los

Estados Unidos de America y el Ministerio de Sanidad y Asistencia

Social de la Reptiblica de Venezuela, suscrito en Caracas, el 11 de

agosto de 1980;

Al Honorable

JEFFRY S. DAVIDOW

Encargado de Negocios a.i.
de los Estados Unidos de Amrica

Caracas.
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3. Memorindum de Entendimiento sobre Cooperaci6n en los recursos
Terrestres y Fen6menos Geol6gicos, suscrito en Washington y en
Caracas, el 5 y 7 de febrero de 1980, respectivamente.

Sobre el particular, cumplo en manifestarle que el Gobierno de Venezuela
considera aceptable la propuesta formulada por el Gobiemo de los Estados
Unidos, lo cual permitird a ambas Partes, como usted bien lo indica en su
comunicaci6n, un plazo adecuado para negociar modificaciones, enmiendas o
adiciones en base a lo prescrito en el Articulo XI del citado Acuerdo.

La presente nota y su comunicaci6n N' 674, constituyen el Acuerdo entre
los dos Gobiemos para prorrogar la vigencia del Acuerdo para una Cooperaci6n
Cientifica y Tecnol6gica y los tres Complementarios ya mencionados, el cual
entrari en vigor a partir del 22 de julio de 1988 y venceri al cumplirse los nueve
(9) meses.

Vilgome de la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi distinguida

consideraci6n.

Germn Nava Carrillo
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DGSECI/GM

Caracas, July 21, 1988

Mr. Davidow:

I have the pleasure to acknowledge receipt of your communication No. 674 of July 19,
1988, in which the Government of the United States proposes a nine-month extension, ef-
fective July 22, 1988, of the Agreement for Scientific and Technological Cooperation be-
tween the Government of the Republic of Venezuela and the Government of the United
States of America signed at Caracas on January 11, 1980.

The aforementioned note also expresses the desire to extend the following agreements
signed by Venezuela and the United States on the basis of the above-mentioned Agreement
for Scientific and Technological Cooperation:

1. Agreement on Agricultural Cooperation between the Ministry of Agriculture and
Livestock of the Republic of Venezuela and the United States Department of Agriculture,
signed at Caracas on April 10, 1980;

2. Agreement for Scientific and Technological Cooperation in Health between the
United States Department of Health and Human Services and the Ministry of Health and
Social Welfare of the Republic of Venezuela, signed at Caracas on August 11, 1980;

3. Memorandum of Understanding on Cooperation in Earth Resources and Geological
Phenomena signed at Washington and Caracas on February 5 and 7, 1980, respectively.

To that end I should like to inform you that the Government of Venezuela considers
the proposal by the Government of the United States acceptable and it will, as you point out
in your communication, allow both Parties sufficient time to negotiate modifications,
amendments, or additions on the basis of Article XI of the above-mentioned Agreement.

This note and your communication No. 674 constitute an agreement between the two
Governments to extend the Agreement for Scientific and Technological Cooperation and
the three complementary agreements listed above effective July 22, 1988, and terminating
after nine months.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvernement am~ricain.
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I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

GERMAN NAVA CARRILLO
Minister of Foreign Affairs

Mr. Jeffrey S. Davidow
Charge d'Affaires, ad interim

of the United States of America
Caracas

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Charg d'Affaires par interim des tats- Unis au Ministre des Affaires trang~res du

V~n~zula

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Caracas, le 19juillet 1988

No. 674

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvemement des tats-Unis d'Am~rique, en ce
qui conceme l'Accord de cooperation scientifique et technologique entre le Gouvemement
des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique du Vn~zu~la, sign& A Ca-
racas le 11 janvier 1980, et dans le but de proroger ledit Accord en vue de n~gocier des
modifications au texte actuel, souhaite proposer une prorogation de neuf mois A partir du
22 juillet 1988. De cette faron, tous les M6morandums d'Accord relatifs A la mise A execu-
tion, dont la dur~e est li~e A cet accord g~nral seraient 6galement prorog~s de neuf mois A
partir du 22 juillet 1988.

Si cette proposition rencontre i'agr~ment du Gouvernement du V~n~zu6la, la pr6sente
note et votre note de r~ponse A cet effet constituent entre les deux Gouvemements un Ac-
cord qui entrera en vigueur A partir du 22 juillet 1988 et prendra fin neuf mois apr~s.

Veuillez agr~er, etc.

JEFFREY S. DAVIDOW

Charg6 d'Affaires par interim

Son Excellence Monsieur GermAn Nava Carrillo
Ministre des Affaires 6trang~res
Casa Amarilla
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11
Le Ministre des Affaires 6trang~res du V~n~zu~la au Charg d'Affaires par int~rim des

tats-Unis

REPUBLIQUE DU VtNEZUtLA

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

DGSECI/GM

Caracas, le 21 juillet 1988

Monsieur le Charg& d'Affaires par interim,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre communication No 674 en date du 19 juillet
1988, dans laquelle le Gouvernement des Ittats-Unis propose une prorogation de neufmois,
A dater du 22 juillet 1988, A I'Accord de cooperation scientifique et technique entre le Gou-
vernement de la R~publique du Vn6zu~la et le Gouvernement des Ibtats-Unis d'Am~rique,
sign& A Caracas le 11 janvier 1980.

La note susmentionn~e propose 6galement de proroger les accords ci-aprbs sign~s par
le V~n~zu~la et les Etats-Unis sur la base de l'Accord de cooperation scientifique et tech-
nologique cit&:

1. Accord de cooperation agricole entre le Minist~re de l'agriculture et de 1'61evage de
la R~publique du V~n~zu~la et le D~partement de l'agriculture des Ibtats-Unis sign& A
Caracas le 10 avril 1980;

2. Accord de cooperation scientifique et technologique en mati~re de sant6 entre le D&-
partement des Services d'hygi~ne et de sant6 des tats-Unis et le Minist~re de la Sant6 et
de 1'aide sociale de la R~publique du V~n~zu~la, sign6 A Caracas le 11 aofit 1980;

3. Memorandum d'Accord relatif A la cooperation en mati~re de ressources terrestres
et de ph~nombnes g~ologiques, sign6 A Washington et A Caracas les 5 et 7 f6vrier 1980
respectivement.

A cet effet, j'ai lhonneur de vous informer que le Gouvernement du V~nzu61a accepte
la proposition du Gouvernement des Etats-Unis et, comme l'indique votre note, donnera
aux deux Parties suffisamment de temps pour ngocier les modifications, amendements ou
additions sur la base de l'Article XI de l'Accord susmentionn6.

La pr~sente note et votre note No 674 constituent entre les deux Gouvernements un ac-
cord visant A proroger l'Accord de cooperation scientifique et technologique et les trois ac-
cords complmentaires cites A partir du 22 juillet 1988, pour une p~riode de neuf mois.
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Je saisis cette occasion, etc
GERMAN NAVA CARRILLO

Ministre des Affaires trang&es

Monsieur Jeffrey S. Davidow
Charg6 d'affaires par interim

des Etats-Unis d'Amdrique
Caracas
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No. 28272. United States of No. 28272. lttats-Unis
America and Venezuela d'Amerique et Venezuela

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING ON CO-OPERATION IN EARTH
RESOURCES AND GEOLOGICAL
PHENOMENA. CARACAS, 7 FEBRU-
ARY 1980 AND WASHINGTON, 5
FEBRUARY 19801

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND VENEZUELA

EXTENDING THE AGREEMENT OF JANU-

ARY 11, 1980 FOR SCIENTIFIC AND TECH-

NOLOGICAL COOPERATION; THE

AGREEMENT OF APRIL 10, 1980 ON AGRI-

CULTURAL COOPERATION; THE AGREE-
MENT OF AUGUST 11, 1980 FOR
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-

ERATION IN HEALTH; AND THE MEMO-

RANDUM OF UNDERSTANDING OF

FEBRUARY 5 AND 7, 1980 ON COOPERA-

TION IN EARTH RESOURCES AND GEOLOG-

ICAL PHENOMENA. CARACAS, 19 AND 21
JULY 1988

Entry into force : 21 July 1988 with effect
from 22 July 1988, in accordance with its
provisions.

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 December 2004

MtMORANDUM D'ACCORD RELATIF
A LA COOPtRATION EN MATIERE
DE RESSOURCES TERRESTRES ET
DE PHtNOMItNES GtOLOGIQUES.
CARACAS, 7 FEVRIER 1980 ET
WASHINGTON, 5 FEVRIER 1980'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE VENEZUELA PRO-

ROGEANT L'ACCORD DE COOPERATION

SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE DU 11
JANVIER 1980; L'ACCORD DE COOPERA-

TION AGRICOLE DU 10 AVRIL 1980;
L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTI-

FIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN MATIERE

DE SANTE DU 11 AOUT 1980; ET LE Mt-
MORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA

COOPERATION EN MATIERE DE RESSOU-

RCES TERRESTRES ET DE PHENOMENES

GEOLOGIQUES DES 5 ET 7 FEVRIER 1980.
CARACAS, 19 ET 21 JUILLET 1988

Entree en vigueur : 21 juillet 1988 avec
effet au 22 juillet 1988, conform~ment d
ses dispositions.

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, I er d6cembre 2004

[See the extending Agreement on p.
prorogation d la p. 2 3 7 du pr~sent volume. ]

237 of this volume Voir ' Accord de

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1647, No. 1-28272 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 1647, no 1-28272.
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No. 28273. United States of No. 28273. Etats-Unis
America and Venezuela d'Am~rique et Venezuela

AGREEMENT ON AGRICULTURAL
CO-OPERATION BETWEEN THE DE-
PARTMENT OF AGRICULTURE OF

THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE MINISTRY OF AGRICUL-
TURE OF THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA. CARACAS, 10 APRIL 1980'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND VENEZUELA

EXTENDING THE AGREEMENT OF JANU-

ARY 11, 1980 FOR SCIENTIFIC AND TECH-

NOLOGICAL COOPERATION; THE

AGREEMENT OF APRIL 10, 1980 ON AGRI-

CULTURAL COOPERATION; THE AGREE-

MENT OF AUGUST 11, 1980 FOR

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-

ERATION IN HEALTH; AND THE MEMO-

RANDUM OF UNDERSTANDING OF

FEBRUARY 5 AND 7, 1980 ON COOPERA-

TION IN EARTH RESOURCES AND GEOLOG-

ICAL PHENOMENA. CARACAS, 19 AND 21
JULY 1988

Entry into force : 21 July 1988 with effect
from 22 July 1988, in accordance with its

provisions.

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 December 2004

ACCORD DE COOPERATION AGRI-
COLE ENTRE LE DEPARTEMENT
DE LAGRICULTURE DES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE MINISTt-

RE DE L'AGRICULTURE DE LA RE-
PUBLIQUE DU VENEZUELA.
CARACAS, 10 AVRIL 19801

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LE VENEZUELA PROROGEANT

L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFI-

QUE ET TECHNOLOGIQUE DU 11 JANVIER

1980; L'ACCORD DE COOPERATION AGRI-

COLE DU 10 AVRIL 1980; L'ACCORD DE

COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNO-

LOGIQUE EN MATIERE DE SANTt DU 11
AOOT 1980; ET LE MEMORANDUM D'AC-

CORD RELATIF A LA COOPERATION EN

MATIERE DE RESSOURCES TERRESTRES ET

DE PHENOMENES GEOLOGIQUES DES 5 ET

7 FEVRIER 1980. CARACAS, 19 ET 21
JUILLET 1988

Entree en vigueur : 21 juillet 1988 avec
effet au 22 juillet 1988, conformment d
ses dispositions.

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, I er d~cembre 2004

[See the extending Agreement on p. 237 of this volume - Voir ' Accord de
prorogation a la p. 23 7 du pr~sent volume. ]

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1647, No. 1-28273 -- Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1647, no 1-28273.
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No. 28274. United States of
America and Venezuela

AGREEMENT FOR SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION
IN HEALTH BETWEEN THE DE-
PARTMENT OF HEALTH AND HU-
MAN SERVICES OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
MINISTRY OF HEALTH AND SO-
CIAL ASSISTANCE OF THE REPUB-
LIC OF VENEZUELA. CARACAS, 11
AUGUST 19801

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND VENEZUELA

EXTENDING THE AGREEMENT OF JANU-

ARY 11, 1980 FOR SCIENTIFIC AND TECH-

NOLOGICAL COOPERATION; THE

AGREEMENT OF APRIL 10, 1980 ON AGRI-

CULTURAL COOPERATION; THE AGREE-

MENT OF AUGUST 11, 1980 FOR

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-

ERATION IN HEALTH; AND THE MEMO-

RANDUM OF UNDERSTANDING OF

FEBRUARY 5 AND 7, 1980 ON COOPERA-

TION IN EARTH RESOURCES AND GEOLOG-

ICAL PHENOMENA. CARACAS, 19 AND 21
JULY 1988

Entry into force : 21 July 1988 with effect
from 22 July 1988, in accordance with its
provisions.

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 December 2004

No. 28274. lktats-Unis
d'Amerique et Venezuela

ACCORD DE COOPItRATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN
MATIERE DE SANTE ENTRE LE DE-
PARTEMENT DE LA SANTE ET DES
SERVICES HUMAINS DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTE-
RE DE LA SANTt ET DE L'ASSIS-
TANCE SOCIALE DE LA
RtPUBLIQUE DU VENEZUELA. CA-
RACAS, 11 AOJT 19801

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE VENEZUELA PRO-

ROGEANT L'ACCORD DE COOPERATION

SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE DU 11

JANVIER 1980; L'ACCORD DE COOPERA-

TION AGRICOLE DU 10 AVRIL 1980;
L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTI-

FIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN MATIERE

DE SANTE DU 11 AOUT 1980; ET LE Mt-

MORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA

COOPERATION EN MATIERE DE RESSOU-

RCES TERRESTRES ET DE PHENOMENES

GtOLOGIQUES DES 5 ET 7 FtVRIER 1980.
CARACAS, 19 ET 21 JUILLET 1988

Entree en vigueur : 21 juillet 1988 avec
effet au 22 juillet 1988, conform6ment A
ses dispositions.

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 1 er d6cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1647, No. 1-28274 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 1647, no 1-28274.
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[See the extending Agreement on p. 2 3 7 of this volume - Voir l'Accord deproroga-
tion 6 lap. 23 7 du pr~sent volume.]
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO
THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY
20002

RA TIFICA TION

Indonesia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 December 2004

Date of effect: 3 March 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 3
December 2004

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA

PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-

NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 20002

RA TIFICA TION

Indonksie

D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 d~cembre
2004

Date de prise d'effet: 3 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 3
dcembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, No. 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1760, no 1-30619.

2. Ibid., Vol. 2226, No. A-30619 - Ibid., Vol. 2226, no A-30619.
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
December 2004

Date of effect: 22 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
December 2004

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER.
MONTEGO BAY, 10 DECEMBRE
19821

ADHIESION

Lettonie

Dcp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 d~cembre 2004

Date de prise d'effet : 22janvier 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 23
dckembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1833, No. 1-31363 - Nations Unies. Recueil des Traitis.
Vol. 1833, no 1-31363.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28

JULY 19941

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
December 2004

Date of effect: 22 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23

December 2004

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 D1tCEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
19941

ADHESION

Lettonie

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 dcembre 2004

Date de prise d'effet : 22janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
d~cembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1836, No. 1-31364 - Nations Unies, Recuei des Traites,
Vol. 1836, no 1-31364.
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

ACCESSION

Malta

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 13
October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 17
December 2004

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPtRA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

ADHtSION

Malte

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 13

octobre 2004

Date de prise d'effet : I erfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17

dcembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1870, No. 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1870, no 1-31922.
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States of No. 31954. Iktats-Unis
d'Amerique et Haiti

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF HAITI FOR THE INTER-
DICTION OF NARCOTICS
TRAFFICKING. PORT-AU-PRINCE,
28 AUGUST 19811

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND HAITI AMEND-

ING AND EXTENDING THE AGREEMENT OF

28 AUGUST 1981 FOR THE INTERDICTION

OF NARCOTICS TRAFFICKING, AS AMEND-

ED AND EXTENDED. PORT-AU-PRINCE, 4
JANUARY 1983

Entry into force: 4 January 1983, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 December 2004

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT D'HAITI ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS SUR
L'INTERCEPTION DU TRAFIC DES
STUP1tFIANTS. PORT-AU-PRINCE,
28 AOUJT 19811

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET HAITI MODIFIANT ET

PROROGEANT L'ACCORD DU 28 AOUJT

1981 SUR L'INTERCEPTION DU TRAFIC

DES STUPEFIANTS, TEL QUE MODIFIE ET

PROROGE. PORT-AU-PRINCE, 4 JANVIER

1983

Entree en vigueur : 4 janvier 1983,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, I er dcembre 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Port-Au-Prince, January 4, 1983

No. 2

Excellency:

I have the honor to propose the following amendments to the Letter of Agreement for
the Interdiction of Narcotics Trafficking signed in Port-au-Prince on August 28, 1981 and
extended by exchange of notes between the Embassy and the Department of Foreign Af-

1. United Nations, Treaty Series, Volume 1871, No. 1-31954- Nations Unies, Recueji des Trait~s,
Vol. 1871, no 1- 31954.

No. 31954. United
America and Haiti
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fairs on December 18, 1981, as amended by exchange of notes between the Embassy and
the Department on February 18, 1982 and extended by exchange of notes on October 22,
1982. These amendments would further extend the Agreement to September 30, 1983, and
provide an additional $208,830 in assistance for Haitian naval vessels on narcotics patrol
missions.

In Item I, as amended on February 18, 1982, delete the third sentence and substitute
the following sentence: "In pursuing this mission, the Haitian Navy will carry out a mini-
mum of 175 hours of patrolling monthly, including at least 75 hours of patrolling off the
southern peninsula".

In Item II, as amended on February 18, 1982, delete the full text and substitute the fol-
lowing: "The Bureau of International Narcotics Matters of the Department of State agrees
to provide petroleum, or, lubricants and necessary routine maintenance for Haitian naval
vessels on narcotics patrol missions up to a total cost of $158,500 (one hundred and fifty-
eight thousand and five hundred dollars), in addition to the $180,000 (one hundred and
eighty thousand dollars) agreed to in the Letter of Agreement as amended of February 18,
1982 and the $125,000 (one hundred and twenty-five thousand dollars) agreed to in the Let-
ter of Agreement as signed on August 28, 1982. To the extent possible the United States
Coast Guard and other United States Government agencies will be used to furnish the pe-
troleum, oil, lubricants and maintenance called for in this Agreement. The Bureau of Inter-
national Narcotics Matters of the Department of State also agrees to contribute up to $50,00
(fifty thousand dollars) for necessary repairs to Haitian Navy Patrol Boat MH-21 by the
United States Navy or other agencies of the United States Government, provided that the
Government of Haiti agrees to contribute the remainder of the funds necessary to return the
MH-21 to operational condition. The Government of Haiti's contributions to the rehabilita-
tion of the MH-21 will be deposited in a Special Deposit Account at the Embassy, and
transferred as required by the Embassy to the appropriate agencies of the United States
Government."

I have the honor to propose that if the foregoing is acceptable to the Government of the
Republic of Haiti, this letter and your Excellency's confirmatory reply constitute an amend-
ment of the Agreement between the United States Government and the Government of the
Republic of Haiti for the Interdiction of Narcotics Trafficking.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ERNEST H. PREEG
His Excellency
Jean-Robert Estime
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

II
The Haitian Secretary of Statefor Foreign Affairs to the American Ambassador

DI PARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGtRES

REPUBLIQUE D'HAITI

SG/CG:947

Port-au-Prince, le 4 janvier 1983

Monsieur I 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de la lettre No. 2 du 4 Janvier 1983 libelle
comme suit

"Excellence

"J'ai l'honneur de proposer les amendements suivants au texte de i'Accord sur l'Inter-
diction du Trafic des Narcotiques sign& Port-au- Prince le 28 Aofit 1981, prorog6 apr~s

change de notes entre 'Ambassade et le D~partement des Affaires Etrang~res le 18 d~cem-
bre 1981, amend& apr&s 6change de notes entre 'Ambassade et le Dpartement le 18 f~vrier
1982 et prorog6 apr~s nouvel 6change de notes le 22 octobre 1982. Ces amendements
devront proroger l'Accord jusqu'au 30 septembre 1983 et fournir une somme additionnelle
de $ 208,830 devant servir A financer les patrouilles pour les narcotiques organis~e par les
navires haYtiens:

'Dans l'Article I, amend6 le 18 f~vrier 1982, biffer la troisi~me phrase et la remplacer
par la phrase suivante: "En poursuivant cette mission, la Marine Ha'tienne devra effectuer
sensuellement u moins 175 heures de patrouille, y compris un minimum de 75 heures dans
la p~ninsule m~ridionale.

"Article II, amend6 le 18 f~vrier 1982, biffer tout le texte et le remplacer par le suivant:
'Le bureau des Affaires Internationales en mati~re de Narcotiques du D1partement d'Etat"
est tomb& d'accord pour fournir du p~trole, de lhuile et des lubrifiants, ainsi que tout ce qui
est nrcessaire pour l'entretien routinier des navires haitiens dans leurs activit~s de patrouille
pour les narcotiques, ceci pour un cofit maximum de $ 158,500 (cent cinquante huit mille
cinq cent dollars), en plus des $ 180,000 (cent quatre vingt mille dollars) convenus dans
l'Accord amend6 le 18 ffvrier 1982, et des $ 125,000 (cent vingt cinq mille dollars) conve-
nus dans l'Accord sign6 le 28 Aofit 1982. Autant que possible, les Unites du Corps des Gar-
de-Crtes des Etats-Unis et autres agents du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
seront utilis~s pour fournir le prtrole, l'huile, les lubrifiants et tout ce qui est n~cessaire pour
l'entretien des navires patrouilleurs, tel que mentionn6 dans cet Accord.

"Le Bureau des Affaires Internationales en matibre de Narcotiques du Dpartement
d'Etat" est aussi d'accord pour contribuer pour une somas jusqu'A concurrence de $ 50,000
(cinquante mille dollars) aux reparations concernant le navire patrouilleur haitien MH-21
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fianc~es par la Marine Amricaine ou par les agents du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, d condition que le Gouvernement HaItien soit d'Accord pour fournir le reste
de la somme ncessaire A la reparation du MH-2 1. Les contributions du Gouvernement Ha-
tien A la reparation du MH21 seront d~pos~es A un compte special d 'Ambassade et trans-
ferees comme requises par l'Ambassade aux agents d~sign~s du Gouvernement des Etats-
Unis.

"J'ai i'honneur de sugg~rer que si ce qui a 6t& 6nonc prc~demment est agr&& par le
Gouvernement de la R~publique d ' Haiti, cette lettre ainsi que la r~ponse affirmative de
Votre Excellence, constituent un amendement A 'Accord sign6 entre le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement de la R~publique d'Haiti pour l'Interdiction du Trafic des
Narcotiques.

"Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assurances de ma plus
haute consideration."

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement de la R~publique d'Ha'ti a agr6
l'arrangement ci-dessus mentionn6 et consent A ce que Votre note et la pr6sente note soient
consid~r6es comme constituant un amendement A l'Accord pour lInterdiction du Trafic II-
licite des Narcotiques sign& par 6change de notes entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et Celui d'Haiti le 28 aofit 1981 et amend& le 18 f~vrier 1982.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances
de ma haute consideration.

JEAN-ROBERT ESTIME

Secr~taire d'tat
Son Excellence
Monsieur Ernest H. Preeg
Ambassadeur des Etats Unis d'Am~rique
Port-au-Prince

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. SG/CG: 947

Port-au-Prince, January 4, 1983

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 2 of January 4, 1983, which
reads as follows:

[See letter I]
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I have the honor to confirm that the Government of the Republic of Haiti has approved
the aforementioned arrangement and agrees that your note and this note shall be considered
to constitute an amendment to the Letter of Agreement for the Interdiction of Narcotics
Trafficking signed by an exchange of notes between the Government of the United States
of America and the Government of Haiti on August 28, 1981, and amended on February
18, 1982.

1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
high consideration.

JEAN-ROBERT ESTIME
Secretary of State

His Excellency
Ernest. H. Preeg
Ambassador of the United States of America
Port-au- Prince
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No. 32076. Multilateral

AGREEMENT TO ESTABLISH THE

SOUTH CENTRE. GENEVA, 1 SEP-
TEMBER 1994'

ACCESSION

Gabon

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
December 2004

Date of effect: 13 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
December 2004

No. 32076. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
CENTRE SUD. GENtVE, I SEPTEM-
BRE 1994'

ADHESION

Gabon

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 d~cembre 2004

Date de prise d'effet : l3fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 15

d~cembre 2004

1. United Nations, Treatv Series, Vol. 1885, No. 1-32076 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 1885, no 1-32076.
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No. 34355. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Madagascar

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND MADAGASCAR CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
MADAGASCAR DEBT AGREEMENT
NO. 8 (1997)). ANTANANARIVO, 20
AND 21 OCTOBER 1997'

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MADAGASCAR CONCERN-

ING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/MADAGASCAR DEBT
AGREEMENT No. 8 (1997) AMEND-
MENT). ANTANANARIVO, 23 AUGUST
2000 AND 12 FEBRUARY 2001

Entry into force : 12 February 2001, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 9
December 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 34355. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Madagascar

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET MADA-
GASCAR RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES [AC-
CORD DE DETTE NO 8 ROYAUME-
UNI/MADAGASCAR (1997)].
ANTANANARIVO, 20 ET 21 OCTO-
BRE 19971

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
MADAGASCAR RELATIF A CERTAINES

DETTES COMMERCIALES [ACCORD DE

DETTE No 8 ROYAUME-UNI/MADAGAS-

CAR (1997) AMENDEMENT]. ANTANAN-

ARIVO, 23 AOUT 2000 ET 12 FEVRIER

2001

Entree en vigueur : 12 f~vrier 2001,
conform6ment aux dispositions desdites

notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 9
d6cembre 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
rglement de I 'Assemblke g~n~rale
destin ci mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2005, No. 1-34355 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 2005, no 1-34355.
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MADAGASCAR CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOMIMADAGASCAR DEBT
AGREEMENT No. 8 (1997) AMEND-
MENT). ANTANANARIVO, 25 JUNE 2003

Entry into force : 25 June 2003, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 9
December 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RI PUBLIQUE DE MADAGASCAR RELATIF

A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

[ACCORD DE DETTE No 8 ROYAUME-

UNIiMADAGASCAR (1997)
AMENDEMENT]. ANTANANARIVO, 25
JUIN 2003

Entree en vigueur : 25 juin 2003,
conformment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 9
dcembre 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I 'Assemble g~n~rale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

OBJECTION TO THE DECLARATIONS MADE

BY TURKEY UPON ACCESSION

Cyprus
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 7
December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 December
2004

[ENGLISH TEXT -

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SICURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DtCEMBRE 19941

OBJECTION AUX DECLARATIONS FOR-

MULEES PAR LA TURQUIE LORS DE

L'ADHISION

Chypre
Notification effectu&e aupr~s du

Secr&aire gbn&ral de I'Organisation
des Nations Unies : 7 d~cembre 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7
d&embre 2004

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Cyprus has examined the declarations made by
the Republic of Turkey upon ratification of the Convention on the Safety of the United Na-
tions and Associated Personnel.

The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of the Conven-
tion only to the States with which it has diplomatic relations.

In view of the Government of the Republic of Cyprus this declaration in fact amounts
to a reservation. The reservation makes it unclear to what extent the Republic of Turkey
considers itself bound by the obligations arising from the Convention. In the absence of
further clarification, this reservation creates uncertainty as to the States Parties in respect
of which Turkey is undertaking the obligations in the Convention, and raises doubt as to
the commitment of the Republic of Turkey to the object and purpose of the Convention.

The Republic of Turkey furthermore declares that the Convention is ratified exclusive-
ly with regard to the national territory where the Constitution and the legal and administra-
tive order of the Republic of Turkey are applied.

In the view of the Republic of Cyprus, this declaration in fact amounts to a reservation.
This reservation is contrary to the letter and the spirit of Article 10 of the Convention. It
should be recalled that the duty to establish jurisdiction over the crimes set out in the Con-
vention is mandatory upon States Parties when the crime is committed in the territory of
that State or on board a ship or aircraft registered in that State and when the alleged offender
is a national of that State. A limitation to the national territory is contrary to the obligations
of States Parties in this regard and therefore incompatible with the object and purpose of
the Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2051, No. 1-35457 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
Vol. 2051, no 1-35457.
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The Republic of Turkey also makes a reservation that in connection with Article 20,

paragraph I of the Convention, concerning the applicability of international humanitarian
law, the Republic of Turkey is not a party to the Protocols I and 1I, dated 8 June 1977, Ad-

ditional to the Geneva Convention of 12 August 1949, and therefore will not be bound by
the provisions of the said Protocols.

The Republic of Cyprus considers this reservation to be contrary to the letter and spirit
of Article 20 (1) of the Convention, which states that nothing shall affect the applicability
of international humanitarian law as contained in international instruments in relation to the
protection of United Nations operations and United Nations and Associated Personnel. Ac-
cordingly, this reservation is prohibited by the Convention.

For these reasons, the Government of the Republic of Cyprus objects to the aforesaid
reservations made by the Republic of Turkey to the Convention on the Safety of the United
Nations and Associated Personnel.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Republic of Cyprus and the Republic of Turkey. The Convention, therefore, enters into
force between the two States without the Republic of Turkey benefiting from these reser-
vations".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre a examin6 les dclarations faites par la
R~publique turque lors de Ia ratification de la Convention sur la scurit& du personnel des
Nations Unies et du personnel associ6.

La R~publique turque a d6clar6 qu'elle appliquerait les dispositions de la Convention
uniquement A l'6gard des 1ttats parties avec lesquels elle entretient des relations
diplomatiques.

De l'avis du Gouvemement chypriote, cette d6claration 6quivaut en fait A une r6serve
qui fait peser un doute sur la mesure dans laquelle la R~publique turque se consid~re lie
par les obligations d~coulant de la Convention. Formulae sans autre precision, elle cr~e une
incertitude quant aux 1ttats parties envers lesquels la Turquie s'engage A respecter les obli-
gations qui d~coulent de la Convention et fait douter de l'attachement de la Turquie A l'objet
et au but de cette derniere.

La R6publique turque d6clare 6galement que la Convention est ratifi~e exclusivement
pour ce qui est du territoire national o6 la Constitution et l'ordre juridique et administratif
de la R6publique turque s'appliquent.

De l'avis du Gouvernement chypriote, cette d6claration 6quivaut en fait A une r6serve,
qui est incompatible avec l'esprit et la lettre de rarticle 10 de la Convention. II convient de
rappeler que les tats parties ont le devoir d'6tablir leur competence aux fins de connaitre
les infractions vis~es par la Convention lorsque lesdites infractions ont W commises sur
leur territoire ou A bord d'un navire ou d'un a6ronefimmatricul6 dans lesdits Etats ou encore
lorsque les auteurs pr6sum6s des infractions ont la nationalit6 desdits tats. Limiter ce de-
voir au territoire national est contraire aux obligations des Etats parties en la matibre et par
cons6quent incompatible avec l'objet et le but de la Convention.
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La R~publique turque a en outre formul une reserve en ce qui concerne l'alin~a a) de
larticle 20 de la Convention, relatifA I'applicabilit& du droit international humanitaire : elle
a d~clar& que, n'6tant pas partie aux Protocoles additionnels I et II aux Conventions de
Gen~ve du 12 aofit 1949, en date du 8 juin 1977, elle n'&tait pas lie par les dispositions
desdits Protocoles.

La R~publique de Chypre juge cette reserve contraire A l'esprit et A la lettre de l'alin~a
a) de l'article 20 de la Convention, qui dispose qu'aucune des dispositions de la Convention
n'affecte I'applicabilit6 du droit international humanitaire consacr& dans des instruments in-
ternationaux en ce qui concerne la protection des op6rations des Nations Unies ainsi que du
personnel des Nations Unies et du personnel associ6. Une telle reserve est donc interdite
par la Convention.

Le Gouvernement chypriote 616ve donc une objection aux reserves susmentionn6es
formul~es par la R~publique turque A l'gard de la Convention sur ia s~curit6 du personnel
des Nations Unies et du personnel associ6.

Cette objection ne constitue pas un obstacle A 1'entr&e en vigueur de la Convention en-
tre la R~publique chypriote et la R~publique turque. La Convention entre donc en vigueur
entre les deux ttats sans que la R~publique turque b~n~ficie de ces reserves.

RATIFICATION

Bolivia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
December 2004

Date of effect: 21 January 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
December 2004

RATIFICATION

Bolivie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 d~cembre 2004

Date de prise d'effet: 21 janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
d~eembre 2004
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Ethiopia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
December 2004

Date of effect: 1 June 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17
December 2004

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU
TRANSFERT DES MINES
ANTIPERSONNEL ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBRE 1997'

RATIFICATION

E]thiopie

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 dkeembre 2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
dccembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, No. 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Traitks,
Vol. 2056, no 1-35597.
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No. 37073. Germany and
Thailand

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND CONCERNING
TECHNICAL COOPERATION IN THE
PROJECT "PREVENTION AND CON-
TROL OF INDUSTRIAL AIR POLLU-
TION IN THAILAND". BANGKOK, 17
MARCH 2000 AND 24 JULY 20001

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND REGARDING

TECHNICAL COOPERATION IN THE

PROJECT "PREVENTION AND CONTROL OF

INDUSTRIAL AIR POLLUTION IN THAI-

LAND". BANGKOK, 6 JANUARY 2003 AND

4 AUGUST 2003

Entry into force 4 August 2003, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English, German and
Thai

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 17
December 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 37073. Allemagne et
Thailande

ARRANGEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FtDItRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE THAILANDE RELATIF A LA
COOPERATION TECHNIQUE POUR
LE PROJET "PR1 VENTION ET CON-
TROLE DE LA POLLUTION DE L'AIR
D'ORIGINE INDUSTRIELLE EN
THAILANDE". BANGKOK, 17 MARS
2000 ET 24 JUILLET 20001

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DE THAILANDE CONCERNANT

LA COOPtRATION TECHNIQUE POUR LE

PROJET "PREVENTION ET CONTROLE DE

LA POLLUTION DE L'AIR D'ORIGINE IN-
DUSTRIELLE EN THAILANDE". BANGKOK,

6 JANVIER 2003 ET 4 AOUT 2003

Entr6e en vigueur: 4 aofit 2003,
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais, allemand et
thai

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 17
d~cembre 2004

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2128, No. 1-37073 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2128, no 1-37073.
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No. 37244. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS FOR PERIODICAL TECHNI-
CAL INSPECTIONS OF WHEELED
VEHICLES AND THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF SUCH INSPEC-
TIONS. VIENNA, 13 NOVEMBER
19971

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
December 2004

Date of effect: 20 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
December 2004

No. 37244. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE CONDITIONS UNIFORMES
APPLICABLES AU CONTROLE
TECHNIQUE PERIODIQUE DES
VIHICULES A ROUES ET LA RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DES
CONTROLES. VIENNE, 13 NOVEM-
BRE 1997'

ADHESION

Albanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 kcembre 2004

Date de prise d'effet : 20fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22
dcembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2133, No. 1-37244 - Nations Unies, Recuel des Trait~s,
Vol. 2133, no 1-37244.
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 19981

RATIFICATION

Spain

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
December 2004

Date of effect: 29 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29
December 2004

ACCEPTANCE

Netherlands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
December 2004

Date of effect: 29 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2004

No. 37770. Multilateral

CONVENTION SUR L'ACCtS A L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DECI-
SIONNEL ET L'ACCtS A LA JUS-
TICE EN MATItRE
D'ENVIRONNEMENT. AARHUS
(DANEMARK), 25 JUIN 19981

RATIFICATION

Espagne

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr&aire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 29 d~cembre 2004

Date de prise d'effet: 29 mars 2005

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29
d&embre 2004

ACCEPTATION

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 dcembre 2004

Date de prise d'effet 29 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29

d&embre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161, No. 1-37770 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 2161, no 1-37770.
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No. 38013. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Canada

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF CANADA RE-
GARDING THE SHARING OF FOR-
FEITED OR CONFISCATED ASSETS
OR THEIR EQUIVALENT FUNDS.
LONDON, 21 FEBRUARY 20011

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF CANA-

DA TO EXTEND THE AGREEMENT

REGARDING THE SHARING OF FORFEITED

OR CONFISCATED ASSETS OR THEIR

EQUIVALENT FUNDS SIGNED AT LONDON

ON 21 FEBRUARY 2001 TO ANGUILLA,

THE BRITISH VIRGIN ISLANDS, THE CAY-

MAN ISLANDS, GIBRALTAR, MONTSER-

RAT AND THE TURKS AND CAICOS

ISLANDS. OTTAWA, 22 JANUARY 2003
AND 27 FEBRUARY 2003

Entry into force : 27 February 2003, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 9
December 2004

No. 38013. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Canada

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA CONCERNANT
LE PARTAGE DE BIENS CONFIS-
QUItS OU DES SOMMES D'ARGENT
EQUIVALENTES. LONDRES, 21 Ft-
VRIER 20011

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT DU CANADA PRORO-

GEANT A ANGUILLA, AUX ILES VIERGES

BRITANNIQUES, AUX ILES CAIMANES, k

GIBRALTAR, A MONTSERRAT ET AUX

ILES TURQUES ET CAIQUES L'ACCORD DU

21 FEVRIER 2001CONCERNANT LE PAR-

TAGE DE BIENS CONFISQUtS OU DES SOM-

MES D'ARGENT tQUIVALENTES. OTTAWA,

22 JANVIER 2003 ET 27 FEVRIER 2003

Entree en vigueur : 27 f~vrier 2003,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 9
d~cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2168, No. 1-38013 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 2168, no 1-38013.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The British High Commissioner at Ottawa to the Minister of Foreign Affairs of Canada

Ottawa

22 January 2003

Note No: 6/2003

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Canada Regarding the Sharing of Forfeited or Confiscat-
ed Assets or their Equivalent Funds ("the Agreement"), signed in London on 21 February
2001, and to inform you that the Governments of Anguilla, the British Virgin Islands, the
Cayman Islands, Gibraltar, Montserrat and the Turks and Caicos Islands have confirmed
that they wish the provisions of the Agreement to be applicable to their Territory. In accor-
dance with Article 8 of the Agreement, I have the honour to propose that the Agreement be
extended to Anguilla, the British Virgin Islands, the Cayman Islands, Gibraltar, Montserrat
and the Turks and Caicos Islands, subject to the following modifications: -

(1) In Articles I (a)(ii), 5(2)(b) and 7(b), the references to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland shall be replaced by "Anguilla" in the case of Anguilla, "the
British Virgin Islands in the case of the British Virgin Islands, "the Cayman Islands" in the
case of the Cayman Islands, "Gibraltar" in the case of Gibraltar, "Montserrat" in the case of
Montserrat and "the Turks and Caicos Islands" in the case of the Turks and Caicos Islands.

(2) The recipient for the purposes of Article 5(2)(b) shall be:

For Anguilla: The Accountant General

For the British Virgin Islands: The Accountant General

For the Cayman Islands: The Attorney General

For Gibraltar: The Attorney General

For Montserrat: The Government of Montserrat

For the Turks and Caicos Islands: The Attorney General

(3) The central authority for the purposes of communications referred to in Article 7(b)
shall be:

For Anguilla: The Attorney General

For the British Virgin Islands: The Attorney General

For the Cayman Islands: The Attorney General

For Gibraltar: The Attorney General

For Montserrat: The Attorney General
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For the Turks and Caicos Islands: The Attorney General

The extension of the Agreement to Anguilla, the British Virgin Islands, the Cayman
Islands, Gibraltar, Montserrat and the Turks and Caicos Islands shall not imply that the
Treaty on Mutual Assistance in Criminal Matters referred to in the first preambular para-
graph of the Agreement is in force in any of those Territories to which it has not been spe-
cifically extended in accordance with the provisions of the said Treaty, nor shall it operate
so as to inhibit alternative bilateral arrangements for such mutual assistance.

If this proposal is acceptable to the Government of Canada, I have the honour to pro-
pose that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ANDREW BURNS

II

The Minister of Foreign Affairs of Canada to the British High Commissioner at Ottawa

Ottawa

27 February 2003

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge, with thanks, the receipt of your Note No. 6/2003
dated January 22, 2003, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of Canada and agree that your Note and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on this day's date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

W GRAHAM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'lrlande du Nord au Min-
istre des Affaires trangres du Canada

Ottawa

le 22 janvier 2003

Note No : 6/2003

Monsieur le Ministre,

J'ai ihonneur de me r6f~rer A lAccord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Canada concernant le partage
de biens confisqu~s ou des sommes d'argent 6quivalentes (" I'Accord "), sign6 A Londres le
21 f~vrier 2001 et de vous informer que les Gouvernements d'Anguilla, des iles Vierges bri-
tanniques, des iles Caimanes, de Gibraltar, de Montserrat et des iles Turques et Caiques ont
confirm leur d~sir d'appliquer les dispositions de lAccord A leurs territoires respectifs.
Conform~ment aux dispositions de rArticle 8 de l'Accord, j'ai 'honneur de proposer que
les dispositions de lAccord s'appliquent 6galement A Anguilla, aux iles Vierges britan-
niques, aux iles Ca'imanes, A Gibraltar, d Montserrat et aux iles Turques et Caiques, sous
reserve des modifications ci-apr~s :

a. Dans les Articles I (a)(ii), 5(2)(b) et 7(b), les r~f~rences au Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord seront remplac6es par " Anguilla " dans le cas d'Anguilla, "
les iles Vierges britanniques " dans le cas des iles Vierges britanniques, "les iles Ca'manes
"dans le cas des iles Caimanes, " Gibraltar " dans le cas de Gibraltar, " Montserrat " dans
le cas de Montserrat et les iles Turques et Caiques " dans le cas des iles Turques et Caiques.

2. Le destinataire aux fins de I'Article 5(2)(b) sera:

Pour Anguilla : le Tr6sorier g~n6ral

Pour les iles Vierges britanniques : le Tr~sorier g~n~ral

Pour les iles Caimanes : le Ministre de la Justice

Pour Gibraltar : le Ministre de la Justice

Pour Montserrat: le Gouvernement de Montserrat

Pour les iles Turques et Caiques : le Ministre de la Justice

3. L'autorit& centrale aux fins des communications vis~es A rArticle 7(b) sera:

Pour Anguilla : le Ministre de la Justice

Pour les iles Vierges britanniques : le Ministre de la Justice

Pour les iles Caimanes : le Ministre de la Justice

Pour Gibraltar : le Ministre de la Justice
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Pour Montserrat : le Ministre de la Justice

Pour les iles Turques et Caiques : le Ministre de la Justice

L'extension des dispositions de l'Accord d Anguilla, aux iles Vierges britanniques, aux

iles Caimanes, d Gibraltar, A Montserrat et aux iles Turques et Caiques n'a pas pour effet
que le Trait& d'assistance mutuelle en mati~re p6nale vis6 dans le pr6ambule de l'Accord

s'applique A Fun quelconque de ces territoires auxquels les dispositions dudit Trait6 n'ont

pas 6tendu l'application, ni que le Trait& en question fasse obstacle A d'autres arrangements
bilat6raux portant sur ladite assistance mutuelle.

Si le Gouvernement du Canada accepte la proposition qui pr6c~de, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente Note et votre r6ponse A cet effet constituent entre nos deux Gou-

vernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc

ANDREW BURNS
II

Le Ministre des Affaires 6trang~res du Canada au Haut Commissaire britannique 6 Ottawa

Ottawa

le 27 frvrier 2003

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception et de vous remercier de votre note No 6/2003 en date

du 22 janvier 2003, dont le texte suit :

[Voir Note 1]

J'ai 'honneur de vous informer que le Gouvemement du Canada accepte la proposition
ci-dessus et que votre Note et ]a pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouveme-

ments un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc

W. GRAHAM
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No. 38030. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
INDEPENDENT GUARANTEES AND
STAND-BY LETTERS OF CREDIT.
NEW YORK, 11 DECEMBER 19951

ACCESSION

Gabon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
December 2004

Date of effect: 1 January 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
December 2004

No. 38030. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES GARANTIES INDtPEN-
DANTES ET LES LETTRES DE
CREDIT STAND-BY. NEW YORK, 11
DECEMBRE 1995'

ADHESION

Gabon

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 d~cembre 2004

Date de prise d'effet: Jerjanvier 2006

Enregistrement aupris du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 15
d~cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2169, No. 1-38030 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2169, no 1-38030.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

NOTIFICATION)

Mauritius

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14

December 2004

Date of effect: 13 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
December 2004

declarations and notification:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 1999'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

NOTIFICATION)

Maurice

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 dccembre 2004

Date de prise d'effet : 13janvier 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
d~cembre 2004

declarations et notification

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"(i) in accordance with Article 2, paragraph 2, subparagraph (a) of the said Conven-
tion, the Government of the Republic of Mauritius declares that in the application of this
Convention to the Republic of Mauritius, the following treaty shall be deemed not to be in-
cluded in the annex referred to in Article 2 [paragraph I subparagraph (a)] of the said Con-
vention, since the Republic of Mauritius is not yet a party thereto -

(1) The International Convention on the Physical Protection of Nuclear Materials:

(ii) In accordance with Article 24(2) of the said Convention, the Government of the
Republic of Mauritius does not consider itself bound by Article 24 (1). The Government
of the Republic of Mauritius considers that any dispute may be referred to the International
Court of Justice only with the consent of all the Parties to the dispute."

"Pursuant to Article 7, paragraph 3 of the said Convention, the Government of the Re-
public of Mauritius declares that it has established jurisdiction over the offences set forth
in paragraph 2 of Article 7."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

i) En vertu de l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article 2 de ladite Convention, le Gou-
vernement de la R~publique de Maurice dclare que lorsque ladite Convention est appli-
qu~e A la R~publique de Maurice, le trait6 ci-apr~s est r6put6 ne pas figurer dans l'annexe
vis~e A l'alin~a a) du paragraphe 1 de l'article 2 de ladite Convention, ]a R~publique de Mau-
rice n'y &tant pas encore partie;

1. United Nations, Treao , Series, Vol. 2178, No. 1-38349 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 2178, no 1-38349.
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1) Convention sur la protection physique des mati~res nuclaires;

ii) En vertu du paragraphe 2 de Particle 24 de ladite Convention, le Gouvernement
de la R~publique de Maurice d~clare qu'il ne se consid&re pas li par les dispositions du
paragraphe 1 dudit article. Le Gouvernement de la R~publique de Maurice consid&re qu'un
diff~rend ne peut tre port6 devant la Cour internationale de Justice qu'avec le consente-
ment de tous les lbtats qui y sont parties;

En application du paragraphe 3 de 'article 7 de ladite Convention, le Gouvernement
de la R~publique de Maurice dclare qu'il a 6tabli sa competence pour connaitre des infrac-
tions vis~es au paragraphe 2 dudit article.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (2)

Timor-Leste

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
December 2004

[ENGLISH TEXT -

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR PE-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

2 DE L'ARTICLE 87

Timor-Leste

D~p6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 dccembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 17
d~cembre 2004

TEXTE ANGLAIS ]

"... that the official language of communication between the Court and the Government
of the Democratic Republic of Timor-Leste shall be English."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... que langlais est la langue officielle de communication entre la Cour et le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique du Timor-Leste.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2187, No. 1-38544 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 2187, no 1-38544.
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No. 39010. International
Development Association and
Georgia

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (ELECTRICITY MARKET
SUPPORT PROJECT) BETWEEN
GEORGIA AND THE INTERNATION-
AL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
TBILISI, 18 JUNE 20011

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT (ELECTRICI-
TY MARKET SUPPORT PROJECT)
BETWEEN GEORGIA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(WITH ANNEX). TBILISI, 1 JULY 2004

Entry into force : 21 October 2004 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 1 December
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2199, No. I-3S
Vol. 2199, no 1-39010.

No. 39010. Association
internationale de d~veloppement
et G~orgie

ACCORD DE CREtDIT DE DEVEL-
OPPEMENT (PROJET D'APPUI AU
MARCHE DE L'JtLECTRICITt) EN-
TRE LA GEORGIE ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT. TBILISSI, 18
JUIN 2001'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRItDIT

DE DtVELOPPEMENT (PROJET D'APPUI AU

MARCHt DE L' TLECTRICITt) ENTRE LA

GIORGIE ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DtVELOPPEMENT (AVEC AN-

NEXE). TBILISSI, I JUILLET 2004

Entree en vigueur :21 octobre 2004 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d~veloppement, ler

dcembre 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblke genrale
destinj 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

9010 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
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No. 39357. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL SEABED AUTHORITY.
KINGSTON, 27 MARCH 19981

ACCESSION

Mauritius

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
December 2004

Date of effect: 21 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
December 2004

No. 39357. Multilateral

PROTOCOLE SUR LES PRIVILtGES
ET IMMUNITtS DE L'AUTORITI IN-
TERNATIONALE DES FONDS
MARINS. KINGSTON, 27 MARS
1998'

ADHtSION

Maurice

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies: 22 d cembre 2004

Date de prise d'effet: 21 janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
dccembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2214, 1-39357 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 2214, no 1-39357.
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-

GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 2000'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 18 (13) OF

THE CONVENTION

Russian Federation

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 7

December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 December

2004

No. 39574. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITE TRAN-
SNATIONALE ORGANISEE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

13 DE L'ARTICLE 18 DE LA CONVENTION

Federation de Russie

Notification effectube auprbs du

Secrtaire gbnkral de I'Organisation
des Nations Unies : 7 d~cembre 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7

dcembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2225, No. 1-39574 - Nations Unies, Recuei des Traitbs,
Vol. 2225, no 1-39574.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

qTO

UeHTPaJIHbIlMH opranami PoccicKoi eDeaepauml, OTBeTCTBeHHbMI4 3a

o6ecnevieHme peaimamUH ee nojoIKeHHAi, KacaoLUHXC B3aHMHOrl

npaBoBoAf nOMOwH, SmuBi xTC: MHHHCTePCTBO IOCTHUHI POCCHAiCKOi

(DeaepauHH - no rpa)KaaicKo-npaBoBbM BonpocaM, BKJoi4aR

rpawKfaHcKo-npaBoBbie acrieKTbl YrOJIOBHbIX aen, ii FeHepalbHagl

npoKypaTypa PoccHuicKoi DeaepauHn - no yronoBHo-npaoBblM

BonpocaM.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

.the central authorities of the Russian Federation with responsibility for ensuring
the implementation of the provisions of the Convention relating to mutual legal assistance
are: the Ministry of Justice of the Russian Federation (in civil law matters, including civil-
law aspects of criminal cases) and the Office of the Public Prosecutor of the Russian Fed-
eration (in criminal law matters)."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les autorit~s centrales de la F6d&ration de Russie charg6es de l'application des dispo-
sitions de la Convention concemant l'entraide judiciaire sont : le Ministbre de la justice de
la Fd6ration de Russie (en mati~re civile, y compris les aspects civils des affaires p6nales)
et le Bureau du Procureur de la F6d6ration de Russie (en mati~re p6nale).

1. Translation supplied by the Government of the Russian Federation- Traduction foumie par le Gou-
vernement de la FHd6ration de Russie.
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RATIFICATION

Sudan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
December 2004

Date of effect: 9 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
December 2004

NOTIFICATION UNDER ARTICLES 5 (3), 16
(5), 18 (14) AND 31 (6) OF THE CONVEN-

TION

Panama
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 13
December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
December 2004

RATIFICATION

Soudan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 d~cembre 2004

Date de prise d'effet: 9janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
dcembre 2004

NOTIFICATION EN VERTU DES ARTICLES 5

(3), 16 (5), 18 (14) ET 31 (6) DE LA CON-
VENTION

Panama

Notification effectu~e auprs du
Secr&taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 d~cembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
d~cembre 2004
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

1. Con arreglo al articulo 5.3 de la citada Convenci6n, segdin el derecho
intemo de la Repiblica de Panarn, no se requiere la participaci6n de
un grupo delictivo organizado para la penalizaci6n de los delitos
tipificados con arreglo al inciso i) del apartado a) del pdrrafo I del
mencionado articulo. Asirnismo, segtln el derecho intemo de la
Reptiblica de Panarnm, se requiere la comisi6n de un acto que tenga
por objeto llevar adelante el acuerdo concertado con el prop6sito de
cometer los delitos tipificados con arreglo al inciso i) del apartado a)
del pArafo 1 del citado articulo.

2. Con arreglo al articulo 16.5.a), la RepCiblica de Panamd considerarA
la referida Convenci6n como la base juridica de ]a cooperaci6n en
materia de extradici6n en sus relaciones con otros Estados Pane en
dicha Convenci6n.

3. Con arreglo al articulo 18.14, los idiomas aceptables para atender las
solicitudes de asistencia judicial formuladas a la Reptblica de
PanamA son el espafiol o el inglds.
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4. Con arreglo al artfculo 31.6, las autoridades que pueden ayudar a
otros Estados Parte en la Convenci6n a formular medidas para
prevenir la delincuencia organizada transnacional, son:

Policia Nacional
Direcci6n: Corregirniento de Anc6n
Teldfonos: (507)227-1801, (507)232-5756, (507)232-5898
Fax: (507)5757

Policia T6cnica Judicial
Direcci6n: Edificio Anc6n, Avenida Frangipani,
frente al Mercado de Abasto
Tel6fono: (507)212-2223
Fax (507)212-2400

Consejo de Seguridad Pblica y Defensa Nacional
Direcci6n: San Felipe, frente a la Presidencia de la Repfblica
Te1fono: (507)227-9871
Fax: (507)225-1355
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. In accordance with article 5 (3) of the aforementioned Convention, the domestic
law of the Republic of Panama does not require the involvement of an organized criminal
group for purposes of the offences established in accordance with paragraph 1 (a) (i) of the
aforementioned article. Similarly, the domestic law of the Republic of Panama requires an
act in furtherance of the agreement for purposes of the offences established in accordance
with paragraph 1 (a) (i) of the aforementioned article.

2. In accordance with article 16 (5) (a), the Republic of Panama will take the
Convention as the legal basis for cooperation on extradition with other States Parties to the
Convention.

3. In accordance with article 18 (14), the acceptable languages for requests for judi-
cial assistance addressed to the Republic of Panama are Spanish and English.

4. In accordance with article 31 (6), the authority or authorities that can assist other
States Parties in developing measures to prevent transnational organized crime are:

National Police

Address: Corregimiento de Anc6n

Telephone: (507) 227-1801, (507) 232-5756, (507) 232-5898

Fax: (507) 5757

Criminal Investigation Department

Address: Edificio Anc6n, Avenida Frangipani, frente al Mercado de Abasto

Telephone: (507) 212-2223

Fax: (507) 212-2400

Public Security and National Defence Council

Address: San Felipe, frente a la Presidencia de ]a Repiblica

Telephone: (507) 227-9871

Fax: (507) 225-1355

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Eu 6gard au paragraphe 3 de Particle 5 de ladite convention, il nest pas n6cessaire
selon le droit interne de la R~publique de Panama qu'il y ait participation A un groupe
criminel organis& pour que les dWlits d~finis au sous-alin~a i) de l'alin~a a) du paragraphe 1
dudit article soient incrimin~s. Le droit inteme de la R~publique de Panama incrimine l'acte
qui a pour but de r~aliser le dessein concert& de commettre les d~lits d6finis au sous-alin~a
i) de l'alin~a a) du paragraphe I dudit article.

2. Eu 6gard A l'alin~a a) du paragraphe 5 de l'article 16, la R~publique de Panama
considre la convention susmentionn~e comme base lgale pour cooprer en mati~re d'ex-
tradition avec d'autres lbtats parties.

3. Eu 6gard au paragraphe 14 de l'article 18, les langues acceptables pour adresser
la R~publique de Panama une demande d'entraide judiciaire sont l'espagnol et l'anglais.
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4. Eu 6gard au paragraphe 6 de P'article 36, les autorit~s qui peuvent aider les autres
ttats parties A la Convention A 61aborer des mesures de prevention de la criminalit6 trans-
nationale organis~e sont les suivantes:

Policia Nacional

Adresse : Corregimiento de Anc6n

T6l6phone : (507) 227-1801, (507) 232-5756, (507) 232-5898

T6l6copie: (507) 5757

Policia T~cnica Judicial

Adresse: Edificio Anc6n, Avenida Frangipani,

frente al Mercado de Abasto

T6l6phone: (507) 212-2223

Tl16copie: (507) 212-2400

Consejo de Seguridad Piiblica y Defensa Nacional

Adresse: San Felipe, frente a la Presidencia de la Repiblica

T6l6phone: (507) 227-9871

T61copie : (507) 225-1355

ACCESSION

Gabon
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
December 2004

Date of effect: 14 January 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
December 2004

ADHESION

Gabon

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 dcembre 2004

Date de prise d'effet : 14janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 15
dcembre 2004
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 2000

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 8 (6) OF

THE PROTOCOL

Panama
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
December 2004

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 2000

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 8
(6) DUPROTOCOLE

Panama
Notification effectu~e aupr~s du

Secr&aire gen&al de l'Organisation
des Nations Unies : 13 d~cembre
2004

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13
d~cembre 2004

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

con arreglo al articulo 8.6, que la Autoridad Maritima de Panami es la
autoridad designada por la Reptiblica de PanamA para recibir y atender las
solicitudes de asistencia, de confirmaci6n de matricula o del derecho de un
buque a enarbolar su pabell6n.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... in accordance with article 8 (6), the Republic of Panama has designated the Mari-
time Authority of Panama as the authority to receive and respond to requests for assistance
and for confirmation of registry or of the right of a vessel to fly its flag.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.a R~publique de Panama, eu 6gard au paragraphe 6 de l'article 8, d~signe l'Autorit6
maritime de Panama pour recevoir des demandes d'assistance, de confirmation de l'imma-
triculation sur son registre ou du droit de battre son pavilion, et pour y r~pondre.
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 19981

ACCESSION

Qatar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
December 2004

Date of effect: 10 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
December 2004

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
December 2004

Date of effect: 17 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
December 2004

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCEDURE DE CONSENTE-
MENT PREtALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 1998'

ADHtSION

Qatar
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 dkcembre 2004

Date deprise d'effet : 10 mars 2005

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10
d~cembre 2004

RATIFICATION

Chypre

Dkp6t de l'instrument auprks du
Secrktaire gknkral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 dcembre 2004

Date de prise d'effet: 17 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 17
d~cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2244, No. 1-39973 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 2244, no 1-39973.
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3
December 2004

Date of effect: 3 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 December
2004

declaration:

No. 40214. Multilateral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 20011

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Liechtenstein

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 dcembre 2004

Date de prise d'effet : 3 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 3
dcembre 2004

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Principality of Liechtenstein declares in accordance with Article 18 paragraph 2
of the Convention that it accepts both of the means of dispute settlement mentioned in this
paragraph as compulsory in relation to any party accepting an obligation concerning one or
both of these means of dispute settlement."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Principaut6 de Liechtenstein dclare, conform~ment au paragraphe 2 de larticle 18
de la Convention, qu'elle accepte les deux moyens de r~glement des diffrends mentionn~s
audit paragraphe comme obligatoires A l'gard de toute Partie acceptant une obligation re-
lativement A lun ou aux deux moyens.

ACCESSION

Qatar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
December 2004

Date of effect: 10 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10
December 2004

ADHESION

Qatar
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secr&taire gnral de l'Organisation
des Nations Unies :10 dcembre 2004

Date de prise d'effet :10 mars 2005

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10
d~cembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2256, No. 1-40214 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2256, no 1-40214.
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RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
December 2004

Date of effect: 20 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
December 2004

RATIFICATION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31
December 2004

Date of effect: 31 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31
December 2004

RATIFICATION

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 dcembre 2004

Date de prise d'effet : 20 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20
d~cembre 2004

RATIFICATION

Burkina Faso

Dkp6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire gdn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 d&cembre 2004

Date de prise d'effet 31 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31
d~cembre 2004
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No. 40446. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 20021

ACCEPTANCE

Finland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
December 2004

Date of effect: 7 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 December
2004

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
December 2004

Date of effect: 16 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
December 2004

declaration:

No. 40446. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVI'GES ET
IMMUNITES DE LA COUR PENALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9
SEPTEMBRE 2002'

ACCEPTATION

Finlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 d6cembre 2004

Date de prise d'effet: 7janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 8
dcembre 2004

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Croatie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 dcembre 2004

Date de prise d'effet: 16janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 17
dicembre 2004

dclaration :

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2271, No. 1-40446 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2271, no 1-40446.
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[ CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

IZJAVA

Republika Hrvatska, sukladno d1anku 23.
Sporazuma o povlasticama i imunitetima
Medunarodnoga kaznenog suda, izjavljuje da
osobe navedene u tom 6lanku, koje su driavijani
Republike Hrvatske ili su u Republici Hrvatskoj
na stalnom boravku, na podru~ju Republike
Hrvatske u~ivaju samo one poviastice i
imunitete koji su navedeni u tom 6Ianku.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

"The Republic of Croatia, pursuant to Article 23 of the Agreement on the Privileges

and Immunities of the International Criminal Court, delcares that the persons referred to in

that Article, who are nationals of the Republic of Croatia, or who are permanent residents

of the Republic of Croatia, in the territory of the Republic of Croatia enjoy only the privi-

leges and immunities referred to in that Article."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rrpublique de Croatie, conformment A larticle 23 de rAccord sur les privilkges et

immunitrs de la Cour p~nale internationale, dclare que les les personnes visres A cet article

ressortissantes de la R~publique de Croatie ou r~sidentes permanentes de la Rrpublique de

Croatie, jouissent sur le territoire de la Rrpublique de Croatie, uniquement des privileges

et immunitrs visrs A cet article.

1. Translation supplied by the Govermment of the Republic of Croatia - Traduction fournie par le
Gouvernement de la R~publique de Croatie.
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RATIFICATION

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
December 2004

Date of effect: 22 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
December 2004

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
December 2004

Date of effect: 29 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
December 2004

declaration:

RATIFICATION

Lettonie
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secr6taire g n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 d~cembre 2004

Date de prise d'effet : 22 janvier 2005
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 23
dbcembre 2004

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr&taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 d~cembre 2004

Date de prise d'effet: 29janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 30
dcembre 2004

dbclaration :
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.in accordance with article 23 of the Agreement, the Republic of Lithuania declares
that persons referred to in this article who are nationals or permanent residents of the Re-
public of Lithuania shall, in the territory of the Republic of Lithuania, enjoy only the priv-
ileges and immunities referred to in this article."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... conform~ment Al Particle 23 de lAccord, la R~publique de Lituanie declare que les
personnes vis~es A cet article ressortissantes ou r~sidentes permanentes de la R&publique de
Lituanie jouissent sur le territoire de la R~publique de Lituanie, uniquement des privileges

et immunit~s vis~es A cet article.
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No. 40781. Netherlands and No. 40781. Pays-Bas et Venezuela
Venezuela

CONVENTION BETWEEN THE KING- CONVENTION ENTRE LE ROYAUME

DOM OF THE NETHERLANDS AND DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE

THE REPUBLIC OF VENEZUELA DU VENEZUELA TENDANT A EVI-

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TER LA DOUBLE IMPOSITION ET A

TAXATION AND THE PREVENTION PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN

OF FISCAL EVASION WITH RE- MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Tweede Protocol bij de op 29 mei 1991 te Den Haag ondertekende
overeenkomst tussen het Koninkrjk der Nederlanden en de

Republiek Venezuela tot het vermijden van dubbele belasting en
het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot

belastingen naar bet inkomen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Venezuela,

Geleid door de wens de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Venezuela tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen, met Protocol, beide op 29 mei
1991 te Den Haag ondertekend (hierna te noemen ,,de Overeenkomst",
respectievelijk ,,het Protocol bij de Overeenkomst"), te wijzigen,

Zijn de volgende bepalingen overeengekomen:

Artikel 1

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van onderdeel b) van het
derde lid van artikel 2 van de Overeenkomst in het geval van Venezuela
onder de bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing
is tevens is begrepen de belasting op ondememingsactiva (the business
assets tax).

Artikel 2

Artikel 3, eerste lid, onderdeel i), nr. 2, van de Overeenkomst wordt
vervangen door:

,,2. in Venezuela, de ,,Servicio Nacional Integrado de Administraci6n
Tributaria - SENIAT" (de Geintegreerde Nationale Dienst Belasting-
administratie), haar bevoegde vertegenwoordiger of de autoriteit die
door de Minister van FinanciEn is aangewezen als de bevoegde autori-
teit voor de toepassing van deze Overeenkomst."

Artikel 3

Het is wel te verstaan dat, voor de toepassing van artikel 4 van de
Overeenkomst, de daarin neergelegde omschrijving van inwoner niet
verhindert dat personen die in Venezuela zijn onderworpen aan een ter-
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ritoriaal belastingstelsel de voordelen van de Overeenkomst genieten.
Het is echter wel te verstaan dat de vorige volzin de toepassing van de
bepalingen van de artikelen I en VII van het Protocol bij de Overeen-
komst niet uitsluit in de gevallen waarop die artikelen in combinatie met
artikel 4 van dit Protocol betrekking hebben.

Artikel 4

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van de artikelen I en VII van
het Protocol bij de Overeenkomst niet van toepassing zijn wanneer de
uiteindelijk gerechtigde tot die inkomsten een natuurlijke persoon is die
inwoner is van Venezuela, of de Regering van de Republiek Venezuela,
een van de Staten van de Republiek Venezuela, een gemeente van Vene-
zuela, of een privaatrechtelijk dan wel publiekrechtelijk lichaam dat
inwoner is van Venezuela, terwijl

- de Republiek Venezuela, een van de Staten van Venezuela of een
gemeente van Venezuela ten minste 50% bezit van het aandelenkapitaal
van dat lichaam, of

- dat lichaam betrokken is bij actieve bedrijfsmatige activiteiten in
Venezuela, of

- in de voornaamste soort van de aandelen van dat lichaan wezen-
lijk en regelmatig wordt gehandeld op de effectenbeurzen van Maracaibo
en Caracas,

mits dat lichaam dat de inkomsten in Venezuela ontvangt de uiteinde-
lijk gerechtigde tot die inkomsten is. Verder zijn de bepalingen van de
artikelen I en VII van het Protocol bij de Overeenkomst niet van toepas-
sing in gevallen waarin de bevoegde autoriteiten van de Overeenkomst-
sluitende Staten in overeenstemming met artikel 26 van de Overeen-
komst onderling overeenkomen dat is komen vast te staan dat enig ander
lichaam, dat die inkomsten in Venezuela ontvangt, inwoner is van Vene-
zuela overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 1 en 4 van de
Overeenkomst en dat dat lichaam niet hoofdzakelijk in Venezuela is
gevestigd of in stand wordt gehouden met het doel de voordelen van het
derde lid van artikel 10 veilig te stellen.

Artikel 5

Artikel IX van het Protocol bij de Overeenkomst wordt geschrapt.

Artikel 6

1. Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der
beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk heb-
ben medegedeeld, dat aan de in hun onderscheiden Staten grondwette-
lijk vereiste formaliteiten is voldaan, en de bepalingen ervan vinden toe-
passing voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1
januari van het kalenderjaar dat volgt op de datum waarop de Overeen-
komst in werking is getreden.



Volume 2293, A-40781

2. Dit Protocol blijft van kracht zolang de Overeenkomst van kracht
blijft.

TEN BLIJKE waarvan de vertegenwoordigers van de Regeringen,
daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Caracas, de 21ste september 1995, in tweevoud, in de
Engelse, de Nederlandse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek. Ingeval de Spaanse en de Nederlandse tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

C. M. M. H. R. van Hanswijck de Jonge
Anbassadeur

Voor de Regering van de Republiek Venezuela

Miguel Angel Burelli Rivas
Minister van Buitenlandse Zaken
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Government of the Republic of Venezuela

and

the Government of the Kingdom of the Netherlands,

desiring to amend the Convention between the Republic of Venezuela and the King-
dom of the Netherlands for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, with Protocol, both signed at The Hague on May
29, 1991 (hereinafter referred to as "the Convention", respectively "the Protocol to the Con-
vention"),

have agreed upon the following provisions:

Article 1

For the purposes of Article 2, paragraph 3, sub-paragraph b) of the Convention, it is
understood that, in the case of Venezuela the business assets tax is included in the existing
taxes to which the Convention shall apply.

Article 2

Article 3, paragraph 1, sub-paragraph j), nr. 2, of the Convention is replaced by

"2. In Venezuela, the Integrated National Service of Tax Administration (Servicio Na-
cional Integrado de Administraci6n Tributaria- SENIAT), its authorized representative or
the authority which is designated by the Minister of Finance as the competent authority for
the purposes of this Convention".

Article 3

It is understood that, for the purposes of Article 4 of the Convention, the definition of
resident established therein shall not preclude the enjoyment of the benefits provided in this
treaty to persons subject to a territorial system of taxation in Venezuela. It is understood,
however, that the foregoing sentence shall not preclude the application of the provisions of
Articles I and VII of the Protocol to the Convention in the cases provided for in those Ar-
ticles in conjunction with Article 4 of this Protocol.

Article 4

It is understood that the provisions of Articles I and VII of the Protocol to the
Convention do not apply when the beneficial owner of such income is an individual or the
Government of the Republic of Venezuela, one of the States of the Republic of Venezuela,
a municipality of Venezuela or a company, public or private, which is a resident of
Venezuela

- where the Republic of Venezuela, one of the States of Venezuela or a municipality
of Venezuela owns at least fifty percent (50%) of the capital stock of such company, or
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- where such company is engaged in an active trade or business in Venezuela, or

- where in the principal class of shares in such company there is substantial and regular
trading on the Maracaibo and Caracas Stock Exchanges,

provided that such company receiving the income in Venezuela is the beneficial owner
of such income. Further the provisions of Articles I and VII of the Protocol to the Conven-
tion shall not apply in cases where the competent authorities of the Contracting States in
conformity with Article 26 of the Convention mutually agree that it is established that any
other company receiving such income in Venezuela is a resident of Venezuela according to
the provisions of Articles 1 and 4 of the Convention and that such company is not estab-
lished or maintained in Venezuela mainly for the purpose of ensuring the benefits of para-
graph 3 of Article 10 of the Convention.

Article 5

Article IX of the Protocol to the Convention is deleted.

Article 6

1. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing that the formalities
constitutionally required in their respective States have been complied with, and its provi-
sions shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year following the date of entry into force of the Convention.

2. This Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in force.

In Witness Whereof, the representatives of the governments duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

Done at Caracas, this twenty first day of September in Year One Thousand Nine Hun-
dred and Ninety Five, in duplicate, in the English, Dutch and Spanish languages, the three
texts being equally authoritative. In case there is any divergence of interpretation between
the Spanish or Dutch texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

C. M. M. H. R. VAN HANSWIJCK DE JONGE
Ambassador

For the Government of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Minister of Foreign Relations
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

SEGUNDO PROTOCOLO DEL CONVENIO ENTRE LA

REPUBLICA DE VENEZUELA Y EL REINO DE LOS PAISES BAJOS

CON EL OBJETO DE EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION Y PREVENIR

LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTO SOBRE LA RENTA,

CON PROTOCOLO, FIRMADO EN LA HAYA EL 29 DE MAYO DE 1991

El Gobierno de la Repiblica de Venezuela y el Gobierno del Reino de los

Paises Bajos, con el deseo de modificar el Convenio entre la Repoblica de

Venezuela y el Reino de los Parses Bajos para Evitar la Doble Tributaci6n y

Prevenir la Evasi6n Fiscal en Materia de Impuesto sobre la Renta, con Protocolo,

ambos firmados en la Haya, el 29 de mayo de 1991 (en Io sucesivo denominado

"el Convenio"), han convenido en las siguientes disposiciones:

ARTICULO 1

A los efectos del Articulo 2, par~grafo 3, subpar~grafo (b) del Convenio,

se entiende que en el caso de Venezuela, entre los impuestos existentes a los

que se aplica el Convenio se incluye el impuesto a los activos empresariales.

ARTICULO 2

El Artfculo 3, par~grafo 1, subpar~grafo (i), N ° . 2 del Convenio, se

sustituye por:
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"2. En el caso de Venezuela, el Sercivio Nacional Integrado de Administrac

Tributaria - SENIAT, su representante autorizado o la autoridad designada po

Ministro de Hacienda como autoridad competente a efectos de este Convenio

ARTICULO 3

Queda entendido que a efectos del ArIfculo 4 del Convenio, la definici
de residente establecida en dicho Artfculo no impedira que personas sujetas

sistema territorial de tributaci6n vigente en Venezuela disfruten de los benefici
establecidos en este Tratado. Queda entendido, sin embargo, que la disposici(

precedente no impedira que se apliquen las disposiciones de los Artfculos I y \
del Protocolo del Convenio en los casos establecidos en dichos Artfculos y en

Artlculo 4 de este Protocolo.

ARTICULO 4

Queda entendido que las disposiciones de los Articulos I y VII do
Protocolo del Convenio no se aplican cuando el beneficiario efectivo de dic"
renta sea una persona natural o el Gobierno de la Repoblica de Venezuela, 1

Estado o un Municipio de la Reptblica de Venezuela o una compai'fa, pt.blicE
privada, que sea residente de Venezuela:

cuando la Rep~blica de Venezuela o uno de sus Estados o Municipios

propietario del cincuento por ciento (50%), al menos, del capital socia

dicha compahia, o

cuando dicha compaffa se dedique activamente al comercio o industr
Venezuela, o
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cuando ]a clase principal de acciones de dicha compahfa se negocie de

forna regular en las Bolsas de Valores de Caracas y Maracaibo,

siempre que la compahfa que reciba la renta en Venezuela sea la propietaria

efectiva de dicha renta. Ademrs, las disposiciones de los Artrculos I y VII del

Protocolo del Convenio no ser~n aplicables.cuando las autoridades competentes

del Estado Contratante, de conformidad con el Artfculo 26 del Convenio,

convengan en que se establece que cualquier otra compaifa que reciba dicha

renta en Venezuela es un residente de Venezuela de acuerdo con las

disposiciones de los Articulos 1 y 4 del Convenio y que dicha compaifa no se

ha establecido o mantenido en Venezuela con el objeto principal de beneficiarse

de las disposiciones del par~grafo 3 del Artfculo 10 del Convenio.

ARTICULO 5

Se elimina el Articulo IX del Protocolo del Convenio.

ARTICULO 6

1. Este Protocolo entrar6 en vigor treinta (30) dfas despuds de las

fechas en las cuales los respectivos Gobiernos se notifiquen por escrito que se

han cumplido las formalidades constitucionales requeridas en sus respectivos

Estados, y sus disposiciones tendrn efecto para los ejercicios y perfodos

fiscales que comiencen el primer dia de enero del afho calendario siguiente a la

fecha de entrada en vigor de este Convenio, o despu6s de dicha fecha.



Volume 2293, A-40781

EN FE DE LO CUAL los representantes debidamente autorizados de los

Gobiernos firman este Protocolo.

Hecho en Caracas, a los veintit~n dfas del mes de septiembre de mil

novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares originales, en los idiomas

ingl6s, holand~s y castellano, siendo las tres versiones igualmente aut~nticas.

En el caso de que existan divergencias de interpretaci6n entre la versi6n en

castellano o la versi6n en holand~s, prevalecer6 la versi6n en ingles.

POR EL GOBIERNO DEL
REINO DE LOS PAISES BAJOS

C.MM.H.R. v n Hanswiijck de Jonge
Embajador

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE VENEZUELA

Miguel Angel Burei-RWva--
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela et le Gouvemement du Royaume
des Pays-Bas,

D~sireux d'amender la Convention entre la R6publique du Venezuela et le Royaume
des Pays-Bas visant d 6viter la double imposition et A pr6venir '6vasion fiscale en mati&e
d'imp6ts sur le revenu ( d6sign~e ci-apr~s par la " Convention " et le " Protocole de la
Convention "),

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux fins d'application de l'alin~a b du paragraphe 3 de larticle 2, il est entendu que
dans le cas du Venezuela, l'imp6t sur les valeurs industrielles et commerciales est inclus
dans les imp6ts existants auxquels s'applique la Convention.

Article 2

L'alin6a i du paragraphe 1 de l'article 3, nr 2 de la Convention est remplac6 par:

" 2. Au Venezuela, le Service National int~gr6 de l'Administration fiscale (Servicio
Nacional Integrado de Administration, Tributaria-SENIAT), son repr~sentant autoris6 ou
l'autorit6 qui est d~sign6e par le Ministre des finances en tant qu'autorit6 comp6tente en vue
de l'application de la pr~sente Convention.

Article 3

I1 est entendu que pour l'application de l'article 4 de la Convention, la d6finition du
r6sident 6tabli n'empehe pas que jouissent des b6n6fices du trait6, des personnes qui sont
sujettes A un syst~me d'imposition territoriale au Venezuela. I1 est entendu toutefois, que la
phrase pr6c6dente n'emp~che pas l'application des dispositions des articles I et VII du Pro-
tocole A la Convention dans les cas pr6vus dans ces articles en conjonction avec l'article 4
du present Protocole.

Article 4

I1 est entendu que les dispositions des articles I et VII du Protocole A la Convention ne
s'appliquent pas quand le propri~taire b~n~ficiaire dudit revenu est une personne physique
ou le Gouvemement de la r6publique de Venezuela, une municipalit& du Venezuela ou une
soci~t6 publique ou priv6e qui est une r6sidente du Venezuela :

-Lorsque la r6publique du Venezuela, un des Etats du Venezuela ou une municipalit6
du Venezuela poss~de au moins 50 pour cent du capital de ladite soci6t&, ou

- Lorsque ladite soci6t6 est engag~e dans une activit6 commerciale ou industrielle au
Venezuela, ou
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-Lorsque la classe principale des actions de ladite socit est importante et est n~goci~e
de manire r~gulire A la Bourse de Caracas ou de Maracaibo, A condition que ladite soci6t
qui reqoit le revenu au Venezuela est le propri~taire b~n~ficiaire dudit revenu. En outre, les
dispositions des articles I et VII du Protocole de la convention ne s'appliquent pas dans les
cas of6 les autorit~s comp~tentes des Etats contractants conform~ment d 'article 26 de la
Convention estiment d'un commun accord que toute autre soci~t6 qui reqoit un tel revenu
au Venezuela est un resident du Venezuela selon les dispositions des articles suscit~s et que
la socit6 nest pas tablie ou maintenue au Venezuela dans le but principal de tirer avantage
du paragraphe 3 de l'article 10 de la Convention.

Article 5

L'article IX du Protocole est supprim&

Article 6

1. Le present Protocole entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la derni~re no-

tification par laquelle chacun des deux Etats contractants aura notifi& d l'autre par 6crit de
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises pour son entree en vigueur.
Ses dispositions s'appliqueront pour les annes et p~riodes d'imposition A compter du ler
janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en
vigueur.

2. le present Protocole restera en vigueur tant que la Convention sera en vigueur.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

Fait A Caracas en double exemplaire, le 21 septembre 1995, en anglais, n~erlandais et
espagnol, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

C. M. M. H. R. VAN HANSWIJCK DE JONGE

Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Ministre des affaires 6trang~res
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

RIDER #2 TO THE EUROPEAN COMMUNITY CONTRIBUTION
AGREEMENT WITH THE UNITED NATIONS [UN] CONCERNING
SMALL ARMS RELATED ACTIVITIES OF THE UNITED NATIONS
REGIONAL CENTRE FOR PEACE, DISARMAMENT AND
DEVELOPMENT IN LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN ["UN-
LIREC" LIMA, PERU]

[CFSP/2003/005/UN-LIREC/RIDER 2]

The European Community, represented by the Commission of the European Commu-
nities, ("the Contracting Authority") of the one part, and the United Nations, represented by
its Department for Disarmament Affairs (DDA), with its Head Office at the United Nations
Secretariat, New York, ("the Organisation") of the other part,

Have Agreed as Follows:

All terms and conditions of the original European Community Contribution Agree-
ment remain unchanged, with the exception of the following Article:

Article 2(3) shall read as follows: "The implementation period of this Agreement, as
laid down in Annex I, is 21 months and shall end on 30 April 2005."

Done at New York and Brussels in three originals in the English language, two for the
Contracting Authority and one for the Organisation.

For the Organisation:

MR. JEAN-PIERRE HALBWACHS

Controller, United Nations
Date: 8/11/04

For the Contracting Authority:

MRS. FLORIKA FINK-HOOIJER,

Head of Unit ER/A/2
Date: 03/12/04
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AVENANT NO 2 A L'ACCORD DE CONTRIBUTION DE LA COMMUNAU-
TE EUROPEENNE AVEC L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
RELATIF AUX ACTIVITIES CONCERNANT LES ARMES INDIVIDUEL-
LES DU CENTRE REGIONAL DES NATIONS UNIES POUR LA PAIX, LE
DESARMEMENT ET LE DEVELOPPEMENT EN AMERIQUE LAT1NE
ET DANS LES CARAIBES (" UN-LIREC"), LIMA (PEROU)

[CFSP/2003/005/UN-LIREC/AVENANT 2]

La Communaut6 europ~enne, repr~sent~e par ]a Commission des Communautds eu-
rop~ennes (1' " Autorit& contractante "), d'une part, et l'Organisation des Nations Unies,
repr~sent~e par le Dpartement des affaires du d~sarmement (DDA), ayant son bureau prin-
cipal au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies A New York (1' " Organisation"),
d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit:

Tous les termes et conditions de l'Accord original de Contribution de la Communaut6
europ~enne demeurent inchang~s A l'exception de l'article suivant :

Le paragraphe 3 de l'article 2 se lit comme suit: "La p&riode de mise oeuvre du present
Accord, telle que spcifi~e d rannexe I, est de 21 mois et se termine le 30 avril 2005 "

Fait A New York et A Bruxelles en trois copies originales en anglais, deux A l'intention
de I'Autorit& contractante et une A lintention de l'Organisation.

Pour l'Organisation :

M. JEAN PIERRE HALBWACHS

Contr6leur de l'Organisation des Nations Unies
Date : 08/11/2004

Pour 'Autorit6 contractante:

MME. FLORIKA FINK-HOOIJER

Chef de la Section ER/A/2
Date: 03/12/2004




